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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemalle Verwendung

Benutzen Sie das Gerét ausschlieBlich fir den Privat-
haushalt.

Das Gerat ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und
Trockensauger bestimmt.

Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehor gesaugt
werden.

Das Gerat vor Regen schitzen und nicht im AuRBenbe-
reich lagern.

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht flir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemanRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Geréte enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
3en Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te darfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prufen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschéden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Storungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Geréatebeschreibung

Je nach gewahltem Modell gibt es Unterschiede in der
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
rateverpackung beschrieben.

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Saugschlauchanschluss

(2) Drehschalter

@ Parkposition Handgriff / Zubehdraufnahme
(@ Klappbarer Tragegriff

(&) Ablageflache

@ Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behélter-
groike)

(@) Blasfunktion

Behalterverschluss

(®) Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Zubehéraufnahme

@ Parkposition Bodendiise

@) Lenkrolle

(@ Geratesteckdose

Schlauchaufbewahrung, beidseitig (WD 3 / KWD 3)
(@ Kabelhaken (WD 3/KWD 3)

Filterbeutel

@) Schaumstofffilter

Patronenfilter

Saugschlauch (WD 2 Plus / KWD 2)

Abnehmbarer Handgriff (WD 3 / KWD 3)

@ Saugschlauch mit Verbindungsstiick (WD 3 / KWD 3)
@ Saugrohre 2 x0,5m

@3 Fugendiise

** Bodendiise mit Einsatz zum Nass- und Trocken-
saugen

@ Adapter fur den Anschluss von Elektrowerkzeugen

Umschaltbare Bodenduse fir Teppich- und Hartbo-
den (Home)

@7) Polsterdiise (Home)

2x Filterbeutel (Home)

Autodiise (Car)

Extra lange Fugendise (Car)

@ Saugpinsel mit harten Borsten (Car)

@ Saugpinsel mit weichen Borsten (Car / Workshop)
@ Flexibler Werkzeugschlauch (Workshop)

** Nicht im Lieferumfang der Home-Version
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Lenkrollen montieren

1. Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
hélter entnehmen.
Abbildung B
Abbildung C
Hinweis
Bei Geraten mit Edelstahlbehaltern befindet sich das
Zubehdr nicht im Behalter, sondern auRerhalb.

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Saugen ohne Schaumstoff- bzw. Patronenfilter
Geréateschaden

Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Schaumstoff-
bzw. Patronenfilter, sowohl beim Nass- als auch beim
Trockensaugen.

Filterbeutel einsetzen
Den Filterbeutel vollstandig auffalten.
Filterbeutel auf dem Gerateanschluss anbringen
und fest andriicken.
Abbildung D
Den Geratekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung E
Hinweis
Zum Saugen von Feinstaub empfehlen wir, einen Filter-
beutel zu verwenden.

Schlauch, Rohre, Bodendiise montieren
1. Den Saugschlauch anschlieBen.
Abbildung F
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.
Abbildung G
Hinweis
Fur bequemes Saugen auf engstem Raum kann der
Handgriff abgenommen und das Zubehor direkt auf den
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lésen des Handgriffes missen die grauen Fla-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedriickt und
der Handgriff vom Schlauch gezogen werden.
3. Die Bodendiise montieren.
® Den Einsatz in der Bodendiise montieren.
® Die Bodenduse mit den Saugrohren verbinden.
Abbildung H

Gerét in Betrieb nehmen
1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Abbildung K
Gerate ohne Steckdose
2. Den Gerateschalter in die gewiinschte Position stellen.
Abbildung L
® Stellung “1 ON”": Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
@ Stellung “0 OFF": Das Gerat wird ausgeschaltet.
Gerate mit Steckdose
3. Den Gerateschalter in die gewiinschte Position stel-
len.
Abbildung M
® Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung 2 F: Bei angeschlossenem Elektro-
werkzeug wird die Absaugung automatisch akti-
viert.
® Stellung “0 OFF”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Hinweis
Solange das Gerat mit Strom versorgt ist, kann die Ge-
ratesteckdose als Stromquelle verwendet werden.

N

w

Hinweis

Nur fur die Schweiz glltig: Die Steckdose darf nur wah-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet
werden.

Hinweis

Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und
Patronenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen tUber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche

Gerateschaden

Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG

Defekter oder nasser Schaumstofffilter / Patronen-

filter

Gerateschaden

Prufen Sie vor Inbetriebnahme den Schaumstofffilter /

Patronenfilter auf Beschéadigungen und ersetzen Sie ihn

ggf. Saugen Sie nur mit einem trockenen Schaumstoff-

filter / Patronenfilter.

Je nach Ausstattungsvariante ist ein Schaumstofffilter

oder ein Patronenfilter enthalten.

® Bei Geraten mit Schaumstofffilter: Filterbeutel beim
Trockensaugen immer zusétzlich zum Schaumstoff-
filter einsetzen.

® Bei Geraten mit Patronenfilter: Filterbeutel beim
Saugen von Feinstaub immer zusétzlich zum Patro-
nenfilter einsetzen.

Hinweis

Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller

Filterbeutel beschadigt werden kénnte. Der Fillgrad

des Filterbeutels ist abhéngig vom aufgesaugten

Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-

tel haufiger ausgetauscht werden.

Nasssaugen

ACHTUNG

Nasssaugen mit Filterbeutel

Gerateschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.

ACHTUNG

Betrieb mit vollem Behalter

Ist der Behalter voll, schlieBt ein Schwimmer die Saug-
offnung und das Gerat lauft mit erhéhter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerat sofort aus und leeren Sie den
Behélter.

Hinweis

Fallt das Gerat um, kann der Schwimmer ebenfalls
schliefen. Um das Gerat wieder saugféhig zu machen,
stellen Sie das Gerét auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen (nur fir
Gerate mit eingebauter Steckdose)

A VORSICHT
Unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs
Verletzungen oder Sachschaden
Beachten Sie, dass das Elektrowerkzeug betriebsbereit
ist, sobald es an der Geréatesteckdose angeschlossen ist.
1. Den Saugschlauch anschlieBen.

Abbildung F
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2. Bei Bedarf kann der Adapter mit einem geeigneten
Werkzeug an den Anschlussdurchmesser des Elek-
trowerkzeugs angepasst werden.

3. Mdglichkeit A) Den Adapter auf den Handgriff des
Saugschlauchs stecken. Den Saugschlauch mit Ad-
apter mit dem Elektrowerkzeug verbinden.
Maoglichkeit B) Fur mehr Flexibilitat beim Arbeiten
den Adapter mit dem diinnen Werkzeugschlauch
und dem Handgriff des Saugschlauchs verbinden
und an das Elektrowerkzeug anschlie3en.
Mdglichkeit C) Bei einigen Elektrowerkzeugen kann
der Handgriff des Saugschlauchs direkt an das
Elektrowerkzeug angeschlossen werden.
Abbildung N

4. Den Netzstecker des Elektrowerkzeugs in die Gera-
testeckdose stecken.

Abbildung O

5. Den Gerateschalter auf MAX 3 - stellen.

Die Leistung kann mit Hilfe des Drehschalters regu-
liert werden.

Die Absaugung wird automatisch aktiviert.
Abbildung M

Hinweis

Beachten Sie die maximale Anschlussleistung (siehe

Angabe auf der Geréatesteckdose).

Hinweis

Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, lauft

die Saugturbine mit 0,5 Sekunden Verzdgerung an.

Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die

Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-

schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht
madglich ist, z. B. Laub in einem Kiesbeet.
® Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken.
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung P

Betrieb unterbrechen
1. Den Gerateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die
Zwischenparkposition stecken.
Abbildung Q
Variante 2: Bodenduse in die Parkposition einhangen.
Abbildung R

Betrieb beenden
1. Den Gerateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Geréatekopf entfernen.
Abbildung B
4. Den Behalter leeren.
Abbildung S
5. Aufbewahrungsmdéglichkeit:
Abbildung V
Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Geréatekopf gewickelt
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Geratekopf
befestigt werden.
6. Das Gerét in einem trockenen und frostsicheren
Raum aufbewahren.

Anwendung des Zubehors

Allgemeine Anwendungshinweise
® Die Bodendise mit den Saugrohren verbinden.
Abbildung |
® Die verschiedenen Disen, wie z. B. Fugendise, mit
dem Handgriff verbinden oder direkt auf den Saug-
schlauch aufstecken.

Umschaltbare Bodenduse

Hinweis

Bodendise nur zum Aufsaugen von trockenem

Schmutz verwenden.

e Zum Saugen von Teppichbdden Stellung mit einge-
fahrenen Burstenstreifen an der Unterseite verwen-
den.

e Zum Saugen von Hartbdden Stellung mit ausgefah-
renen Burstensteifen an der Unterseite verwenden.
Abbildung J

Polsterdise

e Zum Absaugen von Polstermdbeln, Matratzen, Gar-
dinen etc.

Autodiuse
e Firdie schnelle Reinigung gréRerer textiler Oberfla-
chen im Auto wie z. B. Kofferraum, FuRraum, Riick-
bank.

Extra lange Fugendiise
e Fur die Reinigung schwer zugénglicher Bereiche
wie z. B. zwischen den Autositzen.

Saugpinsel mit harten Borsten
e Fur die griindliche Reinigung von Polster- und Tep-
pichflachen im Auto.

Saugpinsel mit weichen Borsten

e Fir die schonende Reinigung empfindlicher Ober-
flachen im Auto wie z. B. Armaturenbrett oder Mittel-
konsole.

oder

e Fur die schonende Reinigung empfindlicher Fla-
chen oder filigraner Gegenstande, die sich z. B. auf
der Werkbank befinden.

Pflege und Wartung

Allgemeine Pflegehinweise
® Das Gerét und die Zubehérteile aus Kunststoff mit
einem handelsublichen Kunststoffreiniger pflegen.
® Den Behalter und das Zubehdr bei Bedarf mit Was-
ser ausspulen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen
1. Der Schaumstofffilter / Patronenfilter kann bei Be-
darf unter flieBendem Wasser gereinigt werden. Da-
zu den Schaumstofffilter vom Filterkorb abziehen.
Der Patronenfilter lasst sich durch Drehen in Rich-
tung des Symbols entriegeln und entnehmen.
2. Schaumstofffilter / Patronenfilter bei der Reinigung
nicht abreiben oder abbdirsten.
3. Vor Wiederverwendung Schaumstofffilter / Patro-
nenfilter vollstandig trocknen lassen.
4. Wiedereinsetzen des Filters je nach Anwendungs-
art:
® Schaumstofffilter: Filter Gber den Filterkorb stil-
pen und auf richtige Fixierung achten.
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® Patronenfilter: Filter auf Filterkorb montieren und
in Richtung des Symbols [®] drehen und auf rich-
tige Fixierung achten.

Abbildung T

Abbildung U

Sonderzubehor

Hinweis

Bei Varianten mit Schaumstofffilter kann ein Patronen-
filter als Sonderzubehdr nachgekauft und an Stelle des
Schaumstofffilters eingesetzt werden.

Vor dem Einsetzen des Patronenfilters die schwarze
Abdeckkappe entnehmen und fiir spatere Verwen-
dung mit dem Schaumstofffilter aufbewahren.
Patronenfilter aufsetzen und festdrehen.
Abbildung T

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen wen-

den Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

Nachlassende Saugleistung

Das Zubehor, der Saugschlauch oder die Saugrohre

sind verstopft.

® Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel
entfernen.

Der Filterbeutel ist voll.

® Filterbeutel ersetzen.

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist verschmutzt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen (siehe Ka-
pitel Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen).

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist beschadigt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter ersetzen.

Technische Daten

Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

=

N

Intended use

Only use the device in private households.

In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner.

Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.

Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUcCh as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can

o]

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked

by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found

at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Description of the device

Depending on the model selected, there are differences
in the equipment. The specific equipment is described
on the device packaging.

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

@ Suction hose connection

(@) Turn switch

@ Parking position handle / accessory holder
@ Foldable carrying handle

(&) Storage area

@ Type plate with technical data (e.g. container size)
(@) Blowing function

Container closure

@ Mains connection cable with mains plug
Accessory mounting

@ Parking position for floor nozzle

@) steering roller

(3 Device socket

Hose storage, both sides (WD 3 / KWD 3)
(@ Cable clips (WD 3/ KWD 3)

Filter bag

@) Foam filter

Cartridge filter
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Suction hose (WD 2 Plus / KWD 2)

Removable handle (WD 3 / KWD 3)

@ Suction hose with connection piece (WD 3/KWD 3)
@2 Suction pipes 2 x 0.5 m

@3 Crevice nozzle

** Floor nozzle with insert for wet and dry vacuuming
@ Adapter for connecting power tools

Switchable floor nozzle for carpets and hard floors
(home)

@ Upholstery nozzle (home)
2x filter bags (home)

Car nozzle (car)
Extra long crevice nozzle (car)

@ Suction brush with hard bristles (car)
@ Suction brush with soft bristles (car / workshop)
@3 Flexible tool hose (workshop)

** Not included with the home version

Installing the steering rollers

1. Before initial startup, remove contents from the con-
tainer.
Illustration B
Illustration C
Note
For devices with stainless steel containers, the acces-
sories are not in the container, they are outside of it.

Initial startup

ATTENTION

Vacuuming without a foam or cartridge filter
Device damage

Always ensure that the foam or cartridge filter is insert-
ed, for both wet vacuuming and dry vacuuming.

Inserting the filter bag
Fully unfold the filter bag.
Attach the filter bag to the device connection and
press it on firmly.
Illustration D
Fit and lock the device head.
Illustration E
Note
We recommend using a filter bag to vacuum fine dust.

Installing the hose, pipes, floor nozzle
Connect the suction hose.
lllustration F
Connect the suction hose to the handle.
lllustration G
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of
the handle must be pressed, and the handle pulled from
the hose.
3. Install the floor nozzle.

@ |Install the insert in the floor nozzle.

N

w

=

N

® Connect the floor nozzle to the suction pipes.
Illustration H

Starting up the device
1. Plug the mains plug into the socket.
lllustration K
Devices without a socket
2. Set the trigger into the desired position.
lllustration L
® Position "1 ON": The suction / blower function is
activated.
@ Position "0 OFF": The device is switched off.
Devices with a socket
3. Set the trigger into the desired position.
Illustration M
® Position "1 ON": The suction / blower function is
activated.
® Position 5\}: When the power tool is connected,
the suction is activated automatically.
® Position "0 OFF": The device is switched off.
Note
As long as the device is supplied with power, the device
socket can be used as a power source.
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

Note

Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and cartridge filters.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION

Vacuuming cold ashes

Device damage

Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.

ATTENTION

Defective or wet foam filter / cartridge filter

Device damage

Before starting up, check the foam filter / cartridge filter

for damage, and replace it if necessary. Only vacuum

with a dry foam filter / cartridge filter.

Depending on the equipment variant, a foam filter or a

cartridge filter is included.

® For devices with a foam filter: Always use the filter
bag in addition to the foam filter when dry vacuum-
ing.

® For devices with a cartridge filter: Always use the fil-
ter bag in addition to the cartridge filter when vacu-
uming fine dust.

Note

Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is

too full could be damaged. The fill degree of the filter

bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter

bag should be replaced more frequently when vacuum-

ing fine dust, sand, etc.

Wet vacuuming

ATTENTION

Wet vacuuming with a filter bag

Device damage

Do not use a filter bag when vacuuming wet.
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ATTENTION

Operation with full container

When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.

Note

If the device falls over, the float can also close. To make
the device capable of vacuuming again, set up the de-
vice, switch it off, wait 5 seconds and then switch it on
again.

Working with power tools (only for devices
with a built-in socket)

AN CAUTION

Unintentional starting of the power tool

Injury or property damage

Make sure that the power tool is ready for operation as

soon as it is connected to the device socket.

1. Connect the suction hose.
lllustration F

2. If necessary, the adapter can be adjusted to the con-
nection diameter of the power tool with a suitable
tool.

3. Option A) Put the adapter on the handle of the suc-
tion hose. Connect the suction hose to the adapter
on the power tool.

Option B) For more flexibility when working, connect
the adapter to the thin tool hose and the handle of
the suction hose and connect it to the power tool.
Option C) With some power tools, the handle of the
suction hose can be connected directly to the power
tool.

lllustration N

4. Plug the mains plug of the power tool into the device
socket.
Illustration O

5. Set the trigger to MAX 2 -

The power can be regulated using the rotary switch.
The suction is activated automatically.
Illustration M

Note

Note the maximum connected load (see information on

the device socket).

Note

As soon as the power tool is switched on, the suction

turbine starts up with a 0.5 second delay. If the power

tool is switched off, the suction turbine continues to run
for approx. 5 seconds in order to suck in the residual dirt
in the suction hose.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are
difficult to reach or where vacuuming is not possible,
e.g. leaves in a gravel bed.
® Insert the suction hose into the blower connection.
The blower function is now activated.
Illustration P

Interrupting operation
1. Set the trigger to "0 OFF".
The device is switched off.
2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the
intermediate parking position.
Illustration Q
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking po-
sition.
Illustration R

Ending operation

1. Set the trigger to "0 OFF".

The device is switched off.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the device head.

Illustration B
4. Empty the container.

Illustration S
5. Storage possibility:

lllustration V
Note
The suction hose can be wrapped around the device
head and attached to the device head with the help of
the hose collar.
6. Store the device in a dry and frost-proof room.

How to use the Accessories

General instructions for use
® Connect the floor nozzle to the suction pipes.
lllustration |
® Connect the various nozzles, such as the crevice
nozzle, to the handle or attach it directly to the suc-
tion hose.

Switchable floor nozzle

Note

Only use the floor nozzle to vacuum dry dirt.

e For vacuuming carpet, use the position with brush
strips retracted on the bottom.

e For vacuuming hard floors, use the position with the
brush strips extended on the bottom.
Illustration J

Upholstery nozzle
e For vacuuming upholstered furniture, mattresses,
curtains, etc.

Car nozzle
e Forquickly cleaning larger textile surfaces in the car,
such as the boot, foot room, back seat.

Extra long crevice nozzle
e Forcleaning hard-to-reach places, such as between
the car seats.

Suction brush with hard bristles
e For thoroughly cleaning upholstery and carpet in the
car.

Suction brush with soft bristles
e For gently cleaning sensitive surfaces in the car
such as the dashboard or centre console.
or
e For gently cleaning sensitive surfaces or delicate
items such as those on the workbench.

Care and service

General care instructions
® Clean the device and plastic accessory parts with a
commonly available plastic cleaner.
® Rinse the container and accessories with water, as
necessary, and dry them before further use.

Clean the foam filter / cartridge filter
1. If necessary, the foam filter / cartridge filter can be
cleaned under running water. To do this, remove the
foam filter from the filter basket. The cartridge filter
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can be unlocked and removed by turning it towards

the symbol (@) .

Do not rub or scrub the foam filter / cartridge filter

when cleaning it.

Allow the foam filter / cartridge filter to dry complete-

ly before using it again.

Depending on the filter type, reinsert as follows:

® Foam filter: Pull the filter over the filter basket and
ensure that it is fixed correctly.

® Cartridge filter: Install the filter on the filter basket,
turn it towards the symbol and ensure that it
is fixed correctly.

lllustration T

lllustration U

Optional accessories

Note

For variants with a foam filter, a cartridge filter can be

purchased later as a special accessory and used in-

stead of the foam filter.

1. Before inserting the cartridge filter, remove the black
cover cap and keep it with the foam filter for later
use.

2. Put on the cartridge filter and screw it tight.
llustration T

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Declining suction performance

Accessories, the suction hose or the suction tubes are

clogged.

® Remove the clog with a suitable aid.

The filter bag is full.

® Replace the filter bag.

The foam filter / cartridge filter is dirty.

® Clean the foam filter / cartridge filter (see chapter
Clean the foam filter / cartridge filter).

The foam filter / cartridge filter is damaged.

® Replace the foam filter / cartridge filter.

Technical data

Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniguement pour un usage ménager
privé.

L'appareil est destiné a étre utilisé comme aspirateur
d’humidité et de poussieres conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d'utilisation et
aux consignes de sécurité.

Les cendres froides ne peuvent étre aspirées qu'avec
des accessoires appropriés.

Protéger I'appareil de la pluie et ne pas le stocker a I'ex-
térieur.

N

w

»

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de 'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUVenNt des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil estillustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de I'appareil

Selon le modéle choisi, il existe des différences d'équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur 'embal-
lage de 'appareil.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@ Raccord de tuyau d’aspiration
(2 Commutateur rotatif

@ Poignée de position de stationnement/logement
pour accessoires

@ Poignée de transport pliable
(&) Surface de dépose

Frangais 11



(&) Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

(@) Fonction soufflage

Fermeture du réservoir

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
Logement pour les accessoires

@ Position de stationnement buse pour sol

@ Roue directionnelle

@ Fiche de 'appareil

Rangement pour flexible, des deux cotés (WD 3/
KWD 3)

@ Porte-cable (WD 3/KWD 3)

Sacs filtrants

@) Filtre mousse

Cartouche filtrante

Tuyau d’aspiration (WD 2 Plus / KWD 2)
Poignée amovible (WD 3 / KWD 3)

@ Tuyau d’'aspiration avec raccord (WD 3/ KWD 3)
@ Tubes d’aspiration 2 x 0,5 m

@3 Suceur fentes

** Buse pour sol avec insert pour aspiration humide
etasec

@ Adaptateur pour le raccordement des outils élec-
triques

Buse pour sol multifonction pour tapis et sols durs
(Home)

@ Suceur pour canapés (Home)

2x sacs filtrants (Home)

Suceur pour véhicule (Car)

Suceur fentes extra long (Car)

@ Brosse d'aspiration a poils durs (Car)

@ Brosse d'aspiration a poils doux (Car / Workshop)
@ Tuyau flexible pour outils (Workshop)

** Non inclus dans I'étendue de livraison de la version
Home

Montage des roues directionnelles

1. Retirer le contenu du réservoir avant la premiéere
mise en service.
Illustration B
Illustration C
Remarque
Pour les appareils avec des réservoirs en acier inoxy-
dable, les accessoires ne se trouvent pas dans le réser-
voir, mais a 'extérieur.

Mise en service

ATTENTION

Aspiration sans filtre mousse ou cartouche filtrante
Dommages de I'appareil

Travaillez toujours avec le filtre mousse ou la cartouche
filtrante inséré(e), qu'il s'agisse d’'aspiration humide ou
de poussiéres.

Insertion du sac filtrant
Déplier complétement le sac filtrant.

2. Placer le sac filtrant sur le raccord de l'appareil et
appuyer fermement.

P

Illustration D

3. Poser et verrouiller la téte de I'appareil.
Illustration E

Remarque

Nous recommandons d'utiliser un sac filtrant pour aspi-
rer la poussiére fine.

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d'aspiration.

lllustration F

2. Relier le tuyau d’aspiration a la poignée.
Illustration G

Remarque

Pour faciliter I'aspiration dans les espaces tres étroits, il
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces
grises des deux cotés de la poignée et retirer la poignée
du flexible.
3. Monter la buse pour sol.
® Monter l'insert dans la buse pour sol.
@ Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspiration.
lllustration H

Mettre I’appareil en service
1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Illustration K
Appareils sans prise

Placer l'interrupteur principal dans la position sou-

haitée.

Illustration L

® Position « 1 ON » : La fonction d’aspiration /
soufflage est activée.

® Position « 0 OFF » : L'appareil est mis hors ten-
sion.

Appareils avec une prise

Placer l'interrupteur principal dans la position sou-

haitée.

Illustration M

@ Position « 1 ON » : La fonction d'aspiration / souf-
flage est activée.

o Position i}: Lorsque l'outil électrique est
connecté, I'aspiration est activée automatique-
ment.

@ Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.

Remarque

Tant que I'appareil est alimenté, la fiche de I'appareil
peut étre utilisée comme source de courant.
Remarque

Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant
ne peut étre utilisée que lors du fonctionnement dans un
environnement sec.

Utilisation

Remarque

Lors de I'achat et de l'installation de sacs filtrants et de
cartouches filtrantes, faire attention aux références de
piéce actuelles.
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Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration a sec

ATTENTION

Aspiration de cendres froides

Dommages de l'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un présé-
parateur de cendres.

ATTENTION

Filtre mousse / cartouche filtrante défectueux ou

humide

Dommages de I'appareil

Avant la mise en service, vérifier si le filtre mousse / la

cartouche filtrante n’est pas endommagé et remplacer

le/la si nécessaire. Aspirer uniguement avec un filtre

mousse sec / une cartouche filtrante séche.

Selon la versions d’équipement, un filtre mousse ou une

cartouche filtrante est inclus.

® Pour les appareils avec filtre mousse : Toujours uti-
liser un sac filtrant en plus du filtre mousse lors de
I'utilisation de I'aspirateur de poussiéres.

® Pour les appareils avec cartouche filtrante : Tou-
jours utiliser le sac filtrant en plus de la cartouche fil-
trante lorsque de I'aspiration de la poussiere fine.

Remarque

Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-

trant trop plein pourrait étre endommagé. Le degré de

remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-

rées. Pour la poussiére fine, le sable, etc., le sac filtrant

doit étre remplacé plus souvent.

Aspiration humide

ATTENTION

Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de l'appareil

N'utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de I'eau.

ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir plein

Deés que le réservoir est plein, le flotteur ferme I'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de I'appareil
augmente.

Eteindre immédiatement I'appareil et vider le réservoir.
Remarque

SiI'appareil tombe, le flotteur peut également se fermer.
Pour que I'appareil puisse de nouveau aspirer, mettez
en place I'appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes
puis rallumez-le.

Travaux avec des outils électriques
(uniquement pour les appareils avec une
prise intégrée)

AN PRECAUTION

Démarrage intempestif de I'outil électrique

Blessures ou dommages matériels

S’assurer que I'outil électrique est opérationnel dés qu'il

est branché a la prise.

1. Raccorder le tuyau d'aspiration.

Illustration F

2. Sinécessaire, I'adaptateur peut étre adapté au dia-
metre de raccord de l'outil électrique avec un acces-
soire approprié.

3. Option A) Placer I'adaptateur sur la poignée du
tuyau d’aspiration. Monter le tuyau d’aspiration avec
I'adaptateur sur 'outil électrique.

Option B) Pour plus de flexibilité lors du travail, as-
socier 'adaptateur avec le tuyau flexible fin pour ou-

tils a la poignée du tuyau d'aspiration et brancher a
I'outil électrique.
Option C) Avec certains outils électriques, la poi-
gnée du tuyau d'aspiration peut étre branchée direc-
tement a l'outil électrique.
Illustration N
4. Brancher lafiche secteur de I'outil électrique dans la
prise de I'appareil.
Illustration O
5. Régler l'interrupteur principal sur MAX Ir.
La puissance peut étre réglée a I'aide du bouton ro-
tatif.
L’aspiration est activée automatiquement.
lllustration M
Remarque
Noter la puissance raccordée maximale (voir les infor-
mations sur la prise de I'appareil).
Remarque
Dés que l'outil électrique est mis en marche, la turbine
d’aspiration démarre avec une temporisation de 0,5 se-
conde. Si I'outil électrique est éteint, la turbine d’aspira-
tion continue de fonctionner pendant environ
5 secondes afin d'aspirer les salissures résiduelles
dans le tuyau d’'aspiration.

Fonction soufflage

La fonction soufflage peut étre utilisée pour nettoyer des
zones difficiles a atteindre ou ou I'aspiration n’est pas
possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gravier.
® Insérer le tuyau d'aspiration dans le raccord de

soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-

vée.

lllustration P

Interrompre I'utilisation

1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L'appareil est mis hors tension.

2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’'aspiration
en position de stationnement intermédiaire.
lllustration Q
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position
d’arrét.
lllustration R

Terminer I'utilisation
1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L'appareil est mis hors tension.
2. Débrancher la fiche secteur.
3. Retirer la téte de I'appareil.

lllustration B

4. Vider le réservoir.
lllustration S

5. Possibilité de stockage :
lllustration V

Remarque

Le tuyau d'aspiration peut étre enroulé autour de la téte

de l'appareil et fixé a la téte de I'appareil a I'aide du

manchon de flexible.

6. Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Utilisation des accessoires

Consignes d'utilisation générales
® Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspiration.
lllustration |
® Raccorder les différentes buses, telles que le su-
ceur fentes a la poignée ou les fixer directement au
tuyau d'aspiration.
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Buse pour sol multifonction

Remarque

Utiliser la buse pour sol uniquement pour aspirer les sa-

lissures seches.

e Utiliser la position avec des bandes de brosse ré-
tractées sur la face inférieure pour aspirer les mo-
quettes.

e Pour aspirer les sols durs, utiliser la position avec
les bandes de brosse sorties sur la face inférieure.
lllustration J

Suceur pour canapés

e Pour aspirer les fauteuils et canapés, les matelas,
les rideaux, etc.

Suceur pour véhicule
e Pour le nettoyage rapide des plus grandes surfaces
textiles dans le véhicule comme p.ex. le coffre a ba-
gages, le plancher, le siége arriére.

Suceur fentes extra long

e Pour nettoyer les zones difficiles d'acces telles que
p.ex. entre les sieéges de véhicule.

Brosse d'aspiration a poils durs
e Pour un nettoyage en profondeur des capitonnages
et surfaces des tapis dans le véhicule.

Brosse d'aspiration a poils doux

e Pour le nettoyage en douceur des surfaces sen-
sibles dans le véhicule telles que p.ex. le tableau de
bord ou la console centrale.

ou

e Pour le nettoyage en douceur des surfaces sen-
sibles ou des objets délicats, se trouvant par ex. sur
I'établi.

Entretien et maintenance

Consignes générales d’entretien
® Entretenir 'appareil et les accessoires en matiére
synthétique a I'aide d'un détergent pour synthétique
du commerce.
® Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires
a l'eau et les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyer le filtre mousse / la cartouche
filtrante
1. Le filtre mousse / la cartouche filtrante peut étre net-
toyé al'eau courante au besoin. Pour ce faire, retirer
le filtre mousse du panier de filtrage. Il est possible
de déverrouiller et de retirer la cartouche filtrante en
la tournant dans le sens du symbole.
2. Ne pas frotter ou brosser le filtre mousse / la car-
touche filtrante lors du nettoyage.
3. Laisser sécher complétement le filtre mousse / la
cartouche filtrante avant de le / la réutiliser.
4. Réinsertion du filtre en fonction du cas d'utilisation :
® Filtre mousse : Placer le filtre sur le panier de fil-
trage et s’assurer de sa fixation correcte.
® Cartouche filtrante : Monter le filtre sur le panier
de filtrage, le tourner dans le sens du symbole
@ et s'assurer de sa fixation correcte.
lllustration T
lllustration U

Accessoires spéciaux

Remarque

Pour les variantes avec filtre mousse, il est possible
d’acheter un accessoire spécial, a savoir une cartouche
filtrante, et de I'utiliser a la place du filtre mousse.

1. Avant d'insérer la cartouche filtrante, retirer le capu-
chon noir et le ranger avec le filtre mousse pour une
utilisation ultérieure.

Mettre la cartouche filtrante et la visser fermement.
lllustration T

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apercu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des défauts,

veuillez vous adresser au service aprés-vente autorisé.

Puissance d’aspiration diminuée

Les accessoires, le tuyau d'aspiration ou les tubes d’as-

piration sont colmatés.

® Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire
adapté.

Le sac filtrant est plein.

® Remplacer le sac filtrant.

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est encrassée.

® Nettoyer le filtre mousse / la cartouche filtrante (voir
chapitre Nettoyer le filtre mousse / la cartouche fil-
trante).

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est endommagé.

® Remplacer le filtre mousse / la cartouche filtrante.

Caractéristiques techniques

Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque
signalétique.

Avvertenze generali
j I | Prima di utilizzare I'apparecchio per la

primavolta, leggere le presentiistruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso
domestico.

L’apparecchio & destinato a essere utilizzato come aspi-
raliquidi e aspiratore a secco conformemente alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso.

La cenere fredda puo essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.

Proteggere I'apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da
uso errato.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire

n
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un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell'apparecchio € riportato sulla con-
fezione. Disimballare la confezione e controllare che il con-
tenuto sia completo. In caso di accessori mancanti o danni
dovuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piui vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

A seconda del modello selezionato, la dotazione puo
variare. L'effettiva dotazione € descritta sulla confezione
dell’apparecchio.

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@) Attacco tubo flessibile di aspirazione
(@) Interruttore girevole

@ Posizione di parcheggio impugnatura / alloggia-
mento per accessori

@ Maniglia trasporto pieghevole
() Scomparto

@ Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza serba-
toio)

(@ Funzione di soffiatura

Chiusura del serbatoio

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Alloggiamento per accessori

@ Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti
@ Ruota pivottante

@ Presa dell'apparecchio

Custodia tubo flessibile, su entrambi i lati (WD 3/
KWD 3)

@) Gancio per cavo (WD 3/KWD 3)
Sacchetto filtro

@ Filtro in materiale espanso

Filtro a cartuccia

Tubo flessibile di aspirazione (WD 2 Plus / KWD 2)

Impugnatura estraibile (WD 3/ KWD 3)

@ Tubo flessibile di aspirazione con raccordo (WD 3/
KWD 3)

@2) Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

@3 Bocchetta fessure

** Bocchetta per pavimenti con inserto per aspirali-
quidi e aspiratore a secco

(@5 Adattatore per il collegamento di utensili elettrici

Bocchetta per pavimenti commutabile per tappez-
zeria e pavimenti duri (Home)

@ Bocchetta per poltrone (Home)
2x sacchetti filtro (Home)

Ugello auto (Car)
Bocchetta fessure extra lunga (Car)
@ Spazzola aspirapolvere con setole dure (Car)

Spazzola aspirapolvere con setole morbide (Car /
Workshop)

@ Tubo flessibile per utensili (Workshop)

** Non in dotazione con la versione Home

Montaggio delle ruote orientabili

1. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-
tenuto dal serbatoio.
FiguraB
FiguraC
Nota
Per gli apparecchi con serbatoio in acciaio inossidabile,
gli accessori non sono nel serbatoio, ma all'esterno.

Messa in funzione

ATTENZIONE

Aspirazione senzafiltro in materiale espanso o filtro
a cartuccia

Danni all'apparecchio

Lavorare sempre con filtro in materiale espanso o filtro
a cartuccia inserito sia nell’aspirazione a umido che in
guella a secco.

Inserimento del sacchetto filtro

1. Aprire completamente il sacchetto filtro.

2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-
chio e spingerlo saldamente in posizione.
FiguraD

3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura E

Nota

Per I'aspirazione di polvere fine si consiglia di utilizzare
un sacchetto filtro.

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per
pavimenti
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura F
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2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con I'impu-
gnatura.
Figura G
Nota
Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, & possibile
rimuovere I'impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre I'impugnatura, premere le aree grigie su
entrambi i lati del'impugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Montare la bocchetta per pavimenti.
® Montare l'inserto nella bocchetta per pavimenti.
® Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
Figura H

Mettere in funzione I'apparecchio.
1. Inserire la spina di rete nella presa.
Figura K
Apparecchi senza presa
2. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
FiguraL
® Posizione “1 ON™: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.
® Posizione “0 OFF”": L'apparecchio si spegne.
Apparecchi con presa
3. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
FiguraM
® Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.
® Posizione i}: In caso di utensile elettrico collega-
to, l'aspirazione viene attivata automaticamente.
® Posizione “0 OFF”: L'apparecchio si spegne.
Nota
Finché I'apparecchio & alimentato, la presa dell’appa-
recchio puo essere utilizzata come fonte di alimentazio-
ne.
Nota
Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

Esercizio

Nota

Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i
filtri a cartuccia, prestare attenzione ai numeri compo-

nente.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirapolvere

ATTENZIONE

Aspirazione di cenere fredda

Danni all'apparecchio

Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.

ATTENZIONE

Filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia difet-

toso o bagnato

Danni all'apparecchio

Prima della messa in funzione, controllare che il filtro in
materiale espanso / filtro a cartuccia non sia danneggia-
to e sostituirlo se necessario Aspirare solo con un filtro
in materiale espanso / filtro a cartuccia asciutto.

A seconda della variante di configurazione, € incluso un
filtro in materiale espanso o un filtro a cartuccia.

® Per gli apparecchi con filtro in materiale espanso: Uti-
lizzare sempre i sacchetti filtro insieme al filtro in mate-
riale espanso quando si utilizza l'aspirapolvere.

® Per gli apparecchi con filtro a cartuccia: Utilizzare
sempre il sacchetto filtro insieme al filtro a cartuccia
guando si aspira la polvere fine.

Nota

Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-

chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-

do di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo

sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia,

ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito piu spesso.

Aspiraliquidi
ATTENZIONE

Aspirazione liquidi con sacchetto filtro

Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante I'aspirazio-
ne liquidi.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio pieno

Se il serbatoio & pieno, un serbatoio galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione e I'apparecchio funziona a re-
gime elevato.

Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota

Se 'apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché I'apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare I'apparecchio, spegnerlo,
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Lavoro con utensili elettrici (solo per
apparecchi con presa incorporata)

AN PRUDENZA

Avvio imprevisto dell'utensile elettrico

Lesioni o danni materiali

Assicurarsi che l'utensile elettrico sia pronto per I'uso

guando viene collegato alla presa.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

Figura F

2. Se necessario, I'adattatore puo essere adattato al
diametro di collegamento dell'utensile elettrico con
uno strumento adatto.

3. Opzione A) Inserire |'adattatore sull'impugnatura del
tubo flessibile di aspirazione. Collegare il tubo fles-
sibile di aspirazione con I'adattatore dell'utensile
elettrico.

Opzione B) Per una maggiore versatilita durante il
lavoro, collegare I'adattatore al tubo sottile dell'uten-
sile e allimpugnatura del tubo flessibile di aspirazio-
ne e collegarlo all'utensile elettrico.

Opzione C) In alcuni utensili elettrici, l'impugnatura
del tubo flessibile di aspirazione puo essere collega-
ta direttamente all'utensile elettrico.

Figura N

4. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella presa
dell’apparecchio.

Figura O
5. Impostare l'interruttore dell'apparecchio su MAX

La potenza puo essere regolata utilizzando l'inter-
ruttore girevole.
L'aspirazione si attiva automaticamente.
FiguraM
Nota
Rispettare la potenza assorbita dalla rete (vedere le in-
formazioni sulla presa dell’apparecchio).
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Nota

Non appena l'utensile elettrico viene acceso, la turbina
di aspirazione si avvia con un ritardo di 0,5 secondi. Se
I'utensile elettrico & spento, la turbina di aspirazione
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura puo essere utilizzata per pulire
aree difficili da raggiungere o dove l'aspirazione non &
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
® Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene cosi at-
tivata.
Figura P

Interruzione del funzionamento

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.

2. Variante 1: Posizionare I'impugnatura del tubo fles-
sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio
intermedia.

Figura Q

Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimentiin
posizione di parcheggio.

FiguraR

Termine del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L'apparecchio si spegne.
2. Estrarre la spina.
3. Rimuovere la testa dell’apparecchio.
Figura B
4. Svuotare il serbatoio.
Figura S
5. Possibilita di conservazione:
FiguraV
Nota
Il tubo flessibile di aspirazione puo essere avvolto attor-
no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto
dell’anello di tenuta del tubo flessibile.
6. Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Uso degli accessori

Avvertenze d’uso generali
® Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
Figura |
® Collegare i vari ugelli, come la bocchetta per fessu-
re, allimpugnatura o inserirli direttamente nel tubo di
aspirazione.

Bocchetta per pavimenti commutabile

Nota

Utilizzare la bocchetta per pavimenti solo per aspirare lo

Sporco secco.

e Utilizzare la posizione con le spazzole a striscia re-
tratte sul lato inferiore per la pulizia di moquette.

e Perlapulizia dei pavimenti duri, utilizzare la posizio-
ne con le spazzole a striscia verso I'esterno sul lato
inferiore.

FiguraJ

Bocchetta poltrone
e Per la pulizia di poltrone, materassi, tende, ecc.

Ugello auto
e Per la pulizia rapida di grandi superfici di tessuto di
un’auto come ad esempio bagagliaio, vano piedi,
sedile posteriore.

Bocchetta per fessure extra lunga

e Perlapulizie di zone difficili da raggiungere come ad
esempio tra i sedili dell'auto.

Spazzola aspirapolvere con setole dure

e Per la pulizia accurata della tappezzeria e della mo-
quette dell’auto.

Spazzola aspirapolvere con setole morbide
e Perlapulizia gentile delle superfici delicate dell'auto
come ad esempio il cruscotto o la console centrale.
oppure
e Per la pulizia gentile di superfici delicate o di oggetti
fragili come ad es. B. sono sul banco da lavoro.

Cura e manutenzione

Istruzioni generali per la cura
® Trattare I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un detergente per plastica disponibile in commercio.
® Sciacquare serbatoio e accessori all’'occorrenza
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulire il filtro in materiale espanso /filtro a
cartuccia

Se necessario, il filtro in materiale espanso / filtro a

cartuccia puo essere pulito sotto I'acqua corrente. A

tale scopo, estrarre il filtro in materiale espanso dal

cestello filtrante. Il filtro a cartuccia puo essere

shloccato e rimosso ruotandolo nella direzione del

simbolo (@] .

Non strofinare o spazzolare il filtro in materiale

espanso / filtro a cartuccia durante la pulizia.

Lasciare asciugare completamente il filtro in mate-

riale espanso / filtro a cartuccia prima del riutilizzo.

Reinserire il filtro a seconda del tipo di applicazione:

® Filtro in materiale espanso: Mettere il filtro sopra
il cestello filtrante e assicurarsi che sia fissato
correttamente.

® Filtro a cartuccia: Montare il filtro sul cestello fil-
trante e ruotare verso il simbolo (8] assicurando-
si che sia fissato correttamente.

FiguraT

Figura U

Accessori speciali

Nota

In caso di varianti con filtro in materiale espanso si puo
acquistare in seguito un filtro a cartuccia come accesso-
rio speciale e utilizzarlo al posto del filtro in materiale
espanso.

1. Primadiinserire il filtro a cartuccia, rimuovere il tap-
po nero e conservarlo con il filtro in materiale espan-
SO per un uso successivo.

Inserire il filtro a cartuccia e serrarlo.

FiguraT

Guida allarisoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
Diminuzione della potenza di aspirazione

P
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Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di

aspirazione sono intasati.

® Rimuovere I'ostruzione con un ausilio idoneo.

Il sacchetto filtro € pieno.

® Sostituire il sacchetto filtro.

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia & sporco.

® Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia
(vedere il capitolo Pulire il filtro in materiale espanso
/filtro a cartuccia).

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia &€ danneg-

giato.

® Sostituire il filtro in materiale espanso / filtro a car-
tuccia.

Nota
| dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishouding.
Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger.

Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor
geschikte accessoires.

Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet
buitenshuis.

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Milieubescherming

&yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

(@ zuigslangaansluiting

(2 Draaischakelaar

@ Parkeerpositie handgreep / accessoirehouder
@ Inklapbare handgreep

(&) Opbergvak

@ Typeplaatje met technische gegevens (bijv. reser-
voirgrootte)

(@) Blaasfunctie

Reservoirsluiting

@ Stroomleiding met netstekker

Opname toebehoren

@ Vloersproeier parkeerpositie

@) zwenkwiel

@ Apparaatstopcontact

Slangopslag, beide kanten (WD 3/ KWD 3)
(i Kabelhaak (WD 3/ KWD 3)

Filterzak

@) Schuimstoffilter

Patronenfilter

Zuigslang (WD 2 Plus / KWD 2)

Afneembare handgreep (WD 3 / KWD 3)

@ Zuigslang met verbindingsstuk (WD 3 / KWD 3)
@2 zuigbuis 2x 0,5 m

@3 Voegensproeier

** \Vloersproeier met inzetstuk voor het zuigen van
natte en droge bestanddelen

@ Adapter voor het aansluiten van elektrisch gereed-
schap

Omschakelbare vioersproeier voor tapijten en har-
de vloeren (Home)

18 Nederlands



@ Kussensproeier (Home)
2x filterzakken (Home)

Autosproeier (Car)
Extra lang voegensproeier (Car)
@ Zuigborstel met harde borstelharen (Car)

@ Zuigborstel met zachte borstelharen (Car /
Workshop)

@ Flexibele gereedschapsslang (Workshop)

** Niet inbegrepen bij de Home-versie

Zwenkwielen monteren

1. Verwijder de inhoud uit het reservoir voor het eerste
gebruik.
Afbeelding B
Afbeelding C
Instructie
Bij apparaten met roestvrijstalen reservoirs zitten het
toebehoren niet in het reservoir, maar erbuiten.

Inbedrijfstelling

LET OP

Zuigen zonder schuimstoffilter of patronenfilter
Schade aan het apparaat

Werk steeds met een schuimstoffilter of patronenfilter,
zowel bij nat- als bij droogzuigen.

Filterzak plaatsen
De filterzak volledig openvouwen.
De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen
en stevig aandrukken.
Afbeelding D
Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding E
Instructie
Voor het opzuigen van fijn stof adviseren wij een filter-
zak te gebruiken.

N

w

Slang, buizen, vloersproeier monteren
De zuigslang aansluiten.
Afbeelding F
De zuigslang met de handgreep verbinden.
Afbeelding G
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep los te zetten, drukt u op de grijze
vlakken aan beide zijden van de handgreep en trekt u
de greep van de slang.
De vloersproeier monteren.
® Monteer het inzetstuk in de vloersproeier.
® De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
Afbeelding H

Apparaat in bedrijf nemen
1. De netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding K
Apparaten zonder stopcontact
2. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding L
@ Stand “1 AAN": De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.

=

N

@ Stand “0 UIT": Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Apparaten met stopcontact
3. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding M
® Stand “1 AAN": De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
® Stand i}: Wanneer het elektrische gereed-
schap is aangesloten, wordt de afzuiging auto-
matisch geactiveerd.
® Stand “0 UIT": Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Instructie
Zolang het apparaat van stroom wordt voorzien, kan het
apparaatstopcontact als stroombron worden gebruikt.

Instructie

Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en patro-
nenfilters op de actuele onderdeelnummers.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u op www.kaercher.nl.

Droogzuigen
LET OP

Koude as opzuigen
Schade aan het apparaat
Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.

LET OP

Defect of nat schuimstoffilter/patronenfilter

Schade aan het apparaat

Controleer vé6r de inbedrijfstelling het schuimstoffilter/

patronenfilter op beschadigingen en vervang het even-

tueel Zuig alleen met een droog schuimstoffilter/patro-

nenfilter.

Afhankelijk van de uitrustingsvariant wordt een schuim-

stoffilter of een patronenfilter meegeleverd.

® Bij apparaten met een schuimstoffilter: bij het droog-
zuigen altijd naast het schuimstoffilter ook een filter-
zak gebruiken.

® Bij apparaten met een patronenfilter: bij het opzui-
gen van fijnstof altijd naast het patronenfilter ook
een filterzak gebruiken.

Instructie

Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-

schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af

van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-

terzak vaker worden vervangen.

Natzuigen
LET OP

Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat
Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP

Gebruik met volle container

Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie

Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-
paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u hetna 5 se-
conden weer in.
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Werken met elektrisch gereedschap (alleen
voor apparaten met ingebouwd stopcontact)

AN VOORZICHTIG

Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap

Letsel of materiéle schade

Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap klaar is

voor gebruik wanneer het op het apparaatstopcontact

wordt aangesloten.

1. Sluit de zuigslang aan.

Afbeelding F

2. Indien nodig kan de adapter met geschikt gereed-
schap aan de aansluitingsdiameter van het elektri-
sche gereedschap worden aangepast.

3. Optie A) De adapter op de handgreep van de
zuigslang plaatsen. De zuigslang met adapter op
het elektrische gereedschap aansluiten.

Optie B) Voor meer flexibiliteit bij het werken, de
adapter met de dunne gereedschapsslang en de
handgreep van de zuigslang verbinden en deze op
het elektrische gereedschap aansluiten.

Optie C) Bij sommige elektrische gereedschappen
kan de handgreep van de zuigslang rechtstreeks op
het elektrische gereedschap worden aangesloten.
Afbeelding N

4. De netstekker van het elektrische gereedschap in
het apparaatstopcontact steken.
Afbeelding O

5. De apparaatschakelaar op MAX zetten 3 - zetten.
Het vermogen kan met de draaischakelaar worden
geregeld.

De afzuiging wordt automatisch geactiveerd.
Afbeelding M

Instructie

Let op het maximale aansluitvermogen (zie informatie

op het apparaatstopcontact).

Instructie

Zodra het elektrische gereedschap wordt ingeschakeld,

loopt de zuigturbine met een vertraging van

0,5 seconde. Als het elektrische gereedschap wordt uit-

geschakeld, loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden

door om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
® De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De
blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding P

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op
de tussenparkeerstand.
Afbeelding Q
Variant 2: Vloermondstuk in de parkeerstand han-
gen.
Afbeelding R

Werking beéindigen
1. De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Het netsnoer uittrekken.
3. Verwijder de apparaatkop.
Afbeelding B

4. Het reservoir legen.
Afbeelding S
5. Opslagmogelijkheid:
Afbeelding V
Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd.
6. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Toepassing van accessoires

Algemene gebruiksinstructies
® De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
Afbeelding |
® De verschillende sproeiers, zoals de voegensproei-
er, aansluiten op het handvat of rechtstreeks op de
zuigslang bevestigen.

Omschakelbare vloersproeier

Instructie

De vloersproeier alleen gebruiken om droog vuil op te

zuigen.

e De stand met ingetrokken borstelstrips aan de on-
derzijde gebruiken voor het stofzuigen van tapijt-
vloeren.

e De stand met uitgeschoven borstelstrips aan de on-
derzijde gebruiken voor het stofzuigen van harde
vloeren.

Afbeelding J

Mondstuk voor bekleding

e Voor het afzuigen van gestoffeerde meubelen, ma-
trassen, gordijnen etc.

Autosproeier
e Voor het snel reinigen van grotere textielopperviak-
ken in de auto zoals kofferruimte, voetruimte, ach-
terbank.

Extra lange voegensproeier

e Voor het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen
zoals tussen de autostoelen.

Zuigborstel met harde borstelharen

e Voor het grondig reinigen van stofbekleding en ta-
pijtoppervlakken in de auto.

Zuigborstel met zachte borstelharen

e Voor het voorzichtig reinigen van gevoelige opper-
vlakken in de auto zoals dashboard of middencon-
sole.

of

e Voor het voorzichtig reinigen van gevoelige opper-
vlakken of tere voorwerpen die bijv. op de werkbank
staan.

Onderhoud

Algemene onderhoudsinstructies
® Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone
kunststofreiniger onderhouden.
® Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen

1. Het schuimstoffilter/patronenfilter kan indien nodig
onder stromend water worden gereinigd. Hiervoor
het schuimstoffilter uit de filterkorf nemen. Het patro-
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nenfilter kan worden ontgrendeld en verwijderd door

deze in de richting van het symbool (@ te draaien.

Het schuimstoffilter/patronenfilter niet tijdens het rei-

nigen afwrijven of afborstelen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter volledig laten dro-

gen voordat u het opnieuw gebruikt.

Het filter opnieuw plaatsen al naargelang het soort

toepassing:

@ Schuimstoffilter: Het filter over de filterkorf plaat-
sen en ervoor zorgen dat het correct is bevestigd.

® Patronenfilter: Het filter op de filterkorf plaatsen
en in de richting van het symbool [&] draaien en
ervoor zorg ervoor dat het correct is bevestigd.

Afbeelding T

Afbeelding U

bijzonder toebehoren

Instructie

Bij varianten met een schuimstoffilter kan een patronen-

filter als bijzonder toebehoren worden bijgekocht en in

plaats van het schuimstoffilter worden gebruikt.

1. Voordat u het patronenfilter plaatst, de zwarte af-
dekkap verwijderen en deze voor later gebruik met
het schuimstoffilter bewaren.

2. Het patronenfilter plaatsen en vastdraaien.
Afbeelding T

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Afnemende zuigkracht

De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-

stopt.

® De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-
deren.

De filterzak is vol.

® De filterzak vervangen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter is vervuild.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen (zie
hoofdstuk Het schuimstoffilter/patronenfilter reini-
gen).

Het schuimstoffilter/patronenfilter is beschadigd.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter vervangen.

Technische gegevens

Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el dispositivo solo en hogares privados.

De acuerdo con las descripciones y la informacién de
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el
dispositivo esta disefiado para su uso como aspirador
en seco y himedo.

Las cenizas frias solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.

Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.

N

w

»

Nota

El fabricante no se hace responsable por los posibles
dafios causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrard informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
flos de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Descripcion del equipo

Segun el modelo seleccionado, existen diferencias en
el equipamiento. El equipamiento especifico se descri-
be en el embalaje del equipo.

Véanse las figuras en la pagina de gréficos.

Figura A

@ Conexién para mangueras de aspiracion
(2) Selector giratorio

@ Posicion de estacionamiento del asa/alojamiento
de accesorios

@ Asa de transporte plegable
(&) Compartimentos

(®) Placa de caracteristicas con datos técnicos (por
ejemplo, tamafio del recipiente)

(@) Funcion de soplado
Cierre del recipiente
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(9 Cable de conexion de red con conector de red
Alojamiento de accesorios

@ Posicion de estacionamiento para boquilla para
suelos

@ Rodillo de direccion
@) Enchufe del equipo

Almacenamiento para mangueras, a ambos lados
(WD 3/KWD 3)

@) Gancho para cables (WD 3/KWD 3)

Bolsa de filtro

@ Filtro para espumosa

Filtro de cartucho

Manguera de aspiracién (WD 2 Plus/KWD 2)

Asa desmontable (WD 3/KWD 3)

@ Manguera de aspiracién con conector (WD 3/KWD 3)
@ Tubos de aspiracién 2 x 0,5 m

@ Boquilla para ranuras

** Boquilla para suelos con aplicacién para aspirar
en seco y en himedo

@ Adaptador para conectar herramientas eléctricas

Boquilla para suelos conmutable para alfombras y
suelos resistentes (hogar)

@ Boquilla para acolchado (hogar)

2 bolsas de filtro (hogar)

Boquilla automatica (automovil)

Boquilla para ranuras extralarga (automovil)

@ Pincel de aspiracién con cerdas duras (automovil)

@ Pincel de aspiracion con cerdas suaves (automovil/
taller)

@ Manguera flexible para herramientas (taller)

**No incluida en el alcance del suministro de la versién
para hogar

Montaje de los rodillos de direccion

1. Retirar el contenido del recipiente antes de la prime-
ra puesta en funcionamiento.
FiguraB
FiguraC
Nota
En los equipos con recipientes de acero inoxidable, los
accesorios no estan en el recipiente, sino fuera.

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Aspirar sin filtro para espumosa o filtro de cartucho
Dafios en el equipo

Trabaje siempre con un filtro para espumosa o un filtro
de cartucho insertado, tanto si va a aspirar en seco co-
mo si va a aspirar suciedad liquida.

Colocacioén de la bolsa de filtro
1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.

2. Colocar la bolsa de filtro en la conexién del equipo
y presionarla bien.

Figura D

3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura E

Nota

Recomendamos utilizar una bolsa de filtro para aspirar
el polvo fino.

Montaje de la manguera, los tubos y la
boquilla para suelos
1. Conectar la manguera de aspiracion.

Figura F

2. Conectar la manguera de aspiracion con el asa.
Figura G

Nota

Para aspirar c6modamente en espacios reducidos, el
asa se puede quitar y los accesorios se pueden conec-
tar directamente a la manguera de aspiracion.
Para soltar el asa, presionar las superficies grises en
ambos lados del asa y tirar del asa fuera de la mangue-
ra.
3. Montar la boquilla para suelos.

® Montar el inserto en la boquilla para suelos.

® Conectar la boquilla para suelos con los tubos de

aspiracion.
Figura H

Puesta en funcionamiento del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura K
Equipos sin enchufe
2. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura L
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Equipos con enchufe
3. Colocar el interruptor del equipo en la posicion de-
seada.
FiguraM
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicién 2 -: Cuando la herramienta eléctrica
esta conectada, el sistema de aspiracion se acti-
va automaticamente.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Nota
Siempre que el equipo reciba alimentacion, el conector
del equipo se puede utilizar como fuente de corriente.

Funcionamiento

Nota

Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros de cartu-
cho, preste atencion a las referencias actuales.
Encontrara informacién sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Aspiracién de cenizas frias

Dafio al dispositivo

Aspire Gnicamente las cenizas frias con un separador
de cenizas.
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CUIDADO

Filtro de cartucho/filtro para espumosa mojado o

defectuoso

Dafios en el equipo

Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el

filtro para espumosa/filtro de cartucho esta dafiado y re-

emplécelo si es necesario. Aspire Unicamente con un

filtro para espumosa/filtro de cartucho seco.

Dependiendo de la variante de equipamiento, se inclu-

ye un filtro para espumosa o un filtro de cartucho.

® Para equipos con filtro para espumosa: Al aspirar
en seco, utilizar siempre una bolsa de filtro ademas
del filtro para espumosa.

® Para equipos con filtro de cartucho: Al aspirar polvo
fino, utilizar siempre la bolsa de filtro ademas del fil-
tro de cartucho.

Nota

Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que una

bolsa de filtro demasiado llena podria dafiarse. El nivel de

llenado de la bolsa de filtro depende de la suciedad aspi-

rada. En el caso de aspirar polvo fino, arena, etc. la bolsa

de filtro deberia cambiarse con mayor frecuencia.

Aspiracion de suciedad liquida
CUIDADO

Aspiracion de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro

Dafio al dispositivo

No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad liquida.

CUIDADO

Operacidn con el recipiente lleno

Cuando el recipiente esta lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiracion y el dispositivo funciona
a mayor velocidad.

Apague el dispositivo de inmediato y vacie el recipiente.
Nota

Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, coléguelo en posicion vertical, apaguelo, espere
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Trabajos con herramientas eléctricas (solo
para equipos con enchufe incorporado)

AN PRECAUCION

Arranque involuntario de la herramienta eléctrica

Lesiones o dafios materiales

Asegurese de que la herramienta eléctrica esté lista pa-

ra su uso tan pronto como se conecte al conector del

equipo.

1. Conectar la manguera de aspiracion.

Figura F

2. Sies necesario, el adaptador se puede adaptar al
didametro de conexién de la herramienta eléctrica
con una herramienta adecuada.

3. Opcion A) Cologue el adaptador en el asa de la
manguera de aspiraciéon. Conecte la manguera de
aspiracion con adaptador a la herramienta eléctrica.
Opcién B) Para una mayor flexibilidad al trabajar,
conecte el adaptador a la manguera delgada para
herramientas y al asa de la manguera de aspiracion
y conéctelo a la herramienta eléctrica.

Opcién C) Con algunas herramientas eléctricas, el
asa de la manguera de aspiracién se puede conec-
tar directamente a la herramienta eléctrica.

Figura N

4. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en el enchufe del equipo.
Figura O
5. Ponga el interruptor del equipo en MAX =D
La potencia se puede regular mediante el selector
giratorio.
El sistema de aspiracion se activa automaticamen-
te.
FiguraM
Nota
Tenga en cuenta la potencia conectada maxima (véase
la informacién en el conector del equipo).
Nota
En cuanto se enciende la herramienta eléctrica, la turbi-
na de aspiracion se pone en marcha con un retraso de
0,5 segundos. Sila herramienta eléctrica esta apagada,
la turbina de aspiracién sigue funcionando durante
unos 5 segundos para aspirar la suciedad restante de
la manguera de aspiracion.

Funcién de soplado
La funcion de soplado se puede utilizar para limpiar
areas de dificil acceso o donde no es posible aspirar,
por ejemplo, hojas en un lecho de canto rodado.
® Inserte lamanguera de aspiracion en la conexion de
soplado. La funcién de soplado ahora esta activada.
Figura P

Interrupcion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicién "0
OFF".

El equipo se desconecta.

2. Variante 1: Colocar el asa de la manguera de aspi-
racion en la posicion intermedia de estacionamien-
to.

Figura Q

Variante 2: Enganchar la boquilla para suelos en la
posicién de estacionamiento.

FiguraR

Finalizacion del funcionamiento
1. Colocar el interruptor del equipo en la posicién "0
OFF".
El equipo se desconecta.
2. Desenchufar el conector de red.
3. Retirar el cabezal del equipo.

FiguraB

4. Vaciar el recipiente.
Figura s

5. Posibilidad de almacenaje:
Figura Vv

Nota

La manguera de aspiracion se puede enrollar alrededor

del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo

con la ayuda del manguito de la manguera.

6. Almacenar el equipo en una sala seca y protegida
contra heladas.

Empleo de los accesorios

Informacion general para el usuario
® Conectar la boquilla para suelos con los tubos de
aspiracion.
Figural
® Conecte las distintas boquillas (p. ej. la boquilla pa-
ra ranuras) al asa o directamente a la manguera de
aspiracion.
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Boquilla para suelos conmutable

Nota

Utilice la boquilla para suelos solo para aspirar sucie-

dad seca.

e Utilice la posicion con las tiras del cepillo retraidas
en la parte inferior para aspirar alfombras.

e Para aspirar suelos resistentes utilice la posicion
con las tiras del cepillo extendidas en la parte infe-
rior.

FiguraJ

Boquilla para acolchado

e Para aspirar muebles tapizados, colchones, corti-
nas, etc.

Boquilla automatica
e Paraunalimpieza rapida de superficies textiles mas
grandes en el automdvil, como p ej. el maletero, el
espacio para los pies o los asientos traseros.

Boquilla para ranuras extralarga
e Paralimpiar areas de dificil acceso como p. €j. entre
los asientos del automavil.

Pincel de aspiracion con cerdas duras
e Para una limpieza a fondo de los acolchados y las
alfombrillas del automovil.

Pincel de aspiracién con cerdas suaves

e Para una limpieza cuidadosa de las superficies de-
licadas del automovil, p. ej. el salpicadero o la con-
sola central.

e Para una limpieza cuidadosa de superficies u obje-
tos delicados, p. €j. los que se encuentran en el
banco de trabajo.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones generales de cuidado
® Limpie el dispositivo y las piezas de plastico de los
accesorios con un limpiador para plastico de uso
comdn.
® Enjuague el recipiente y los accesorios con agua,
segun sea necesario, y séquelos antes de volver a
usarlos.

Limpieza del filtro para espumosa/filtro de
cartucho
1. Elfiltro para espumosa/filtro de cartucho se puede
limpiar con agua corriente si es necesario. Para ello,
retirar el filtro para espumosa del cesto del filtro. El
filtro de cartucho se puede desbloquear y retirar gi-
randolo en direccién al simbolo (3] .
2. No frotar ni cepillar el filtro para espumosaffiltro de
cartucho durante la limpieza.
3. Dejar que el filtro para espumosaffiltro de cartucho
se seque completamente antes de volver a usarlo.
4. Reinsertar el filtro segun el tipo de aplicacion:
® Filtro para espumosa: Colocar el filtro sobre el
cesto del filtro y asegurarse de que esté correc-
tamente fijado.
® Filtro de cartucho: Montar el filtro en el cesto del
filtro, girarlo en direccion al simbolo y asegu-
rarse de que esté fijado correctamente.
FiguraT
Figura U

Accesorios especiales

Nota

En caso de variantes con filtro para espumosa, se pue-

de comprar un filtro de cartucho posteriormente como

accesorio especial y utilizar en lugar del filtro para espu-
mosa.

1. Antes de insertar el filtro de cartucho, retirar la tapa
de cubierta negra y guardarla con el filtro para espu-
mosa para su uso posterior.

2. Colocar el filtro de cartucho y atornillarlo.

FiguraT

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

Potencia de aspiracién decreciente

El accesorio, la manguera de aspiracién y el tubo de as-

piracién estan obstruidos.

® Eliminar la obstruccién con un elemento adecuado.

La bolsa de filtro esté llena.

® Reemplazar la bolsa de filtro.

El filtro para espumosaffiltro de cartucho esta sucio.

® Limpiar el filtro para espumosaffiltro de cartucho
(véase el apartado Limpieza del filtro para espumo-
saffiltro de cartucho).

El filtro para espumosaffiltro de cartucho tiene dafios.

® Sustituir el filtro para espumosa/filtro de cartucho.

Datos técnicos

Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
teristicas.

Indicacbes gerais
Antes da primeira utilizag&o do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Utilizagcao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagao privada.
O aparelho destina-se a utilizagdo como aspirador de li-
quidos e sélidos em conformidade com as descrigdes e
os avisos de seguranga contidos neste manual de ins-
trugoes.

As cinzas frias s6 podem ser aspiradas com acessoérios
adequados.

Proteger o aparelho da chuva e néo o guardar no exte-
rior.

Aviso

O fabricante n&o se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagéo para fins ndo previstos ou da
operacéo incorrecta do aparelho.

Protec¢cdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoONentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulacéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
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salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sdo validas as condi¢Ges de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponséavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Descri¢do do aparelho

Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
¢as no equipamento. O equipamento especifico é des-
crito na embalagem do aparelho.

Figuras, ver pagina de gréaficos.

Figura A

@ Ligacdo da mangueira de aspiragéo
@ Interruptor rotativo

@ Posicéo de estacionamento do punho/suporte do
acessorio

@ Pega de transporte dobravel
(® Base de apoio

@ Placa de caracteristicas com dados técnicos (por
exemplo, dimensé&o do deposito)

(@) Fung&o de sopro

Fecho do depésito

@ Cabo de ligacéo a rede com ficha de rede
Suporte do acessorio

@ Posicéo de estacionamento do bocal para pavi-
mentos

@@ Roleto de direcgéo
@) Tomada do aparelho

Armazenamento da mangueira, ambos os lados
(WD 3/KWD 3)

@) Gancho do cabo (WD 3/ KWD 3)

Saco filtrante

@) Filtro em espuma

Filtro de cartucho

Mangueira de aspiracdo (WD 2 Plus / KWD 2)
Punho amovivel (WD 3 / KWD 3)

Mangueira de aspira¢édo com peca de ligagéo (WD
3/KWD 3)

@2) Tubos de aspiragéo 2 x 0,5 m
@3 Bocal para juntas

** Bocal para pavimentos com insercéo para aspi-
ragao de liquidos e sélidos

@ Adaptador para a ligacdo de ferramentas eléctricas

Bocal para pavimentos comutavel para tapetes e
pavimentos rigidos (Home)

@ Bocal para estofados (Home)
2x sacos filtrantes (Home)

Bocal auto (Car)
Bocal para juntas extra longo (Car)
@ Escova de aspira¢éo com cerdas duras (Car)

Escova de aspirac@o com cerdas macias (Car /
Workshop)

@ Mangueira de ferramenta flexivel (Workshop)

** Ndo incluido no volume do fornecimento da versédo
Home

Montar os roletos de direc¢éo

1. Remover o contetdo do depésito antes do primeiro
arranque.
FiguraB
Figura C
Aviso
No caso de aparelhos com depdsitos de ago inoxidavel,
0s acessorios ndo se encontram no depoésito, mas sim
fora.

Arranque

ADVERTENCIA

Aspirar sem filtro em espuma ou de cartucho
Danos no aparelho

Trabalhe sempre com o filtro em espuma ou de cartu-
cho inserido, tanto na aspiragéo de sélidos como de li-
quidos.

Colocar o saco filtrante
Desdobrar completamente o saco filtrante.
Colocar o saco filtrante na ligagédo do aparelho e
pressionar bem.

FiguraD
Colocar a cabega do aparelho e bloquear.
Figura E
Aviso
Recomendamos a utilizagdo de um saco filtrante para
aspirar po fino.
Montar a mangueira, tubos, bocal para
pavimentos

1. Conectar a mangueira de aspiracao.
Figura F

I

w
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2. Unir a mangueira de aspiragao ao punho.

Figura G
Aviso
Para uma limpeza confortavel em espagos pequenos, o
punho pode ser removido e o0 acessério montado direc-
tamente na mangueira de aspiragéo.
Para soltar o punho, as superficies cinzentas dos dois
lados do punho devem ser pressionadas e o punho re-
tirado da mangueira.
3. Montar o bocal para pavimentos.

® Montar a insergdo no bocal para pavimentos.

® Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspi-

ragao.
Figura H

Colocar o aparelho em funcionamento.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.
FiguraK
Aparelhos sem tomada
2. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo pre-
tendida.
Figura L
® Posicdo “1 ON™: A funcéo de aspiragdo/sopro é
activada.
® Posicdo “0 OFF": O aparelho é desligado.
Aparelhos com tomada
3. Colocar o interruptor do aparelho na posigao pre-
tendida.
FiguraM
® Posicdo “1 ON™: A funcéo de aspiragdo/sopro é
activada.
® Posicdo S -: com a ferramenta eléctrica conec-
tada, a aspiragdo é activada automaticamente.
® Posicdo “0 OFF": O aparelho é desligado.
Aviso
Enquanto o aparelho estiver alimentado com corrente,
a tomada do aparelho pode ser utilizada como fonte de
corrente.

Aviso

Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de cartu-
cho, observar as referéncias actuais.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Aspiracao de sélidos

ADVERTENCIA

Aspiracéo de cinzas frias

Danos no aparelho

Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de
cinzas.

ADVERTENCIA

Filtro em espuma/filtro de cartucho humido ou de-

feituoso

Danos no aparelho

Antes do arranque, verifique se o filtro em espuma/filtro

de cartucho esta danificado e substitua-o, se necessa-

rio. Aspire somente com um filtro de cartucho/filtro em

espuma seco.

Dependendo da variante do equipamento, esta incluido

um filtro em espuma ou um filtro de cartucho.

® Em aparelhos com filtro em espuma: ao aspirar s6-
lidos, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro
em espuma.

® Em aparelhos com filtro de cartucho: ao aspirar pé
fino, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro de
cartucho.

Aviso

Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-

co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-

chimento do saco filtrante depende da sujidade

aspirada. Em caso de p6 fino, areia, etc., o saco filtrante

deve ser substituido frequentemente.

Aspiracao de liquidos
ADVERTENCIA

Aspiracao de liquidos com saco filtrante

Danos no aparelho

Néo utilize nenhum saco filtrante para a aspiragéo de li-
quidos.

ADVERTENCIA

Operagéo com depdsito cheio

Se o dep6sito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiragéo e o aparelho funciona a rotagdes mais
elevadas.

Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o depdsi-
to.

Aviso

Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o,
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a liga-lo.

Trabalhos com ferramentas eléctricas
(apenas para aparelhos com tomada
integrada)

A& CUIDADO

Arranque inadvertido da ferramenta eléctrica

Ferimentos ou danos materiais

Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta pronta

a funcionar, assim que for conectada a tomada do apa-

relho.

1. Conectar a mangueira de aspiracéo.

Figura F

2. Se necessario, o adaptador pode ser adaptado ao
diametro da ligagdo da ferramenta eléctrica usando
uma ferramenta adequada.

3. Opcéo A) Colocar o adaptador no punho da man-
gueira de aspirag¢&o. Unir a mangueira de aspiracao
com o adaptador na ferramenta eléctrica.

Opcéao B) Para maior flexibilidade ao trabalhar, unir
o adaptador a mangueira fina da ferramenta e ao
punho da mangueira de aspiragédo e ligar a ferra-
menta eléctrica.

Opgéo C) Com algumas ferramentas eléctricas, o
punho da mangueira de aspiragdo pode ser ligado
directamente a ferramenta eléctrica.

Figura N

4. Encaixar a ficha de rede da ferramenta eléctrica na
tomada do aparelho.
Figura O

5. Colocar o interruptor do aparelho em MAX & -.

A poténcia pode ser regulada usando o interruptor
rotativo.

A aspiracéo é activada automaticamente.
FiguraM

Aviso

Observe a poténcia maxima da ligagéo (ver as indica-

¢Oes na tomada do aparelho).

Aviso

Assim que a ferramenta eléctrica € ligada, a turbina de

aspiracéo arranca com um atraso de 0,5 segundos. Se
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a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de aspi-

ragao continua a funcionar durante aproximadamente 5
segundos, para aspirar a sujidade residual na manguei-
ra de aspiracéo.

Funcéo de sopro

A funcéo de sopro pode ser usada para limpar areas
que sdo dificeis de alcangar ou onde a aspiragéo nédo é
possivel, por exemplo, folhagem numa area de pedras
soltas.
® Colocar a mangueira de aspiracéo na ligacéo de so-

pro. Assim, a fungdo de sopro é activada.

Figura P

Interromper a operagéo

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0O/OFF".
O aparelho é desligado.

2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-
racao na posigao de estacionamento intermédia.
Figura Q
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na
posicdo de estacionamento.

FiguraR

Terminar a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0O/OFF".
O aparelho é desligado.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Retirar a cabega do aparelho.
Figura B
4. Esvaziar o depésito.
Figura S
5. Possibilidade de armazenamento:
FiguraV
Aviso
A mangueira de aspiragéo pode ser enrolada em torno
da cabeca do aparelho e fixada na cabeca do aparelho
com a ajuda do colar da mangueira.
6. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Aplicacdo dos acessorios

Instrucdes de utilizagdo gerais
® Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspira-
céo.
Figura |
® Unir os varios bocais, tais como o bocal para juntas,
ao punho ou fixar directamente a mangueira de as-
piragéo.

Bocal para pavimentos comutavel
Aviso
Apenas utilizar o bocal para pavimentos para aspirar
sujidade seca.
e Para aspirar a alcatifa, utilizar a posi¢céo com as ti-
ras de escova recolhidas na parte inferior.
e Para aspirar pavimentos rigidos, utilizar a posi¢ao
com as tiras de escova estendidas na parte inferior.
FiguraJ

Bocal para estofados
e Para a aspiragdo de mdveis estofados, colchdes,
cortinas, etc.

Bocal auto

e Para a limpeza rapida de grandes superficies téx-
teis no automoével, como p. ex., mala de veiculo, es-
paco para os pés, banco traseiro.

Bocal para juntas extra longo
e Para alimpeza de zonas de dificil acesso, como p.
ex., entre os assentos de automoveis.

Escova de aspiragcado com cerdas duras
e Para uma limpeza completa de estofos e superfi-
cies de tapetes em automéveis.

Escova de aspiragdo com cerdas macias
e Para a limpeza suave de superficies sensiveis no
automovel, como p.ex., painel de comandos ou con-
sola central.

Para a limpeza suave de superficies sensiveis ou
objectos delicados que estao, p. ex., na bancada de
trabalho.

Conservagdo e manutencao

Instrucdes gerais de manutengao
® Assegurar a conservagéo do aparelho e das pegas
de acessorios de plastico com um produto de limpe-
za para plastico comum.
® Se necessario, lavar o depdsito e 0s acessorios
com agua e secar antes de reutilizar.

Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho

1. Se necessario, o filtro em espuma/filtro de cartucho

pode ser limpo com &gua corrente. Para isso, retirar

o filtro em espuma do cesto filtro. Rodando no sen-

tido do simbolo, é possivel desbloquear e retirar o

filtro de cartucho.

Nao esfregar ou escovar o filtro em espuma/filtro de

cartucho durante a limpeza.

Antes da reutilizagdo, deixar secar completamente

o filtro em espuma/filtro de cartucho.

Recolocagao do filtro conforme o tipo de utilizag&o:

® Filtro em espuma: colocar o filtro sobre o cesto fil-
tro e garantir a fixagdo certa.

® Filtro de cartucho: montar o filtro no cesto filtro e
rodar no sentido do simbolo, garantindo a fixacéo
certa.

Figura T

Figura U

Acessorios especiais

Aviso

Em variantes com filtro em espuma, pode comprar-se
posteriormente um filtro de cartucho como acess6rio
especial e utilizar-se em vez do filtro em espuma.

1. Antes de inserir o filtro de cartucho, retirar a tampa
preta e guardar com o filtro em espuma para utiliza-
¢éo posterior.

Colocar o filtro de cartucho e apertar bem.

Figura T

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de divida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Perda de poténcia de aspiracao

Os acessorios, a mangueira de aspiragéo ou os tubos
de aspiragéo estdo obstruidos.

® Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

O saco filtrante esta cheio.

® Substituir o saco filtrante.

O filtro em espumaffiltro de cartucho esta sujo.

n
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® Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho (ver ca-

pitulo Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho).
O filtro em espuma/filtro de cartucho esté danificado.
® Substituir o filtro em espuma/filtro de cartucho.

Dados técnicos

Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
risticas.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug farste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Apparatet m& kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som vad- og tersuger i over-
ensstemmelse med de beskrivelser og sikkerhedsanvisnin-
ger, der fremgar af denne driftsvejledning.

Kold aske mé& kun opsuges med passende tilbehgr.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke udendgrs.
Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-

Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
== dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgar og reservedele findes p&
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

N

Beskrivelse af maskinen

Udstyret varierer afheengigt af den valgte model. Det
konkrete udstyr er beskrevet pd maskinens emballage.
Figurer, se grafikside.

Figur A

(@ Sugeslangetilslutning

(2) Drejekontakt

@ Parkeringshandtag/holder til tilbehgr

@ Sammenfoldeligt baeregreb

(&) Opbevaringsflade

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstarrelse)
(@) Bleesefunktion

Beholderlag

(®) Nettilslutningsledning med netstik

Holder til tilbeher

@ Parkeringsposition gulvmundstykke

@ Styrerulle

(3 Maskinstik

Slangeopbevaring pé begge sider (WD 3/ KWD 3)
(@ Kabelholder (WD 3/ KWD 3)

Filterpose

@) Skumplastfilter

Patronfilter

Sugeslange (WD 2 Plus / KWD 2)
Aftageligt h&ndgreb (WD 3/ KWD 3)

@ Sugeslange med forbindelsesstykke (WD 3 / KWD
3)

@2 Steenger2x0,5m
@3 Fugedyse

** Gulvmundstykke med indsats til vad- og terstav-
sugning

(@5 Adapter til tilslutning af el-veerktgj

Indstilleligt gulvmundstykke til teepper og harde gul-
ve (Home)

@7) Polsterdyse (Home)

2x filterpose (Home)

Autodyse (Car)

Ekstra lang fugedyse (Car)

@ Sugepinsel med harde bgrster (Car)

@ Sugepinsel med blgde bgrster (Car / Workshop)
@ Fleksibel veerktgjsslange (Workshop)

** |kke inkluderet i leveringsomfanget for Home-versio-
nen
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Montering af styrehjul

1. Fjernindholdet fra beholderen, inden maskinen ta-
ges i brug.
Figur B
Figur C
Obs
Ved maskiner med beholdere af rustfrit stél, befinder til-
behgret sig ikke i beholderen, men udenpa.

Ibrugtagning
BEMZAERK
Sugning uden skumplast- eller patronfilter
Skader p& maskinen
Sgrg altid for, at skumplast- eller patronfilteret er indsat,
nér der arbejdes, b&de ved ter- og vadsugning.

Iseetning af filterpose
1. Fold filterposen helt ud.
2. Fastger filterposen til maskintilslutningen, og tryk
den fast.
Figur D
3. Seet maskinens overdel p&, og l&s den fast.
Figur E
Obs
Vi anbefaler at bruge en filterpose til stavsugning af fint
stav.

Montering af slange, r@r, gulvmundstykke

1. Tilslut sugeslangen.

Figur F
2. Forbind sugeslangen med h&ndgrebet.

Figur G
Obs
For praktisk stgvsugning i trange rum kan handgrebet
fiernes, og tilbehgret fastgares direkte pa sugeslangen.
For at lasne handgrebet skal du trykke pa de gra omra-
der pa begge sider af h&ndgrebet og treekke handgreb
af slangen.
3. Montér gulvmundstykket.

® Montér indsatsen i gulvmundstykket.

® Forbind gulvmundstykket med steengerne.

Figur H

Ibrugtagning af maskinen
1. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur K
Maskiner uden stik
2. Drej kontakten p& maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur L
@ Stilling "1 ON": Suge- / bleesefunktionen aktive-
res.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Maskiner med stik
3. Drej kontakten pd maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur M
@ Stilling "1 ON": Suge- / bleesefunktionen aktive-
res.
® Position i}: Nar el-veerktgjet tilsluttes, aktiveres
opsugningen automatisk.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Obs
Sa laeenge maskinen far strgm, kan maskinstikket an-
vendes som strgmkilde.

Obs

Nar du keber og monterer filterposer og patronfiltre, skal
du veere opmaerksom p& de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Tarsugning

BEMARK

Opsugning af kold aske

Skader p& maskinen

Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMARK

Defekt eller vadt skumplastfilter / patronfilter

Skader p& maskinen

Kontroller skumplastfilteret / patronfilteret for beskadi-

gelse for ibrugtagning, og udskift dem om ngdvendigt.

Sug kun med et tart skumplastfilter / patronfilter.

Afhaengigt af udstyrsvarianten medfglger et skumplast-

filter eller et patronfilter.

® Ved maskiner med skumplastfilter: Brug altid en fil-
terpose ud over skumplastfilteret ved tarsugning.

® Ved maskiner med patronfilter: Brug altid filterposen
ud over patronfilteret ved opsugning af finstav.

Obs

Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for

fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad

afheenger af det opsugede smuds. Ved opsugning af

finstav, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.

Vadsugning
BEMARK

Vadsugning med filterpose
Skader p& maskinen
Brug ikke en filterpose, nér den vadsuges.

BEMARK

Stevsugning med fuld beholder

Nar beholderen er fuld, lukkes indsugningsabningen af en
svemmer, og maskinen karer med forhgjet omdrejningstal.
Sluk omgaende maskinen, og tesm beholderen.

Obs

Hvis maskinen veelter, kan flyderen ogsa lukke. Rejs
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og teend for
den igen for at fortsaette stgvsugningen.

Arbejde med el-veerktgj (kun til maskiner med
indbygget stik)

AN FORSIGTIG

Utilsigtet start af el-veaerktgjet

Tilskadekomst eller materielle skader

Veer opmaerksom pa, at el-veerktgj er driftsklart, s& snart

det er sluttet til maskinstikket.

1. Tilslut sugeslangen.
Figur F

2. Om ngdvendigt kan adapteren tilpasses til el-veerkta-
jets tilslutningsdiameter ved hjeelp af et egnet veerktgj.

3. Mulighed A) Seet adapteren pa sugeslangens hand-
greb. Forbind sugeslangen med adapter med el-vaerk-
tajet.
Mulighed B) For at fa mere fleksibilitet under arbejde
kan du forbinde adapteren med den tynde veerktgajs-
slange og sugeslangenes handgreb og tilslutte den
til el-veerktgjet.
Mulighed C) Ved nogle el-veerktgjer kan sugeslan-
genes handgreb tilsluttes direkte til el-vaerktajet.
Figur N
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4. Seet el-veerktgjets netstik i maskinstikket.
Figur O
5. Stil kontakten p& maskinen p& MAX 2 .
Effekten kan reguleres ved hjeelp af drejekontakten.
Opsugningen aktiveres automatisk.
Figur M
Obs
Veer opmaerksom pa den maksimale tilslutningseffekt
(se angivelse pa maskinstikket).
Obs
Sa& snart el-veerktgjet er teendt, starter sugeturbinen
med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar el-vaerktgjet sluk-
kes, fortseetter sugeturbinen med at kare i ca. 5 sekun-
der for at opsuge restsnavset i sugeslangen.

Blaesefunktion
Bleesefunktionen kan bruges til renggring af sveert til-
gaengelige omrader, eller hvor det ikke er muligt at suge,
f.eks. blade pa grus.
® Seet sugeslangen ind i bleesetilslutningen. Bleese-
funktionen aktiveres.
Figur P

Afbrydelse af driften

1. Indstil kontakten pd maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.

2. Variant 1: Anbring sugeslangens handgreb i den
midlertidige parkeringsposition.
Figur Q
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition.
Figur R

Afslutning af driften
1. Indstil kontakten pd maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.
2. Treek netstikket ud.
3. Fjern overdelen p& maskinen.
Figur B
4. Tegm beholderen.
Figur S
5. Opbevaringsmulighed:
Figur V
Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og
fastgeres til maskinens overdel ved hjeelp af slange-
manchetten.
6. Opbevar maskinen i et tart og frostfrit rum.

Brug af tilbehgr

Generelle anvendelseshenvisninger
® Forbind gulvmundstykket med steengerne.
Figur |
® Forbind de forskellige dyser, sdsom f.eks. fugedyse,
med handtaget eller fastggr dem direkte til suge-
slangen.

Indstilleligt gulvmundstykkedyse

Obs

Brug kun gulvmundstykket til at stavsuge tart snavs.

e Brug positionen med tilbagetrukne bgrstestrimler pa
undersiden til stavsugning af teepper.

e Brug positionen med udkarte barstestrimler p& un-
dersiden til stgvsugning af harde gulve.
Figur J

Polsterdyse
e Til stavsugning af polstrede mgbler, madrasser, gar-
diner osv.

Autodyse
e Til hurtig rengaring af starre tekstiloverflader i bilen
som f.eks. bagagerum, fodrum, bagseede.

Ekstra lang fugedyse
e Til rengaring af sveert tilgeengelige omrader som
f.eks mellem bilseederne.

Sugepinsel med harde berster
e Til grundig renggring af polstrede overflader og taep-
per i bilen.

Sugepinsel med blgde barster
e Til skAnsom rengaring af fglsomme overflader i bi-
len som f.eks. instrumentbreet eller midterkonsol.
eller
e Til skAnsom rengering af felsomme overflader eller
sarte genstande, der f.eks. befinder sig p& arbejds-
baenken.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelseshenvisninger
® Maskinen og tilbehgrsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.
® Beholderen og tilbehgret skylles med vand efter be-
hov og tarres far videre anvendelse.

Renggering af skumplastfilter / patronfilter
Skumplastfilteret / patronfilteret kan om ngdvendigt
renggres under rindende vand. For at ggre dette
skal du treekke skumplastfilteret af filterkurven. Pa-
tronfilteret kan drejes i symbolets retning for at
(@ frigare og afmontere det.

Gnub ikke pd, og barst ikke skumplastfilteret / pa-

tronfilteret under rengaring.

Lad skumplastfilteret / patronfilteret tarre helt, far

det bruges igen.

Genindseettelse af filteret afhaengigt af anvendel-

sesarten:

® Skumplastfilter: Kreeng filteret over filterkurven,
og sg@rg for, at det er ordentligt fastgjort.

® Patronfilter: Filteret monteres pa filterkurven og
drejes i symbolets retning, og serg for, at det
er korrekt fastgjort.

=
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Figur T
Figur U
Specialtilbehar
Obs

Ved varianter med skumplastfilter kan der efterfglgende
kabes et patronfilter som specialtilbehgr, og det kan an-
vendes i stedet for skumplastfilteret.

1. For patronfilteret seettes i, skal den sorte daeksel-
heette tages af og opbevares sammen med skum-
plastfilteret til senere brug.

Seet patronfilteret pa, og skru det fast.

Figur T

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller
ved fejl, der ikke neevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

N
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Reduceret sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller steengerne er tilstoppede.

® Fjern tilstopningen med et egnet hjeelpemiddel.

Filterposen er fuld.

® Udskift filterposen.

Skumplastfilteret / patronfilteret er snavset.

® Renggar skumplastfilteret / patronfilteret (se kapitlet
Renggring af skumplastfilter / patronfilter).

Skumplastfilteret / patronfilteret er beskadiget.

® Udskift skumplastfilteret / patronfilteret.

Tekniske data

Obs
De tekniske data findes pa typeskiltet.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk farste gang, og folg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Dette apparatet skal brukes som vat- og tarrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne
bruksanvisningen.

Kald aske skal bare stavsuges med passende tilbehgar.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p& emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett n&r du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land

har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-

ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet pa ap-
paratemballasjen.

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(@ Sugeslangetilkobling

(2) Dreiebryter

(3) Parkeringsposisjon handtak/tiloehgrsholder
() sammenleggbart handtak

(&) Fraleggingsplass

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstarrelse)
(@) Blasing

Beholderlas

@ Stremledning med strgmstapsel
Tiloehgrsholder

@ Parkeringsposisjon gulvmunnstykke

@) styrehjul

(@ Apparatstikkontakt

Slangeholder p& begge sider (WD 3 / KWD 3)
(@ Kabelkrok (WD 3 /KWD 3)

Filterpose

@) Skumplastfilter

Patronfilter

Sugeslange (WD 2 Plus / KWD 2)

Avtakbart handtak (WD 3/ KWD 3)

@ Sugeslange med koblingsstykke (WD 3 / KWD 3)
@2 Sugergr2x0,5m

@3 Fugemunnstykke

**Gulvmunnstykke med innsats for vat- og terrsuging
@ Adapter for tilkobling av elektroverktay

Justerbart gulvmunnstykke for tepper og harde gulv
(Home)

@7) Mgbelmunnstykke (Home)

2 x filterposer (Home)

Bilmunnstykke (Car)

Ekstra langt fugemunnstykke(Car)

@ Sugebgrste med hard bust (Car)

@ Sugebgrste med myk bust (Car/Workshop)
@) Fleksibel verktgyslange (Workshop)

**|kke inkludert i Home-versjonen
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Montere styrehjul

1. Fjerninnholdet fra beholderen far farste gangs bruk.
Figur B
Figur C
Merknad
For apparater med beholdere i rustfritt stél er tilbehgret
ikke i beholderen, men utenfor.

Igangsetting
OBS
Suging uten skumstoff- eller patronfilter
Skader pé apparatet
Skumstoff- eller patronfilteret skal alltid veere satt inn
under arbeidet, bade ved vat- og terrsuging.

Sette inn filterposen
Brett filterposen helt ut.
Plasser filterposen pa apparattilkoblingen og trykk
den godt fast.
Figur D
Sett pd apparatdekslet og I&s det fast.
Figur E
Merknad
Vi anbefaler & bruke en filterpose for & stavsuge fint
stov.

N

w

Montere slange, rgr og gulvmunnstykke
Koble til sugeslangen.
Figur F
Fest sugeslangen pa handtaket.
Figur G
Merknad
For praktisk stevsuging i trange omgivelser kan handta-
ket tas av og tilbehgret festes direkte p& sugeslangen.
Lasne handtaket ved & trykke inn de grd omradene p&
begge sider av handtaket og trekke handtaket av slan-
gen.
3. Monter gulvmunnstykket.

® Monter innsatsen i gulvmunnstykket.

® Sett gulvmunnstykket i sugergrene.

Figur H

[

N

Tai bruk apparatet
1. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Figur K
Apparater uten stikkontakt
2. Still apparatbryteren p& gnsket stilling.
Figur L
® Stilling «1 ON»: Suge/blase-funksjonen aktive-
res.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
Apparater med stikkontakt
3. Still apparatbryteren p& gnsket stilling.
Figur M
® Stilling «1 ON»: Suge/blase-funksjonen aktive-
res.
@ Stilling i}: Nar elektroverktay er koblet til, akti-
veres avsuget automatisk.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
Merknad
Sé& lenge apparatet forsynes med strem, kan stikkontak-
ten brukes som strgmekilde.

Merknad
Nar du kjgper og monterer filterposer og patronfiltre, m&
du benytte de aktuelle delenumrene.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du p&
www.kaercher.com.

Terrsuging
OBS

Stgvsuge kald aske
Skader p& apparatet
Stevsug kald aske kun med en askeseparator.

OBS

Defekt eller vatt skumgummifilter/patronfilter

Skader p& apparatet

Kontroller skumgummifilteret/patronfilteret for skader

for idriftsetting, og skift det ut om ngdvendig. Sug bare

med tart skumgummifilter/patronfilter.

Avhengig av utstyrsvarianten er et skumgummifilter el-

ler et patronfilter inkludert.

® For apparater med skumgummifilter: Sett alltid inn
en filterpose i tillegg til skumgummifilteret ved tarr-
suging.

® For enheter med patronfilter: Sett alltid inn en filter-
pose i tillegg til patronfilteret nar du suger fint stgv.

Merknad

Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan

bli skadet. Fyllingsgraden pa filterposen avhenger av

hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstgv, sand,

osv. ber filterposen skiftes ut oftere.

Vétsuging
OBS

Vatsuging med filterpose
Skader pa apparatet
Ikke bruk filterpose ved vatsuging.

OBS

Drift med full beholder

Dersom beholderen er full, stenger flottaren sugedpnin-
gen og apparatet gar med gkt turtall.

Sla av apparatet omg&ende og tem beholderen.
Merknad

Hvis apparatet velter, kan flottaren ogsa lukke. For at
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, sl&
det av, venter i 5 sekunder og slar det sd pa igjen.

Arbeider med elektroverktgy (bare for
apparater med innebygd stikkontakt)

AN FORSIKTIG

Utilsiktet start av elektroverktgyet

Personskader eller materielle skader

Veer oppmerksom pa at elektroverktgyet er driftsklart s&

snart det er koblet til stikkontakten p& apparat.

1. Koble til sugeslangen.

Figur F

2. Ved behov kan adapteren tilpasses til elektroverk-
tayets tilkoblingsdiameter ved hjelp av et egnet
verktay.

3. Alternativ A) Sett adapteren pa handtaket for suge-
slangen. Koble sugeslangen med adapter til elektro-
verktoyet.

Alternativ B) For mer fleksibilitet under arbeidet ma
du koble adapteren til den tynne verktgyslangen og
ha&ndtaket for sugeslangen, og koble den til elektro-
verktgyet.

Alternativ C) Ved noen elektroverktgy kan handtaket
pa sugeslangen kobles direkte til elektroverktayet.
Figur N

4. Sett stgpselet for elektroverktgyet inn i apparatstik-
kontakten.
Figur O
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5. Sett apparatbryteren pad MAX .
Effekten kan reguleres med dreiebryteren.
Oppsugingen aktiveres automatisk.
Figur M
Merknad
Overhold den maksimale tilkoblingseffekten (se infor-
masjon pa stikkontakten pa apparatet).
Merknad
Sa snart elektroverktgyet slas pa, starter sugeturbinen
med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar elektroverktgyet
slas av, fortsetter sugeturbinen & gd i ca. 5 sekunder for
4 suge inn det resterende smusset i sugeslangen.
Blasing
Blasefunksjonen kan brukes til & rengjare omrader som
er vanskelige & nd eller der det ikke er mulig & suge,
f.eks. blader pa grus.
® Sett sugeslangen inn i viftetilkoblingen. Blasefunk-
sjonen er na aktivert.
Figur P

Avbryte driften
1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
2. Variant 1: Stikk handtaket pa sugeslangen i midtre
parkeringsposisjon.
Figur Q
Variant 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon.
Figur R

Avslutte driften

1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».

Apparatet slas av.
2. Trekk ut stramstgpselet.
3. Ta av apparatdekslet.

Figur B
4. Tem beholderen.

Figur S
5. Oppbevaringsmulighet:

Figur V
Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes
til dette ved hjelp av slangemansjetten.
6. Oppbevar apparatet i et tart og frostsikkert rom.

Bruk af tilbehgar

Generelle instrukser for bruk
® Sett gulvmunnstykket i sugergrene.
Figur |
® Fest de forskjellige munnstykkene, som f.eks. fuge-
munnstykket, p4 handtaket, eller sett dem rett pa su-
geslangen.

Justerbart gulvmunnstykke
Merknad
Bruk gulvmunnstykket bare til & suge opp tarr smuss.
e Bruk posisjonen med inntrukket bust pa undersiden
for stevsuging av tepper.
e For stgvsuging av harde gulv brukes posisjonen
med busten ut pa undersiden.
Figur J

Mgbelmunnstykke
e For stgvsuging av polstrede mgbler, madrasser,
gardiner etc.

Bilmunnstykke
e Forrask rengjgring av starre tekstilflater i bilen som
f.eks. bagasjerom, fotbregnn, baksete.

Ekstra langt fugemunnstykke
e For rengjgring av omréder som er vanskelig tilgjen-
gelige, f.eks. mellom bilseter.

Sugebgrste med hard bust
e For grundig rengjering av mgbeltrekk og tepper i bilen.

Sugebgrste med myk bust
e For skdnsom rengjgring av gmfintlige overflater i bi-
len som f.eks. dashbord eller midtkonsoll.
eller
e For skansom rengjering av emfintlige overflater eller
skjgre gjenstander f.eks. pa arbeidsbenken.

Stell og vedlikehold

Generelle pleieinstrukser
Rengjer apparatet og tilbehgrsdelene av plast med
et vanlig rengjgringsmiddel til plast.
Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov,
og la alt tarke fgr apparatet brukes pa nytt.

Rengjgr skumstoff-/patronfilteret
Skumstoff-/patronfilteret kan rengjgres under ren-
nende vann ved behov. Trekk da skumstoffilteret av
filterkurven. Patronfilteret kan lases opp og tas av
ved & dreie i samme (@] retning som symbolet.
Ikke gni eller berst skumstoff-/patronfilteret nar du
rengjer det.

La skumstoff-/patronfilteret tarke helt far du bruker det igjen.

Sett inn filteret igjen avhengig av bruksmate:

® Skumstoffilter: Legg filteret over filterkurven og
pass pa at det festes pa riktig mate.

® Patronfilter: Monter filteret pa filterkurven, drei
det i samme retning som symbolet 0g pass
pa at det festes pa riktig mate.

P

n

P

Figur T
Figur U
Spesialtilbehgr
Merknad

For varianter med skumgummifilter kan et patronfilter
anskaffes som spesialtilbehgr og benyttes i stedet for
skumgummifilteret.

1. Far du setter i patronfilteret, ma du fierne det svarte
dekselet, som oppbevares sammen med skumgum-
mifilteret for senere bruk.

Sett p& patronfilteret og skru det fast.

Figur T

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

Vvar autoriserte kundeservice.

Redusert sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller sugergrene er tilstoppet.

® Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.

® Buytt ut filterposen.

Skumgummifilteret/patronfilteret er tilsmusset.

® Rengjer skumgummifilteret/patronfilteret (se kapit-
telet Rengjgr skumstoff-/patronfilteret).

Skumgummifilteret/patronfilteret er skadet.

® Bytt skumgummifilter/patronfilter.

n

Norsk 33



Tekniske spesifikasjoner

Merknad
De tekniske dataene finner du pa typeskiltet.

Allman information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfoljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd att anvandas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Kall aska far endast sugas med lampliga tillbehor.
Skydda maskinen mot regn och forvara den inte utomhus.
Hanvisning

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
annan anvandning &n den avsedda eller genom felaktig
mandvrering.

Miljoskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehéaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm kOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om amnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns p&: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
s& att en saker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | frdgor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

Det finns skillnader i utrustningen beroende péa den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs pa
maskinens férpackning.

Bilder se grafiksida.
Bild A

@ Sugslangsanslutning

(@) Vridomkopplare

@ Parkeringsposition handtag/tilloehérshéllare
(@) Fallbart barhandtag

(&) Férvaringsfack

@ Typskylt med tekniska data (t.ex. behallarstorlek)
(@) Blasfunktion

Behallarens forregling

(9 Natkabel med nétkontakt

Tillbehérshallare

(1) Parkeringsposition golvmunstycke

@) styrvals

@) Eluttag p& maskinen

Slangférvaring, bada sidor (WD 3/KWD 3)
(@ Kabelkrok (WD 3/KWD 3)

Filterpase
@) Skumfilter

Patronfilter

Sugslang (WD 2 Plus/KWD 2)

Avtagbart handtag (WD 3/KWD 3)

@ Sugslang med anslutningsdel (WD 3/KWD 3)

@2 Sugror2x0,5m

@3) Fogmunstycke

** Golvmunstycke med insats for vat- och torrsugning
@ Adapter for anslutning av elverktyg

Omkopplingsbart golvmunstycke fér mattor och
harda golv (hem)

@7) Mobelmunstycke (hem)

2x filterpésar (hem)

Bilmunstycke (bil)

Extra l&ngt fogmunstycke (bil)

@ Sugborste med hérda borst (bil)

@ Sugborste med mjuka borst (bil/verkstad)
@) Flexibel verktygsslang (verkstad)

** Ingdr inte i hemversionen

Montera styrhjulen

1. Tabortinnehallet fran behéallaren fore forsta idrifttag-
ningen.
Bild B
Bild C
Hanvisning
For maskiner med behallare av rostfritt stal finns tillbe-
héren inte i behallaren utan utanfor.
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Idrifttagning
OBSERVERA
Dammsugning utan skumplast- resp. patronfilter
Skador p& apparaten
Avrbeta alltid med isatt skumplast- resp. patronfilter, b&-
de vid vat- och torrsugning.

Satt i filterpasen
1. Fall ut filterpasen helt.
2. Fastfilterpasen pa apparaten anslutning och tryck
fast den ordentligt.
Bild D
3. Satt pA maskinhuvudet och I&s.
Bild E
Hanvisning
Virekommenderar att en filterpdse anvéands vid sugning
av fint damm.

Montera slang, ror, golvmunstycke

1. Anslut sugslangen.

Bild F
2. Forbind sugslangen med handtaget.

Bild G
Hanvisning
For bekvam sugning i trdnga utrymmen kan handtaget
tas av och tilloehoret kan séttas direkt p& sugslangen.
For att frigéra handtaget trycker man pa de gra omréade-
na pa bada sidor av handtaget och drar av handtaget
fran slangen.
3. Montera golvmunstycket.

® Montera insatsen i golvmunstycket.

® Anslut golvmunstycket till sugréren.

Bild H

Ta maskinen i drift
1. Saéttin stromkontakten i eluttaget.
Bild K
Maskiner utan eluttag
2. Vrid maskinens strombrytare till 6nskat lage.
Bild L
® Lige "1 ON”: Sug-/blasfunktionen aktiveras.
® Lage "0 OFF": Maskinen stangs av.
Maskiner med eluttag
3. Vrid maskinens strombrytare till dnskat lage.
Bild M
® Lige "1 ON”: Sug-/blasfunktionen aktiveras.
® Lage S - Nar ett elverktyg ar anslutet aktiveras
utsuget automatiskt.
® | 4ge "0 OFF": Maskinen stangs av.
Hanvisning
Salange maskinen fér strom kan dess eluttag anvandas
som stromkalla.

Hanvisning

Ge akt pé rétt artikelnummer nar du koper och installe-
rar filterpasar och patronfilter.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Torrsugning
OBSERVERA

Suga kall aska
Skador pé apparaten
Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.

OBSERVERA

Defekt eller vatt skumfilter/patronfilter

Skador p& maskinen

Kontrollera om skumfiltret eller patronfiltret &r skadat

innan du startar maskinen. Byt skadade filter. Damm-

sugning far endast ske med torrt skumfilter/patronfilter.

Beroende pa utrustningsvariant ingar ett skumfilter eller

ett patronfilter.

® P3a maskiner med skumfilter: Anvand alltid en fil-
terpdse férutom skumfiltret vid torrsugning.

® Pa maskiner med patronfilter: Anvéand alltid en fil-
terpase forutom patronfiltret nar du dammsuger fint
damm.

Hanvisning

Byt ut filterpasen i god tid eftersom en filterpase som &ar

for full kan skadas. Filterp&sens uppsamlingsférméaga

beror pa smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand

o0.s.v. maste filterpdsen bytas oftare.

Vatsugning

OBSERVERA

Vatsugning med filterpase

Skador p& apparaten

Anvand inte en filterpase vid vatsugning.

OBSERVERA

Drift med full behallare

Om behallaren &r full stangs sugéppningen av en flottor
och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Stang genast av maskinen och tém behallaren.
Hanvisning

Om maskinen valter kan flottéren ocksa stangas. For att
gora maskinen sugklar igen stéller du upp den, stanger
av den, vantar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Arbeta med elverktyg (endast for maskiner
med inbyggt eluttag)

AN FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start av elverktyget

Risk for personskador eller materiella skador

Observera att elverktyget kan startas nar det ar anslutet

till eluttaget.

1. Anslut sugslangen.

Bild F

2. Vid behov kan adaptern anpassas till kopplingsdia-
metern for elverktyget med ett lampligt verktyg.

3. Alternativ A) Satt adaptern pa sugslangens hand-
tag. Anslut sugslangen med adaptern till elverkty-
get.

Alternativ B) For mer flexibilitet vid arbetet kan
adaptern anslutas med den tunna verktygsslangen
och sugslangens handtag, och dérefter anslutas till
elverktyget.

Alternativ C) Vid vissa elverktyg kan sugslangens
handtag anslutas direkt till elverktyget.

Bild N

4. Sattin elverktygets natkontakt i eluttaget pd maski-
nen.
Bild O

5. Stall maskinens strémbrytare pd MAX S,
Effekten kan regleras med hjalp av vridomkoppla-
ren.

Sugning aktiveras automatiskt.
Bild M

Hanvisning

Overskrid inte den maximala anslutningseffekten (se

uppgift pd maskinens eluttag).
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Hanvisning

Nér elverktyget satts pa startar sugturbinen med 0,5 se-
kunders fordrojning. Nér elverktyget stéangs av fortsatter
sugturbinen att gd i cirka 5 sekunder for att suga in kvar-
varande smuts i sugslangen.

Blasfunktion
Med blasfunktionen kan du rengéra omraden som ar
svara att nd eller dar dammsugning inte & méjlig, t.ex.
I6v i en grusbadd.
® Sittin sugslangen i bldsanslutningen. Blasfunktio-
nen &r nu aktiverad.
Bild P

Avbryta driften

1. Stall maskinens strombrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stéangs av.

2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellanpar-
kerings-positionen.
Bild Q
Variant 2: Hang in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen.
Bild R

Avsluta driften
1. Stall maskinens strombrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stéangs av.
2. Dra ut natkontakten.
3. Ta bort maskinhuvudet.
Bild B
4. Toém behdllaren.
Bild S
5. Forvaringsmdjlighet:
Bild V
Hanvisning
Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och fastas
dar med hjélp av slangmanschetten.
6. Forvara maskinen i ett torrt och frostsakert rum.

Anvanding av tillbehor

Allméanna bruksanvisningar
® Anslut golvmunstycket till sugroren.
Bild |
® Anslut de olika munstyckena, t.ex. fogmunstycket,
till handtaget eller fast dem direkt pa sugslangen.

Omkopplingsbart golvmunstycke
Hanvisning
Anvand endast golvmunstycket for att suga upp torr
smuts.
e Anvind laget med infallda borstband p& undersidan
for att dammsuga mattor.
e Anvand laget med utfallda borstband p& undersidan
for att dammsuga harda golv.
Bild J

Mobelmunstycke
e For dammsugning av stoppade mdobler, madrasser,
gardiner osv.
Bilmunstycke
e FOr snabb rengéring av storre textilytor i bilen som
t.ex. bagageutrymme, fotutrymme, baksaten.
Extra l&ngt fogmunstycke

e For rengoring av svaratkomliga omraden som t.ex.
mellan bilsétena.

Sugborste med harda borst
e For grundlig rengdring av kladsel och mattor i bilen.

Sugborste med mjuka borst
e FoOr skonsam rengdring av kansliga ytor i bilen, som
t.ex. instrumentpanel eller mittkonsol.
eller
e For skonsam rengéring av kansliga ytor eller émta-
liga foremal som t.ex. ligger pa arbetsbanken.

Skotsel och underhall

Allmanna skétselanvisningar
Maskinen och tillbehdren av plast kan rengéras med
vanligt plastrengdringsmedel.

Spola vid behov ur behallaren och tillbehéren med
vatten och torka dem innan de ater anvénds.

Rengdra skumplastfiltret/patronfiltret
Skumplastfiltret/patronfiltret kan rengéras under rin-
nande vatten om det behdvs. For att géra detta drar
du bort skumplastfiltret fran filterkorgen. Genom att
vrida patronfiltret i symbolens riktning kan du |-
sa upp och ta bort det.

Gnugga inte och borsta inte skumplastfiltret/patron-

filtret nér du reng6r det.

L&t skumplast-/patronfiltret torka helt innan du an-

vander det igen.

Satt tillbaka filtret beroende pa anvandningsfall:

® Skumplastfilter: Lagg filtret dver filterkorgen och
se till att det &r korrekt fixerat.

® Patronfilter: Montera filtret pa filterkorgen, vrid
det i symbolens riktning och se till att det ar
korrekt fixerat.

P
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Bild T
Bild U
Specialtillbehor
Hanvisning

P& varianter med skumfilter kan ett patronfilter kopas i
efterhand som specialtillbehér och anvandas istallet for
skumfiltret.

1. Tabort det svarta locket innan du satter i patronfil-
tret. Spara locket fore fér senare anvéandning med

skumfiltret.

Sétt pa patronfiltret och skruva fast det.

Bild T

Hjalp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av éversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Minskande sugkraft

Tillbehdret, sugslangen eller sugréren ar blockerade.

® Avhjalp blockeringen med ett lampligt hjalpmedel.

Filterpasen &r full.

® Byt filterpase.

Skumfiltret/patronfiltret &r smutsigt.

® Rengor skumfiltret/patronfiltret (se kapitel Rengéra
skumplastfiltret/patronfiltret).

Skumfiltret/patronfiltret &r skadat.

® Byt skumfilter/patronfilter.

Tekniska data

Hanvisning
Den tekniska datan finns p& typskylten.

N
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Yleisid ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaisté kayttoa
A |||| tdmaé alkuperéinen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele nilden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Laite on téassa kayttoohjeessa mainittujen kuvausten ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu kaytettavaksi
marké- ja kuivaimurina.

Kylma tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisévarus-
teilla.

Suojaa laitetta sateelta, alaka sailyta sita ulkona.
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kayton tai virheelli-
sen kaytdn seurauksena.

Ympaéaristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Havité

AE pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet siséltavéat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyiné voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin véalttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Sisaltdaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja héiriot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisaltd

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen sisal-
16n taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset
kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyjalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on
kuvattu laitteen pakkauksessa.
Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Imuletkuliitanta

(@) Kiertokytkin

@ Kahvan pidike / lisévarusteiden kiinnitin

(@ Taitettava kantokahva

(&) sdilytysalusta

@ Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. sailién koko)
(@) Puhallustoiminto

saililukko

(®) Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Lisavarusteiden kiinnitin

@ Lattiasuuttimen pidike

@ Ohjausrulla

@) Laitepistoke

Letkun sailytys, molemmin puolin (WD 3 / KWD 3)
@) Johtokoukku (WD 3/ KWD 3)

Suodatinpussi

(7 Vaahtomuovisuodatin

Patruunasuodatin

Imuletku (WD 2 Plus / KWD 2)

Irrotettava kahva (WD 3 / KWD 3)

@ Imuletku liittimella (WD 3 / KWD 3)

@2 Imuputket 2 x 0,5 m

@3 Saumasuutin

** | attiasuutin ja mérka- ja kuivaimuroinnin lisdosa
@ Adapteri séhkotydkalujen liitantaé varten

Kaksiasentoinen lattiasuutin matoille ja koville lat-
tioille (Home)

@7) Verhoilusuutin (Home)

2x suodatinpussi (Home)

Autosuutin (Car)

Erittéin pitkd saumasuutin (Car)

@ Kovaharjaksinen imuharja (Car)

@ Pehmeaharjaksinen imuharja (Car / Workshop)
@3 Joustava tyokaluletku (Workshop)

** Ei sisélly Home-versioon

Ohjausrullien asennus

1. Poista sisalto sailiosta ennen ensimmaista kayt-
todnottoa.
Kuva B
Kuva C
Huomautus
Laitteille, joissa on ruostumattomasta teréksesta val-
mistetut séiliot, lisdvarusteet eivét ole sailiossa, vaan
niiden ulkopuolella.
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Kayttoonotto

HUOMIO

Imurointi ilman vaahtomuovi- tai patruunasuodatin-
ta

Laitevaurioita

Tydskentele aina vaahtomuovi- tai patruunasuodatin
asetettuna paikalleen seké marka- etté kuivaimuroinnis-
sa.

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
2. Kiinnité suodatinpussi laiteliiténtéén ja paina se tiu-
kasti kiinni.
Kuva D
3. Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.
Kuva E
Huomautus
Suosittelemme suodatinpussin kayttamisté hienopdlyn
imuroimiseen.

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus

1. Liita imuletku.

Kuva F
2. Yhdistd imuletku kahvaan.

Kuva G
Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisdvarusteet kiinnittdé suoraan imulet-
kuun.
Vapauta kahva painamalla kahvan molemmilla puolilla
olevia harmaita pintoja ja vetamalla kahva irti letkusta.
3. Asenna lattiasuutin.

® Asenna liséosa lattiasuuttimeen.

® Yhdista lattiasuutin imuputkiin.

Kuva H

Laitteen kayttéonotto
1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva K
Laitteet ilman pistorasiaa
2. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva L
® Asento "1 ON": Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Laitteet, joissa on pistorasia
3. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva M
® Asento "1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento i}: Kun séhkdtydkalu on liitetty, imutoi-
minto aktivoituu automaattisesti.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Huomautus
Niin kauan kuin laite saa virtaa, laitepistorasiaa voidaan
kayttaa virtalahteena.

Huomautus

Kun ostat ja asennat suodatinpusseja ja patruunasuo-
dattimia, kiinnitd huomiota nykyisiin osanumeroihin.
Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO

Kylman tuhkan imurointi

Laitevaurioita

Imuroi kylma tuhka vain tuhkan esierottimella.

HUOMIO

Viallinen tai méarka vaahtomuovisuodatin/patruuna-

suodatin

Laitevaurioita

Tarkista ennen kayttdonottoa vaahtomuovisuodatin/pat-

ruunasuodatin vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa.

Imuroi vain kuivalla vaahtomuovisuodattimella/patruu-

nasuodattimella.

Varustemuodosta riippuen mukana tulee vaahtomuovi-

suodatin tai patruunasuodatin.

® Laitteet, joissa on vaahtomuovisuodatin: Kéyta aina
vaahtomuovisuodattimen lisaksi suodatinpussia,
kun imuroit kuivana.

® Laitteet, joissa on patruunasuodatin: Kayta aina pat-
ruunasuodattimen lisaksi suodatinpussia imuroita-
essa hienoa pdlya.

Huomautus

Vaihda suodatinpussi hyvissa ajoin, koska liian tdynna

oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin

tayttbmaara on riippuvainen imuroitavasta liasta. Hie-

noa polya, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-

lee vaihtaa useammin.

Markaimurointi

HUOMIO

Markaimurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita

Ala kayta suodatinpussia markaimuroitaessa.

HUOMIO

Kéaytto taydella sailiolla

Jos sdilié on taynna, uimuri sulkee imuaukon ja laite kay
korkeammalla kierrosnopeudella.

Kytke laite heti pois paalta ja tyhjenna sailio.
Huomautus

Jos laite kaatuu, myds uimuri voi sulkeutua. Laitteen
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylos,
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
malla sen sitten uudelleen paalle.

Tyoskentely sahkdtyokaluilla (vain laitteille,
joissa on sisaanrakennettu pistorasia)

&N VARO
Sahkotyokalun tahaton kdynnistyminen
Vammat tai omaisuusvahinkoja
Huomaa, etté sahkotyodkalu on kayttdvalmis heti, kun se
on kytketty laitepistorasiaan.
Huomautus
Valitusta mallista riippuen toimitukseen siséltyy sovitin
tai sovitin ja ohut tyokaluletku.
1. Liita imuletku.
Kuva F
2. Tarvittaessa voidaan sovitin mukauttaa sahkotydka-
lun liitantahalkaisijaan soveltuvan tydkalun avulla.
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3. Vaihtoehto A) Tydnna sovitin imuletkun kahvaan. e Kayta kokolattiamaton imuroinnissa asentoa, jossa
Yhdista imuletku sovittimella séahkotyokaluun. alapuolen harjanauhat ovat ylhaalla.
Vaihtoehto B) Saat lisda joustavuutta tyoskentelyysi e Kayta kovien lattioiden imurointiin asentoa, jossa
yhdistamalla sovitin ohueen tydkaluletkuun ja imu- alapuolen harjanauhat ovat alhaalla.
letkun kahvaan ja liittamalla sahkoétydkaluun. KuvaJ
Vaihtoehto C) Muutamissa séhkétyokaluissa voi- Ve e S
daan imuletkun kahva liitté& suoraan sahkotyoka- - - — -
Juun. e Pehmustettujen huonekalujen, patjojen, verhojen
Kuva N jne. imurointiin.
4. Yhdista séahkotyokalun verkkopistoke laitepistok- Autosuutin
:iiis:%n' e Auton suurempien tekstiilipintojen, kuten tavarati-
5. Aseta laitekytkin asentoon MAX - lan, jalkatilan tai takaistuimen, nopeaan puhdistami-
A e L . u seen.
Tehoa voidaan saataa kiertokytkimella.
Imu aktivoituu automaattisesti. Erittain pitkd saumasuutin
Kuva M e Vaikeasti tavoitettavien alueiden, kuten istuinten va-
Huomlaytus ) o ) o lien, puhdistamiseen.
Huomioi suurin sallittu liitantateho (katso tieto laitepisto- . i . .
rasiasta). Kovaharjaksinen imuharja
Huomautus e Auton verhoilun ja mattojen perusteelliseen puhdis-

Heti kun sahkotyokalu kytketaan paalle, imuturbiini tamiseen.
kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveella. Kun séhkétydkalu
kytketdén pois paalta, imuturbiini jatkaa toimintaansa

noin 5 sekunnin ajan imuletkussa olevan jaénndéslian ®

Pehmeéharjaksinen imuharja
Auton herkkien pintojen, kuten kojelaudan tai keski-

imemiseksi sisdan.

Puhallustoiminto

Puhallustoimintoa voidaan kayttaa alueiden puhdista-
miseen, joihin on vaikea paasta tai joissa imurointi ei ole
mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.

® Kytke imuletku puhaltimen litantdan. Puhallustoi-

minto on nyt aktivoitu.
Kuva P

tai

konsolin, hellavaraiseen puhdistukseen.

Herkkien pintojen tai helposti sarkyvien esineiden
hellavaraiseen puhdistamiseen, esim. tyopoydalla.

Hoito ja huolto

Yleiset hoito-ohjeet
Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.

Kayton keskeyttaminen ® Huuhtele silid ja lisdvarusteet tarvittaessa vedella
1. K&anni laitekytkin asentoon "0 OFF”. ja anna kuivua ennen uudelleenkéayttoa.
Lalte kytkeytyy pois paalta. =~ Vaahtomuovisuodattimen/
2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva valipidikkeeseen. patruunasuodattimen puhdistus
Kuva Q 1. Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin voidaan
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen. - Vaantomuovisuodatin/patruunasuocatin voidaan
Kuva R tarvittaessa puhdistaa juoksevan veden alla. Veda
vaahtomuovisuodatin pois suodatinkorista. Patruu-
Kayton lopettaminen nasuodattimen lukitus voidaan avata ja suodatin ir-
1. Kaanna laitekytkin asentoon "0 OFF”. rottaa kaantamalla symbolin (@] suuntaan.
Laite kytkeytyy pois paalta. 2. Ala hiero tai harjaa vaahtomuovisuodatinta/patruu-
2. Irrota verkkopistoke. nasuodatinta puhdistuksen aikana.
3. Irrota laitepad. 3. Anna vaahtosuodattimen/patruunasuodattimen kui-
Kuva B vua kokonaan ennen uudelleenkayttoa.
4. Tyhjenna sailio. 4. Suodattimen asettaminen takaisin kayttotavasta
Kuva S flippuen:
5. Sailytysmahdollisuus: ® Vaahtomuovisuodatin: Aseta suodatin suodatin-
Kuva V korin paélle ja varmista, etté se on kunnolla kiinni.
Huomautus ® Patruunasuodatin: Asenna suodatin suodatinko-

Imuletku voidaan kaarié laitepaan ymparille ja kiinnittaa
laitepaéhén letkun kauluksen avulla.

6.

Sailyté laitetta kuivassa ja jadtymiselté suojatussa
paikassa.

Varusteiden kaytto

Yleiset kayttéohjeet

riin, kierra sitéd symbolin suuntaan javarmista,
etta se on kunnolla kiinni.

Kuva T

Kuva U

Erikoisvarusteet

Huomautus
Vaahtomuovisuodattimella varustettuihin versioihin on

® VYhdisté lattiasuutin imuputkiin. saatavissa erikoisvarusteena patruunasuodatin, jonka
Kuval , ) voi asentaa vaahtomuovisuodattimen tilalle.
® Liita erilaiset suuttimet, kuten saumasuutin kahvaan 1. Ennen kuin asetat patruunasuodattimen paikalleen,
tai Kiinnité ne suoraan imuletkuun. poista musta peitekansi ja sailyta se vaahtomuovi-
Kaksiasentoinen lattiasuutin suodattimen kanssa myShempaa kayttoa varten.
Huomautus 2. Aseta patruunasuodatin paikalleen ja kierré se kiin-

Kayta lattiasuutinta vain kuivan lian imurointiin.
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Ohjeet héirittilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-

sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

Imutehon heikkeneminen

Lisavarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.

® Poista tukos soveltuvalla apuvélineella.

Suodatinpussi on tdynna.

® Vaihda suodatinpussi.

Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on likaantunut.

® Puhdista vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin
(katso luku Vaahtomuovisuodattimen/patruunasuo-
dattimen puhdistus).

Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on vaurioitu-

nut.

® Vaihda vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin.

Tekniset tiedot

Huomautus
Tekniset tiedot l16ytyvat tyyppikilvesta.

levikég utrodEigelg
Mpiv atmé v TpWwTn Xprion Tng
A |||| OUOKEUNG, BIGBACTE QUTEG TIG YVNOIEG

odnyieg xpAong kKabwg Kai Tig
ouvodeuTikéG uTTodEigEIG aopaleiag. E@apudlete auTég
TIG 00nyieg.
PuAdgTe Ta SU0 BIBMNIaPAKIA yia PETayEVEDTEPN XPAON 1
yla ToV €TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAemwduevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN ATTOKAEIOTIKA i TRV
IBIWTIKF 0OG KATOIKIa.

H ouokeur| TTpoopideTal yia Xprian 6Tiwg TrEpIypa@ETal
aTIG TTapoUoeg 0dnyieg XPriong Kai TIg UTTOdEIgEIG
ao@aAeiag wg NAEKTPIKR OKOUTTO ENPRAG KAl UYPAG
avappoPnang.

O1 oT1aXTEG UTTOPOUV Va aTTOPPOPOUVTAl HOVO UE TA
Kat@AAnAa egapTApaTa.

MpooTartéyTe TN GUoKeUr aTTd BPOXA Kal unv TNV
aToBNKEUOETE O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG.

Ymédeién

O karaokeuaaoTig Oev euBUVeETal yIa eVOEXOUEVES (NUIES,
mou o@eilovrail oe un evoedelyuévn xpnon f oe AdBog
XEIPIOUO.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTOg

&y Ta UAIkG ouoKeuaaoiog eival avaKUKAWGIWA.
QKQ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0QTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
€TTavVapopTIfOEVEG ) AddIa, Ta oTToia o€
TEPITTITWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o mePIBEAAov. QOT600, AUTA TO CUCTATIKG €ival
aTapaiTNTa yia Tn owoTh AgIToupyia TNG ouoKeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi JE TO OIKIaKA aTTopPippaTa.

Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival diaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopueva Kal avTaAAOKTIKA

XpnoipoTrolgite uévo yvoia TrapeAKSOPEVa Kal yVAoIa
avTaAAGKTIKG, KABWG aUTE EyyuwvTal TNV ac@aAn Kai
arPAOKOTITN AEITOUPYIa TNG OUCKEUNG.

IMANPOQOpPiEG OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn d1elBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIONOG

O TrapadoTéog EOTTAICUOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
£TMAvVW 0Tn cuokeuaaia. Katd tnv agaipeon atmo 1n
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TePITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET nUIEG KATA T YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

Eyyonon

Y& KGBe Xwpa IoXUoUV ol 6pol eyyunang ol OTroiol
ekdidovTal atd TNV apudédia eTalpeia dIAVOUNG HOG.
Tuxdv BAGBeg oTn uokeur) oag £mMdIopOwvovTal aTrd
€UAG XWPIG Xpéwan evIOg TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTAOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atreuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag 1 To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAUD
€CUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOMI{OVTAG TO
TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIoW o€Aida)

Meprypa@rn OUCKEURG

AvaAoya Pe To TTIAEYUEVO HOVTEAOD, UTTAPYXOUV BIaPOpEG
atov €€oTTAIop6. O €101kOG £OTTAICOG TTEPIYPAPETAI
OTn CUOKEUAOIa TNG OUOKEUNG.

MNa eikéveg deite TN oeAida dlaypapudTwy.

Eikéva A

@ >0vdeon eAacTikoU GWARVa avappd@nong
(2) NepioTPOQPIKOG BIAKOTITNG

@ Napn Béong oT1dBpeuong / utrodoxr ageaoudp
(@) Mruooduevn Aapn

@ Emdveia amdBeong

@ Mvakida TUTTOU pE TEXVIKG dedopéva (TT.X. MEyeBOg
doxeiou)

@ Aermoupyia ekpuaonong

Kamdki doyeiou

@ Aywyog olvdeong SIkTUoU pe BUopa dIkTUOU
Ymrodoxr e§apTnudaTWV

@ Akpo@uaio datrédou Béong oTdbuguong

@ OBnyodg IpdvTa

@ Ymodoxii ouokeurig

ATmoBrkeuon eUKaPTITOU CWARVA Kal aTig U0
TAeupég (WD 3/ KWD 3)

(@ AykioTpa kahwdiou (WD 3/ KWD 3)

ZakoUAa @iATpou

@) diATpo agpoU

Kuhivdpiké @iATpo

ZwAnvag avappoéenong (WD 2 Plus / KWD 2)
Agaipolpevn xeipoAaBn (WD 3/ KWD 3)
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@ ZwArvag avappéenaong pe ouvoeTikd pépog (WD 3
/ KWD 3)

@ ZwAnveg avappoéenong 2 x 0,5 m

@3 AKpoPUTIo apHtIV

** M1rek £dG@QOUG pE EVOETO yIa NAEKTPIKA OKOUTTa
uypng kai §npng avappoégenong

@ Mpoocappoyéag yia oUvOEoN NAEKTPIKWY EPYAAEiWV

EvaAAGEIpo pTTeK £dGQOUG Yo XaAIA Kal OKANP&
dameda (Home)

@ Akpo@uoio TatreToapiag (Home)

2Xx 0aKoUAeG @iATpou (Home)

Mrrek auTokivijTou (Car)

E&aipeTikG pakpl utrek appwv (Car)

@ Bouptoa avappdenang pe okAnpég Tpixeg (Car)

@ Bouptoa avappdenong pe paAakég Tpixeg (Car /
Workshop)

@ EUkapTtrtog owAnvag epyaAeiou (Workshop)

** Agv TrepIAauBAaveTal oTnv olkiakr ékdoan

TotmoBéTnon TpoxXaAiwv
KafodRynong

1. A@aipéaTe Ta TTEPIEXOUEVA OTTO TO DOXEIO TIPIV OTTO
TNV TTPWTN Xpron.
Eikéva B
Eikéva C
Ymédeién
lNa ouokeuég e doxeia amod avoéeidwro xdAuBa, Ta
aéegoudp O¢ev Bpiokovrar aTo BoxeEio, aAd E§w.

‘Evapén xpriong

NMPOXOXH

HAekTpIkn) okoUma xwpic @iATpo amé appwdes
UAIKG 1) puaiyyio @iATpou

Znuiég OTn OUOKEUN

Na epydleore mavra 1o TomoBernuévo @iATpo arré
appwdes UAIKG i puaiyyio giATpou 1600 Karda tnv uypn
600 Kai Kard tnv énpr avappoenon.

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou
ZedIMTAWOTE EVIEAWG TN COKOUAA QiATpOU.
TotroBeTAOTE TN GOKOUAG QIATPOU OTN GUVSEDN TNG
OUOKEUNG KaI TTIECTE TN OTOBEPA.

Eikéva D

TotroBeTAOTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAA) CUOKEUNAG.
Eikéva E

Ymédeién

2ag¢ ouvIOTOUUE va XPNOIUOTTOINCETE ia OaKoUuAa
@iATpou yia va kaBapioete TN AT oKovn.

N

w

ZuvapuoAoynon pirek edd@oug, cwAnva,
EUKAPTITOU CWARVaA
2uvd£€oTe TOV EUKAUTITO CWARVA avappdenaong.
Eikéva F
2UVOE£OTE TOV EUKAUTITO CWARVA avappopnong e
N XEIpoAapn.
Eikéva G

[

N

Ymédeién
la BoAikr) avappdenan o€ TePIOPICUEVOUS XWPOUG, N
AaBn urmropei va agaipebei kai Ta eéaprriuara va
ouvdebouyv arreubeiag otov owAnRva avappdpnong.
Ta va amreAeuBepwocrte T AaPr, TIETTE TIS YKPI TTEPIOYES
Kai otic OUo Aeupég Tng AaBng kai toaBnére T AaBn
armré Tov EUKaUTITO CwARva.
3. TomoBeTAOTE TO aKpPoPUCIo daTTEDOU.
® TotroBeTraTE TO £vBETO OTO AKPOPUCIO SaTTESOU.
® >uvdEoTe TO OKPOPUGIO dATTEDOU PE TOUG
owARveS avappdPnong.
Eikéva H

EvepyoTtroinon TG OUGKEUNG
1. ZuvdéoTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICa.
Eikéva K
ZUOKEUEG Xwpig TPida
2. PuBpioTe Tov BIQKOTITN GUOKEUNG OTNV €TTIBUUNTA
0éon.
Eikéva L
® O¢on “1 ON”: H Aeitoupyia avappdenong /
(PUOTPATOG EivVal EVEPYOTTOINUEVN.
® O¢on “0 OFF": H guokeur| atrevepyoTrolgiTal.
TUOKEUEG ME TTPIdal
3. PuBpioTe Tov SIOKOTITN CUOKEUNG OTNV €TTIBUUNTA
Béon.
Eikéva M
® O¢on “1 ON”: H Aeitoupyia avappdenong /
PUOAUATOG €ival EVEPYOTTOINUEVN.
® O¢on : Otav 10 NAeKTPIKG epyaAeio gival
ouvdEDEPEVO, TO OUCTNHA ECAYWYAG
EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.
® O¢on “0 OFF”: H ouokeun atrevepyoTTolgital.
Ymédeién
E@doov n ouokeun tpogpodoreiral ue pedua, n mpi¢a g
OUOKEUNG UTTOPEI va xpnoipotroinBei wg mnyn
TPOPOdOTIAC.

Ymédeién

Kard tnv ayopd kai Tnv eyKataoTacn 0akouAwv @iATpou
Kal QiATpwv Qualyyiou, SWOTE TTPOOOXT) OTOUS TPEXOVTES
apIBuoUS aviaAAQKTIKWV.

TMAnpogopies oxeTIKG e Ta TTAPEAKOUEVA Kal Ta
avraAAakTika Oa Bpeire otnv Tommobeaia
www.kaercher.com.

Snpn avappéenon
MPOZOXH
Amoppopnon araxrwv
Znuiég OTn OUOKEUN
lMpayuaroroiriote avappdenan oTaxTng uovo e
TPOdIaXwWPIOTH TEPPAC.
NMPOZOXH
EAarrwuariké nj uypo @iAtpo appou | @iAtpo
pualyyiou
ZnuIéG OTn OUOKEUN
MMpiv ekivioere, eAEyéte To YiATPO appou | @iATpo
@ualyyiou yia {nuid Kai avTIKataoTrOTE TO EQV ival
armrapaitnro.
AvaAoya pe Tnv TTapaAdayn eEoTTAIcoU,
TepiAapBaveral éva @iATpo agpou f éva QiATpo
Qualyyiou.
©® [0 OUOKEUEG PE GIATPO a@poU: XPnOIUOTIOIEITE
TIAVTA P10 OaKOUAa @iATpou TTépa atrd 1o GiATpo
agpou Kata TNV §npn avappdenon.
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® [0 OUOKEUEG PE QIATPO QPUOIyYiou: XPNOIUOTIOIEITE
TIavTa TN oakoUAa QiATpou TTépa atré 1o GiATpo
PuOIyyiou KaTd TNV avappdPnon AETTTAG OKOVNG.
Ymédei§n
AvVTIKaraoTioTe Tov 0dKo QiATpou eykaipwg, KaBWs
uTtTOpEl va utTooTEl {NiIG 0 OAKOS QIATPOU TTOU Eival TTOAU
yeudrog. O Babuds mAnpwong tng oakoUAag giATpou
géaprdrar ammd roug pUTTouS TToU avappogwvral. EGv
TPOKEITAI YIa AETTTH) OKOV, GUUO K.ATT. N 0akoUAa
@iATpou mpérrel va avrikabioTaral ouxvoTepa.

Yypn avappéenon

TMPOXOXH

Yypr avappoenon e odko @iAtpou

Znuiég OTn OUOKEUN

Mnv xpnoiuomoieite cakoUAa @iATpou o€ uypn
avappognon.

NMPOXOXH

Aciroupyia pe mAnpeg doxeio

Eav 1o doxeio eivar yeudro, o mAwrrpag kAgiver 1o
avolyua avappdenong Kai 1) CUCKEUR AEITOUPYE uE
auénuévo apibué oTPoPuwV.

ATTEVEPYOTTOINOTE AUEOWS TN CUOKEUN Kal adEIGOTE TO
doxeio.

Ymédeién

Eav n ouokeun méoel mGvw, 0 MAWTHPAS UTTOPET eTTionS
va kAgioel. [Na va kdvere avd 1n ouokeun
amoppoPnTIKN, PUBUIOTE TN CUCKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE
N, TTEPILEVETE 5 OEUTEPOAETTTA KAl UETA EVEPYOTTOINOTE
v éava.

Epyacia pe nAekTpikd epyaleia (u6vo yia
OUOKEUEG NE EVOWHATWUEVN TTPida)

AN TTIPOXOXH
AKouUOoIa eKKivnOn ToU NAEKTPIKOU epyaAsiou
Tpauuariouds f vAikn {nuia
BeBaiwbeite 611 T0 NAEKTPIKG £pyaleio eivar éToiuo yia
)(pnon HOAIS gival ouvdedeuévo atnv mpida.
Zuvd£oTe TOV EUKOUTITO CWARVA avappdenaong.
Eikéva F
2. Edv eival ammapaitnto, 0 TTpocapuoyEéag UTTOpEi va
TPOCAPUOCTEI OTN SIGUETPO TUVIEDNG TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou pe Eva KATAAANAO epyaAeio.
3. Emhoyn A) ToroBeTrOTE TOV TTPOCAPHOYED OTN
AaBr Tou cwAfva avappdenaong. ToTroBeTAOTE TOV
€UKAUTITO CWARVa avappdPnong PE Tov
TTpOCapuoy£a OTO NAEKTPIKG EpyaAeio.
EmAoyn B) MNa peyaAuTtepn guehigia katé tnv
£pyacia, ouvOEDTE TOV TIPOCAPHOYED OTOV AETITO
owArva epyaAgiou kal atn Aafr) Tou EUKAPTITOU
owAfva avappoé@nong Kal CUVOEDTE TOV OTO
NAEKTPIKO EPYaAEio.
EmiAoyn I') Me opiopéva nAekTpik@ epyaAeia, n Aafn
TOU CWARVa avappdPnang PTTopEi va ouvdedei
atreuBeiog 1o NAEKTPIKS EPyaAeio.
Eikéva N
4. ZuvdEOTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou oTnv
mpida.
Eikéva O
5. PuBuioTe Tov SIOKOTITN OUOKEURC o€ MAX S
H 10x0g pTTopei va pubuIoTel XpNOIUOTIOIVTAG TOV
TTEPICTPOPIKO BIAKOTITN.
H avappdégnon evepyoTtrolgital autépaTa.
Eikéva M
Ymoédein
ZnueiaTe T0 LEyIoTo ouvOedEUEVO poprTio (OeiTe
TTANPOYOPIES OTNV UTTOBOX! TNS OUOKEUNC).

Ymédeién

MOoAig evepyorroinBei 1o nAekTpiké pyaeio, o atpoBirog
avappopnong Eekiva pe kabuatépnon 0,5
OeuTePOAETTTOU. EGV TO NAEKTPIKG £pyaAcio ival
armrevepyorroinuévo, o oTpoPIAog avappopnong
ouvexicel va Asitoupyei yia epitrou 5 deutepOAeTTTa yia
va arroppoPRaEl TNV UTTOAEITTOUEVN BPpwlIG OTOV
EUKaUTTTO OWARVa avappoenong.

AsiToupyia ekpuonong
H Aertoupyia egypuonong PTropei va XpnoiuoTroineei yia
TOV KaBapIoud TTEPIOXWV TToU gival SUOKOAO va
TIPOCEYYIGTOUV 1 6TToU €V gival duvaTh N NAEKTPIKNA
okoUTTd, TT.X. QUAAQ O€ XOAIKI.
® EicaydyeTe To dwAfva avappoé@nong oTn auvdeon
Tou avepioTApa. H Aeitoupyia avepioTipa givai
TIAéOV EVEPYOTTOINMEVN.
Eikéva P

AlakoTri) AsiToupyiog

1. PuBpioTe TOoV BIOKOTTTN GUOKeUnG aT1o "0 OFF".
H ouokeur atrevepyoTroigital.

2. MapaAiayn 1: ToroBetoTE TN AABr TOU CWARVA
avappoéenong oTnv evdidueon Béon oTdbuguong.
Eikéva Q
MapaAAayn 2: KpepdoTe T0 akpo@Uuaoio datrédou on
Béon oTdBueuong.

Eikéva R

TeppaTiopog AsiToupyiag
1. PuBpioTe TOV BIOKOTTTN GUOKEURG aTo "0 OFF".
H ouokeur atrevepyoTrolgital.
2. ATOOUVOEDTE TO PEUMATOAATITN.
3. AQaip£oTe TNV KEQAAN TNG CUOKEUNG.

Eikéva B

4. Adeidate 10 doxeio.
Eikéva S

5. Emoyn amobrikeuong:
Eikéva V

Ymoédeién

O owAnvag avappdenong urropei va TuAixtei yopw amoé

TNV KEQPAAN NG OUOKEUNS Kal va OTEPEWOET OTNV KEQaAR

NG OUOKEUNG e Tn Bonbeia Tou koAdpou Tou owAnva.

6. PuAdagTe TN oUOKeUN O€ ENPS XWPO TToU
TIPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

XpRon Twv £§apTNUATWY

Fevikég urodeielg epapupoyng

® >uvd£OoTe TO aKPOQPUGIO dATTESOU WE TOUG GWANVES
avappoenong.
Eikéva |

©® Ta didipopa PTTEK, OTTWG UTTEK APPWV, OUVOEDTE OTN
Aapn A areuBeiag oTov EUKAPTITO CWARVA
avappoenong.

EvaAAdgipo prrek eddgpoug

Ymoédeién

Xpnaoiuorroinare 1o umek 0apous Uévo yia va

kaBapioere v Enpn Bowuid.

e XpnoiyotroiaTe T B€0n pe avadiTAOUNEVEG
Awpideg BoupTowv GTNV KATW TTAEUPA IO TNV
avappoOPnan POKETAG.

e [ia avappod®nan okAnpwv datrédwy,
XPNOIPOTIOINOTE TN B€0N YE TIG Awpideg BoupTowv
EKTETAUEVEG OTNV KATW TTAEUPA.

Eikéva J
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Akpo@Uaio yia eeviUoElg
e [0 OKOUTTIOUA TOTTETOOPIOUEVWY ETTITTAWY,
TTEAMATOG OTPWHATWY, KOUPTIVWV K.ATT.

M1TTEK QUTOKIVIiTOU
e [0 ypriyopo KaBapIoud HEYOAUTEPWY UPACUATIVWV
ETMPAVEIWV OTO AUTOKIVNTO OTTWG TTOPT PTTAYKAC,
XWPOG TTOdIWV, THow KABIoUa.

ESaIpeTIKA HOKPU PTTEK APUWV
e [0 Tov KOBAPITPO DUCTIPOTITWY TTEPIOKWV OTTWG
TT.X. avApeoa oTa KaBiopaTa Tou aUTOKIVATOU.

BoupToa avappo@nong pe okANpEG TPIXES
e Ta evdeAex KOBAPIOUO TATTETCAUPIWY KAl JOKETWV
0TO auToKivnTO.

BoupTtoa avappopnong Pe HOAAKEG TPiXES

e [a Tov aTTaAd KaBAPIoPS £UAITONTWY ETTIPAVEILV

OTO AUTOKIVNTO OTTWG TAUTTAG OPYAVWY A KEVTPIKA
KOVOOAQ.

o [0 ToV aTmaAd KaBapPIoPS EUAICONTWY ETTIPAVEIWY
£UIOBNTWV AVTIKEINEVWYV TTOU BpiokovTal aToV
TIAYKO EPYOTiag.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

0dnyieg yevikng @povridag
® KabBapioTe Tn ouokeur Kai Ta BondnTika eEapTApATA
a6 ouvOETIKO UAIKG e KaBapIOTIKG yIa CUVOETIKG
UAIKG TOU guTTOpIOU.
® Edv xpeiooTei, EETTAUVETE TO dOXEIO KaI Ta
eCapTApaTa pe vepd Kal OTEYVWOTE Ta TIPIV TA
XPNOIUOTTOINOETE Eavd.

KaBapiouog Tou @iAtpou appou / giAtpou
puaolyyiou
1. To @iATpo appoU / @ualyyloU PTropei va kabapiaTei
KATW OTT6 TPEXOUUEVO VEPOD, EAV EiVal ATTAPAITNTO.
MNa va 1o kKavete auTod, TPAPBRETE TO PIATPO aPpPoU
atré 1o KaAaB @iATpou. To @iATpo Qualyyiou
TIEQICTPEPETAI TTPOG TNV KATEUBUVGOT ToUu GUBOAoU
WOTE va §EKAEIDWOEI Kal VO apalpedEi.
2. Mnv 1piBete A BoupToileTe TO PIATPO aPpoU / YiATpo
@ualyyiou Katd Tov KaBapiopo.
3. A@noTe 10 QiATPo a@poUl / UCIYYioU va OTEYVWOEI
EVTEAWG TTPIV TO ETTAVAXPNCIUOTIOINCETE.
4. EmavartotmroBétnon Tou @iATpou avahoya pe Tov
TUTTO TNG EQPAPHOYAG:
® ODiATpo appou: ToTroBeTACTE TO PIATPO TTAVW ATIO
TO KaAGBI piATpou kai BeBaiwbeiTe 6TI gival cwoTd
OTEPEWUEVO.
® KuAivpikd @iATpo: TOTTOBETAOTE TO PIATPO OTO
KOAGB! @iATPpOU KaI yupioTe To TTPOg To oUPBoAO
(@) ka1 BeBaIWOEITE GTI €ival CWOTA OTEPEWHEVO.
Eikéva T

Eikéva U
Ei1d1k6 €§dpTnua
Ymodeign

¢ mapaAdayés pe QiATpa amé appou uTopEite va

ayopdaere éva @iATpo @ualyyiou Kai va 1o

Xpnaiuortoigite atn 6éan Tou YiATpou appodl.

1. Mpiv TOTTOBETAOETE TO PIATPO PuUOIYYiOU, APAIPEDTE
TO HOUPO KAAUPUO KOl QUAGETE TO PE TO GIATPO
a@pou yia HEANOVTIKA Xprion.

2. BAATe To @iATPO QuOIyYioU KaI OPIETE TO.

Eikéva T

AvTriperwion BAaBwv

O1 BAABeG opeilovTal CUXVE O€ ACHPAVTEG QITIEG, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN

BonBeia Tou TTapaKATW TTVOKA. Z€ TTEPITITWON

ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAGRNG TTou dev

avaypdageTal dW PTTOPEITE va atreuBUveoTe o€

€£0UO01000TNUEVO KATAGTNMA.

Meiwon 1o0x00g avappopnong

Ta ageooudp, 0 EUKAPTITOG CWARVAG avappoéPncng A ol

OWAAVEG avappodPnong €XOUV UTTAOKOPIOTEI.

® Mg éva katdAAnAo BorBnua agaipéaTe TIg
akaBapoieg.

H oakoUAa @iATpou eivar yepdn.

® AVTIKOTAOTAOTE TN GAKOUAQ QIATPOU.

To @iATpo agppol / YIATpO Qualyyiou gival BPWHIKO.

® Kabapiopdg Tou @iATpou agpou / giATpou gualyyiou
(BAETTe KEPAAaIO KaBapiouds Tou @iATpou appou /
@iATpou pualyyiou).

To @iATpo appoU / uaoiyyIo €ival KOTEGTPAPMEVO.

® AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO appoU / PiATPO Pualyyiou.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Ymoédeién
Ta texvika dedouéva Bpiokovral aTnv mvakida TUmou.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Cihaz bu kullanma talimatinda belirtilen agiklamalara ve
glvenlik bilgilerine uygun olarak islak ve kuru elektrik
supurgesi olarak kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Soguk kil, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazi yagmurdan koruyun ve dis ortamlarda depola-
mayin.

Not

Uretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yanlg
kullanimi sonucu olusan olasi hasarlardan sorumlu de-
gildir.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirtlebilir. Litfen

A& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm Nlimasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi icin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu parcalar cihazin givenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda i¢indeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributdérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti sirresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz agiklamasi

Secilen modele bagh olarak donanim degisir. Spesifik
donanim, cihaz ambalajinda agiklanmistir.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Vakum hortumu baglantisi

@) Gevirmeli salter

@ Park konumu tutamag / aksesuar yuvasi
(@) Katlanabilir tagima kulpu

() Kapasite

@ Teknik verileri igeren tip levhasi (6rn. hazne boyutu)
(@) Ufleme fonksiyonu

Hazne kilidi

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatt
Aksesuar girigi

@@ Yer stiptrme bashgi park konumu

@ Yurutme tekerlekleri

@ Cihaz soketi

Her iki tarafta hortum muhafaza etme yeri (WD 3/
KWD 3)

@ Kablo tutucu (WD 3/ KWD 3)

Filtre torbasi

@) Kopuk maddesi filtresi

Kartus filtresi

Vakum hortumu (WD 2 Plus / KWD 2)
Cikarilabilir tutamak (WD 3 / KWD 3)

@ Baglanti parcali vakum hortumu (WD 3/ KWD 3)
@ Vakum borulari 2 x 0,5 m

@3 Derz siipurme basligi

** |slak ve kuru vakumlama icin ek parcall yer si-
pirme baslig

@ Elektrikli aletleri baglamak i¢in adaptor

Halilar ve sert zeminler igin fonksiyonlu yer stpdr-
me bashgi (Ev)

@7 Dogeme basligi (Ev)

2x filtre torbasi (Ev)

Otomobil basligi (Otomobil)

Ekstra uzun derz stiptirme basligi (otomobil)
@ Sert kill emme firgasi (Otomobil)

@ Yumusak killi emme firgasi (Otomobil / Atélye)
@3 Esnek alet hortumu (Atolye)

** Ev versiyonunun teslimat kapsamina dahil degildir

Yonlendirme makaralarinin
takilmasi

1. [k kullanimdan énce icerigi hazneden cikarin.
Sekil B
Sekil C
Not
Paslanmaz celik hazneli cihazlar iin aksesuarlar, haz-
ne icinde degil disaridadir.

Isletime alma

DIKKAT

Kopuk veya kartus filtresiz vakumlama

Cihazda zarar

Islak ve kuru stiptirme isleminde daima takili képuk filtre
veya kartus filtresi ile caligin.

Filtre torbasinin yerlestiriimesi
Filtre torbasini tamamen agin.
Filtre torbasini cihaz baglantisina takin ve sikica
bastirin.
Sekil D
Cihaz bashgini yerlestirin ve kilitleyin.
Sekil E
Not
Ince toz emmek iin filtre torbasi kullanmanizi éneririz.

N

w

Hortumu, borulari, yer sipirme basligini
monte edin

1. Vakum hortumunu baglayin.

Sekil F
2. Vakum hortumunu, tutamak ile baglayin.

Sekil G
Not
Dar alanlarda rahat bir gekilde ¢calismak icin tutamak ¢i-
karilabilir ve aksesuarlar direkt olarak vakum hortumu-
na takilabilir.
Tutamag serbest birakmak igin sapin her iki yanindaki
gri yuzeylere bastirin ve tutamag hortumdan gekin.
3. Yer stplrme bashgini monte edin.

® Ek parcay! yer supirme baslgina monte edin.

® Yer supurme baghidini, vakum borusu ile bagla-

yin.
Sekil H

Cihazi caligtirma
1. Sebeke fisini prize takin.
Sekil K
Soketsiz cihazlar
2. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil L
® Konum "1 ON": Vakum / ufleme fonksiyonu etkin-
lestirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Soketli cihazlar
3. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil M
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® Konum "1 ON": Vakum / Gfleme fonksiyonu etkin-
legtirilir.
® Konum 3 ) Elektrikii alet baglandiginda emis
sistemi otomatik olarak etkinlegtirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Not
Cihaza elektrik beslendigi surece cihaz soketi, bir gic
kaynagi olarak kullanilabilir.

Isletim
Not
Filtre torbalari ve kartus filtreleri satin alirken ve kurar-
ken guncel par¢ca numaralarina dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin:
www.kaercher.com.

Kuru supurme
DIKKAT

Soguk killerin vakumlanmasi
Cihazda zarar
Soguk kulu, sadece kil 6n ayiricisi ile vakumlayin.

DIKKAT

Arizali veya islak koplk maddesi filtresi / kartus filt-

re

Cihazda zarar

Devreye almadan énce koplk maddesi filtresinde / kar-

tus filtrede hasar olup olmadigini kontrol edin ve bunlari

gerekirse degistirin. Yalnizca kuru bir kopiik maddesi

filtresi / kartus filtre ile vakum islemi gergeklestirin.

Donanim secenegine bagl olarak, bir kopuk maddesi

filtresi veya bir kartus filtre dahildir.

® Kopik maddesi filtresine sahip olan cihazlar igin:
Kuru stpurme sirasinda kdpik maddesi filtresine ek
olarak daima bir filtre torbasi kullanin.

® Kartus filtreye sahip olan cihazlar igin: ince toz ge-
kerken kartus filtresine ek olarak daima bir filtre tor-
basi kullanin.

Not

Cok doldugunda zarar gdrebileceginden filtre torbasini

zamaninda degisgtirin. Filtre torbasinin dolum derecesi

supurilen kir miktarindan bagimsizdir. Kum gibi ince

toz s6z konusu oldugunda filtre torbasi daha sik degis-

tirilmelidir.

Islak sipurme

DIKKAT

Filtre torbasiyla i1slak vakum

Cihazda zarar

Islak vakum iglemleri icin filtre torbasi kullanmayin.

DIKKAT

Dolu hazne ile igletim

Hazne doldugunda flatér emme agikhigini kapatir ve ci-
haz yuksek hizda caligir.

Cihazi hemen kapatin ve hazneyi bosaltin.

Not

Cihaz devrildiginde samandira da kapanabilir. Cihazin
vakum 6zelligini tekrar kullanabilmek icin cihazi kurun,
kapatin, 5 saniye bekleyin ve tekrar agin.

Elektrikli aletlerle caligma (yalnizca yerlesik
soketi olan cihazlar icin)

AN TEDBIR

Elektrikli aletin istem digi caligmasi

Yaralanma veya maddi hasar

Elektrikli aletin sokete baglanir baglanmaz isletime ha-

zir durumda oldugunu unutmayin.

1. Vakum hortumunu baglayin.

Sekil F

2. Gerekirse adaptor, uygun bir takimla elektrikli aletin
baglanti ¢capina uyarlanabilir.

3. Secenek A) Adaptodri vakum hortumunun tutamagi-
na takin. Adaptér ve vakum hortumunu, elektrikli
alete baglayin.

Secenek B) Calisma sirasinda daha fazla esneklik
icin adaptoru ince takim hortumu ve vakum hortu-
munun tutamagi ile birlestirin ve elektrikli alete bag-
layin.

Secenek C) Bazi elektrikli aletlerde, vakum hortu-
munun tutamag elektrikli alete direkt olarak bagla-
nabilir.

Sekil N

4. Elektrikli aletin sebeke fisini, cihaz soketine takin.
Sekil O

5. Cihaz anahtarini MAX konumuna ayarlayin 3 > ka-
demesine getirin.

Gig, dugme kullanilarak ayarlanabilir.
Emis otomatik olarak etkinlestirilir.
Sekil M

Not

Maksimum baglanti gliciine dikkat edin (cihaz soketiyle

ilgili bilgilere bakin).

Not

Elektrikli alet agilir agilmaz vakum tirbini, 0,5 saniyelik

bir gecikmeyle ¢alismaya baglar. Elektrikli alet kapatilir-

sa vakum hortumundaki artik kiri emmek i¢in vakum tir-
bini yaklasik 5 saniye daha ¢alismaya devam eder.

Ufleme fonksiyonu
Ufleme fonksiyonu, ulaglimasi zor veya vakumlamanin
mumkun olmadigi alanlari temizlemek igin kullanilabilir,
orn. cakil yataginda yapraklar.
® Vakum hortumunu tfleme baglantisina yerlestirin.
Ufleme fonksiyonu boylece etkinlesgtirilir.
Sekil P

Isletmeyi duraklatma
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna aln.
Cihaz kapatilir.
2. Varyasyon 1: Vakum hortumunun tutamagini ara
park konumuna getirin.
Sekil Q
Varyasyon 2: Yer supurme basligini park konumuna
asin.
Sekil R

Isletmenin tamamlanmasi
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
3. Cihaz baghgini ¢ikarin.
Sekil B
4. Hazneyi bosaltin.
Sekil S
5. Depolama olanagi:
Sekil vV
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Not

Vakum hortumu, cihaz bagliginin etrafina sarilarak hor-

tum mangonu yardimiyla cihaz basligina takilabilir.

6. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de depolayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Genel kullanim talimatlari
® Yer stpirme basligini, vakum borusu ile baglayin.
Sekil |
® Ornegin derz siipiirme bagligi gibi gesitli bagliklari
tutamaga baglayin veya dogrudan emme hortumu-
na takin.

Fonksiyonlu yer stupirme basgligi
Not
Yer stiptirme basligini yalnizca kuru kirleri temizlemek
icin kullanin.
e Halilar supurmek igin alt tarafta firca seritleri iceri
surtlmus konumu kullanin.
e Sertzeminleri slipirmek igin alt tarafta firca seritleri
disari ¢ikarilmig konumu kullanin.
Sekil J

Déseme supirme bagligl
e Dodsemeli mobilyalarin, yataklarin, perdelerin vs. va-
kumlanmasi igin.

Otomobil baghgi
e Otomobil icinde érnegin bagaj, ayak bélmesi, arka kol-
tuk gibi genis tekstil ylizeyleri hizlica temizlemek icin.

Ekstra uzun derz stuipliirme basligi

e Ornegin otomobil koltuklarinin arasindaki yerler gibi
ulagiimasi zor alanlari temizlemek igin.

Sert killl emme fir¢asi

e Otomobil icindeki désemelerin ve halilarin derinle-
mesine temizlenmesi igin.

Yumusak Killi emis fircasi

e Ornegin gosterge paneli veya orta konsol gibi oto-
mobil igindeki hassas yiizeylerin hasar vermeden
temizlenmesi igin.

ya da

e Hassas ylzeylerin veya 6rn. atolye tezgahi Gizerinde
bulunan hassas nesnelerin hasar vermeden temiz-
lenmesi igin.

Bakim ve koruma

Bakim ile ilgili genel bilgiler
® Cihaz ve plastik aksesuar pargalarini, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.
® Hazneyive aksesuarlari ihtiya¢ duyuldugunda su ile
durulayin ve tekrar kullanmadan énce kurulayin.

Kopuk maddesi filtresinin / kartus filtresinin
temizlenmesi

1. Kopuk maddesi filtresi / kartus filtre gerekirse akan
su altinda temizlenebilir. Bunun igin képiik maddesi
filtresini, filtre sepetinden ¢ikarin. Kartus filtresi,
sembol yoniinde cevrilerek agilabilir (@ kilidini agin
ve kaldirin.

2. Temizlik sirasinda kdpik maddesi filtresini / kartus
filtreyi ovalamayin veya firgalamayin.

3. Yeniden kullanmadan 6nce kdpik maddesi filtresi-
nin / kartus filtrenin tamamen kurumasini bekleyin.

4. Uygulama durumuna baglh olarak filtrenin tekrar ta-

kilmasi:

® Koplk maddesi filtresi: Filtreyi, filtre sepetinin
Gzerine koyun ve filtrenin uygun sekilde sabitlen-
diginden emin olun.

® Kartus filtresi: Filtreyi, filtre sepetine monte edin
ve semboliiniin yonunde Gevirin ve uygun se-
kilde sabitlendiginden emin olun.

Sekil T
Sekil U
Ozel aksesuar
Not

Képik maddesi filtresine sahip olan varyasyonlarda
0zel aksesuar olarak bir kartus filtre satin alinabilir ve
kopuk maddesi filtresi yerine kullanilabilir.

Kartus filtreyi takmadan 6nce siyah kapagi ¢ikarin
ve daha sonra kullanmak tizere kopiik maddesi filt-
resinin yaninda saklayin.

Kartus filtresini takin ve sikin.

Sekil T

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Azalan vakum gicti

Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum borulari tikal.

® Tikaniklidi, uygun bir yardimci madde ile giderin.

Filtre torbasi dolu.

® Filtre torbasini degistirin.

Kopik maddesi filtresi / kartus filtre kirlenmis.

® Kopilik maddesi filtresini / kartus filtresini temizleyin
(bkz. Bolum Kopik maddesi filtresinin / kartus filtre-
sinin temizlenmesi).

Képik maddesi filtresi / kartus filtre hasar gormis.

® Kopiik maddesi filtresini / kartus filtresini degistirin.

Teknik veriler

Not
Teknik veriler, tip levhasinda bulunabilir.

O6uwume ykaszaHus
I'Iepe,q nepBbIM NPpUMEHEHNEM
A |||| YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHOW

OpUrMHanbHOW MHCTPYKUME No
aKCnyaTauumn v npunaraemMbIMy yka3aHWsIMM Mo TEXHUKe
6e3onacHocTu. [JeCTBOBaTb B COOTBETCTBUMN C HUMW.
CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
nosb3oBaHUsA UNW Ans credyioLlero Bnagenbua.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTpONCTBO NpegHasHayeHo TONbKO Ans
MCMONb30BaHUs B JOMALLHEM XO35NCTBE.

YCTponcTBO NpegHasHa4YeHo ANs UCMOoNb30BaHMs B
COOTBETCTBUW C ONMUCAHUAMM, NPUBEAEHHBIMU B
AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum, 1 yKasaHusaMm
no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote C nblnecocamm
[ANS BNAXHOW 1 Cyxou ybopku.

CobupaTb XONoAHy 3051y MOXHO TOMNbKO C MOMOLLbIO
NOAXOASALLMX NPUHAATIEXHOCTEN.

3awmwaTb YCTPOMCTBO OT AOXAA U HE XPaHUTb
YCTPOWCTBO NOZA OTKPbITbIM HEGOM.

lMpumeyaHue

lNpouseodumernb He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
108pexX0eHUs, NOsyYeHHbIe 8 pesyrbmame

s

n
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UCronb308aHUs He M0 Ha3Ha4YeHuo uu
HernpasunbHo20 obpatlyeHusi ¢ ycmpolicmeom.

3awura okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noaaaloTcs
BTOPUYHOM NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoammo
yTunusunposatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLein
cpeqpl.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
YacTo coaepxar LieHHble MaTtepuansbl,
=  PUTOAHbIE ANSt BTOPUYHOM NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynATopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBunbHOM OBpaLleHnn Un HeHagnexatlen
yTUNU3aLumn NpeacTaBnsAoT NoTeHUManbHyo
OnacHOCTb ANt 300POBbS U 3KONOrMn. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOGXOANUMbI AMNsi NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTea. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOIIOM, 3arpeLleHo yTUnn3MposaTb BMecTe ¢
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkazaHus no uHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
MHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anIHa.Cl,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

4yacTtu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrvHanbHble
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTU. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBA.

[na nonyveHns nHopmaummn o NpUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

Komnnekraums ycTponcTBa yka3aHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBA NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpn o6HapyXeHnn HepgocTaloLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWI, MOMNyYeHHbIX BO BpEMsI
TPaHCMopTUPOBKU, CriedyeT yBeLOMUTb TOProByio
opraHv3auuio, NpoAaBsLLyio YCTPOCTBO.

MapaHTua

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBYOLLNE
rapaHTWiiHbIE YCMOBWS, YCTAHOBIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW opraHusavumen no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HencnpaBHOCTU YCTPOWCTBA B
TeYeHVe rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHsaem
becnnartHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcs B gedekrax
mMaTepuanos Unun NPon3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSI NMPETEH3UI B TEYEHME rapaHTURHOIO
cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ HeKOM O MOKYMNKe B
TOProByl0 OpraHu3auuio, NpoAaBLLYIo U3Aenve Unm B
BnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry>By CepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3aTOM OTAENbHbIE LMMDPBLI UMEKOT
cregyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecdatuneTne Bbinycka

BTOpasi umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi UMpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

OnucaHue ycTponcTBa

OcHalleH\e oTNnYaeTcs B 3aBUCMMOCTU OT BbIbpaHHON
mopaenu. OnucaHne onpeaeneHHoro ocHaLLeHns
npuBedeHO Ha ynakoBke yCTPONCTBA.

PuncyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pUcCyHKkaMu.

PucyHok A

@ MaTpyGok Ans NOAKMOYEHUs BCacbIBalOLWEro
wnaHra

(2) MoBopoTHIN NepekmioyaTens

(3) MapkoBOUHOE NONOXEHME PYKOSTKM/MECTO
XpaHEeHWsi NpUHaANEXHOCTe

(@) CknagHas pyuka Ansi TPaHCTIOPTUPOBKMA
@ 30Ha Ana xpaHeHus

@ 3aBoackas Tabnuuka ¢ TeXHUYECKUMU JaHHbIMU
(HanpumMep, pa3Mep KOHTeHepa)

@ ®yHKUMSA BbiAyBaHUS

Kpbilka KOHTENHepa

@ CeteBoWi kabenb Co LWTencensHON BAMKON
MecTo xpaHeHusi NpuHaanexHocTen

@ MapkoBOYHOE MONOXEHWE Hacagku Ans nona
@ Hanpaensowmn ponuk

(i3 Posetka ycTpoiicTea

MecTo xpaHeHusi wnaHros, ¢ obenx ctopoH (WD 3
/ KWD 3)

@ Kptoyok ans kabens (WD 3/ KWD 3)
Mbinec6opHbIN MeLLok

() MoponoHosbil dunLTp

[MaTpOHHbIN unsTp

BcacbiBatowmii wnaxr (WD 2 Plus / KWD 2)
CbeMHas pykositka (WD 3 / KWD 3)

BcacbiBatowmii wnawr ¢ coeguHntenem (WD 3/
KWD 3)

@ BcacbiBatoLime Tpy6kn 2 x 0,5 M
@ LLlenepas Hacaaka

** Hacagka Ans Nona co BCTABKOM Ans BIAXHON 1
cyxoW y6opku

(@5 AnanTep [i1s1 NOMKIIOHEHNS! SNEKTPONHCTPYMEHTOB
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Mepekntouyaemas Hacagka Anst KOBPOBbIX U
TBEPAbIX HAMNOSMBHbLIX NOKPLITUA (Home)

@ Hacagka gnst msirkon mebenu (Home)

2 nbinecbopHoro melka (Home)
AsToMOBuMNLHan Hacaaka (Car)

YanuHeHHas wenesas Hacagka (Car)

@ BcacbiBatoLas LweTka ¢ )XecTkon weTuHon (Car)

BcachbiBatoLas weTka ¢ Markou wetuHon (Car /
Workshop)

@ mbkuit wnaHr gnst uHctpymenTta (Workshop)

** He BXOAWT B KOMMMEKT NocTasku Bepcun Home

YcTtaHoBKa HanpaBnAwLWNX

ponukos

1. MNepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMIlyaTaLuio U3BreYb
COAEPXNMOe N3 KOHTeNHepa.
PucyHok B
PucyHok C
lMpumeyvaHue
[ns ycmpolcme ¢ kKoHmeliHepamu u3 Hepxxasetouwel
cmanu npuHadnexHocmu Haxo0simcs He 8
KoHmeUlHepe, a CHapyXu.

BBog B 3
BHUMAHUWE

Akcnnyamayus nbinecoca 6e3 MoposIoOHO8020 UMU
nampoHHo20 hunbmpa

lMospexdeHue ycmpolicmea

Pabomamsb ecez0a criedyem morsbKo ¢
YCMaHOo8IEHHbIM OPOSIOHO8LIM UIU MampOHHbLIM
unbmMpoMm, KaK npu enaxHou, mak u rnpu cyxou
y6opke.

Tauun

y

YcTaHoBKa nblnecbopHOro meluka
1. MonHocTbio pasBepHyTb NbINECOOPHbIN MELLIOK.
2. YcTaHOBWUTbL NblNecOopHbIN MELLOK Ha pasbem
YCTPOWCTBA M CUITbHO MpMKaTh.
PucyHok D
3. YctaHoBUTb U 3ahMKCMPOBaTh BEPXHIOD YacTb
yCTpONCTBa.
PucyHok E
MpumevaHue
Mpb1 pekomeHOyem ucnonb308ams nblnecbopHbIU
mewok 0nsi cbopa mesnkol nbinu.

YcTaHoBKa wWnaHra, Tpyobl, Hacagku Ans

nona
1. lMoacoeanHWUTL BCacbiBaOLMIA LUNAHT.
PucyHok F
2. TMNopcoegnHUTb BCaCbIBAOLLMIA LIMAHT K PYKOATKE.
PucyHok G
MpumevaHue

[ns ydobcmea cbopa 8 oepaHU4EHHOM
npocmpaHcmee PyKOsIMKY MOXHO CHSIMb, a
rpUHalNexxHoOCMU MPUKPenumes HernocpedcmeeHHo K
gcacblgaroueMy wiaHey.
Ans cHamus pykosimku Halasumb Ha cepble obrnacmu
1o o6eum cmMopoHam PyKoSIMKU U 0mcoeduHUMb
PyKOSIMKY om winiaHea.
3. YcrtaHoBWTbL Hacagky Ans nona.

® BcTaBuTb BCTaBKY B HAacaaky Ans nona.

® [loacoeanHnTb Hacaaky aAns nona K
BCacbIBalOLLUM TpybKkam.
PucyHok H

Hauano pa6oTbl
1. BcTaBWTb LUTENCENbHYIO BUMNKY B PO3ETKY.
PucyHok K
YctpoiicTBa 6€3 po3eTku
2. YcTaHOBWTb BbIKIKOYATENb YCTPOWCTBA B HY)XHOE
NonoXeHwue.
PucyHok L
® [lonoxeHune «1/ON»: AKTUBMPYETCS PYHKLNA
BCaCbIBaHUs / BblAyBaHUS.
©® [lonoxeHne «0/OFF»: ycTpoNCTBO
BbIKIIOYaETCS.
YcTpoincTBa ¢ po3eTKoun
3. YcTaHOBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B HYXXHOE
nonoxexue.
PucyHok M
©® [lonoxeHne «1/ON»: AKTUBMPYETCH PYHKLNA
BCacblBaHWs / BblAyBaHWS.
©® [lonoxeHune : Mpy noaknoYeHnmn
ANEKTPOMHCTPYMEHTA (hYHKLMSI BcachbiBaHUsI
aKTVBMPYeTCH aBTOMAaTUYECKM.
® [lonoxeHune «0/OFF»: ycTponcTeo
BbIKMtOYaeTcsi.
lMpumeyaHue
Ecnu yempoticmeo rnonyyaem numaxue om
UCMOYHUKa MOoKa, 8 Ka4ecmee makogo2o Moxem
ucrionib308ambCs pos3emka ycmpoticmea.

lMpumeyaHue

lNpu nokynke u ycmaHosKe rblecbopHbIX MEWKO8 U
nampoHHbIX huribmpos Heobxodumo obpawams
8HUMaHuUe Ha delicmeumenbHOCMb HOMEPO8
demaned.

[nsa nonyyeHus uHghopmayuu o MpuHadIexXHoOCMsxX u
3an4yacmsix cm. www.kaercher.com.

Cyxas ybopka
BHUMAHUE

C6op x0s100HOU 30/1bI

lMospexdeHue ycmpoticmea

Cobupamb X0n0OHYH0 3011y MOMKO C MOMOWbHO
npedsapumesnbHO20 omoenumensi 301bl.

BHUMAHUE

HeucnpasHbIl unu enaxHbili MOPOSIOHOBbLIU

¢unbmp | nampoHHbIl punbmp

lMospexdeHue ycmpoticmea

lNeped ss0doM & aKcrIyamayuto nposepums

opoIoHo8bIl ¢hunbmp | nampoHHbIl hunbmp Ha

npedmem rnospexoeHull u npu Heobxooumocmu

3ameHUMmb e20. [1binecocums MOXHO MOJILKO C CyXUM

10POSIOHO8bIM | TaMpPOHHBIM OUNILMPOM.

B 3aBMCMMOCTM OT BapmaHTa OCHALLEHNS B KOMMNIEKT

BXOAWT NOPOSIOHOBLIN (OUNLTP UMW NATPOHHBIA PUNLTP.

® [1nsi yCTPOWCTB C MOPONIOHOBbLIM PUINETPOM: Npun
cyxon ybopke Bcerga cnegyet B JOMOINHEHNE K
NOPONOHOBOMY (PUNBTPY UCMONb30BaTh
NbINecOOopHbI MELLIOK.

® [1nsi yCTPOWCTB C NATPOHHBIM (DUNLTPOM: Npu
y6opke MenKoW nbinv B 4ONOMHEHMe K NaTPOHHOMY
uneTpy BCeraa crieqyet Mcnonb3oBaTh
NbINecOOPHbIA MELLIOK.
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MpumevaHue

CeoespeMeHHO 3aMeHsIMb MblecOoPHbIL Mewok, mak
KakK repernosiHeHHbIl rblinecbopHbIl Mewok Moxem
6bImb r1ogpexxoeH. CmeneHb 3arnosHeHus!
nblec6opHO20 Mewka 3agucum om ecackigaemoli
2ps3u. [pu menkol nbinu, necke u np. nblnecbopHbIl
MEUWOK He0bX00UMO MEHSIMb Yaue.

BnaxHas y6opka

BHUMAHUE

BnaxHasi y6opka ¢ MOMOWbIO Mbli1ec60pHO20
Mewka

lMospexdeHue ycmpolicmea

Bo epemsi enaxHoli ybopku 3anpewaemcsi
ucrosnbL308ameb MbleCOOPHbIU MEWOK.

BHUMAHUE

Pexum pabombi ¢ MosIHbIM KOHMeEUHepPoOM

IMpu nonHom KoHMeliHepe 8x00HOe omeepcmue
3aKpbleaemcsi nonnaskom, a npubop HaduHaem
pabomamb ¢ roebIWeHHbIM YucioM 060pomos.
He3amednumernbHo 8biknYUMb ycmpolcmeo u
OMoOPOXHUMb KOHMeUHep.

lMpumeyvaHue

Ecnu yempoticmeo onpokuHemcsi, nornnagok moxe
Moxem 3akpbimbcs. Ymobsl eepHymb ycmpoticmay
YHKUUIO 8cackbigaHus enaau, ycmaHosums
ycmpolicmeo, 8bIKr4Yums e2o, nodoxdams 5 cekyHO,
a 3ameM CHO8a BKJ/TI0YUIMb €20.

Pa6oTa ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM (TONbLKO
AN YCTPOUCTB CO BCTPOEHHOW PO3eTKOWN)

AN OCTOPOXHO

HenpedHamepeHHoe 8Ko4eHuUe
as1eKmpouHcmpymeHma

Tpasmbi unu mamepuarnbHbil yuepb

Cpa3y nocrie NOGKMIOYEHUS S7IEeKMPOUHCMPYMEeHMa K

po3emke credyem y6edumaCsi, 4mo OH 20moe K pabome.

1. MNoacoeauHUTb BCACbIBAKOLLMIA LUSTAHT.
PucyHok F

2. TMpwv HeobxoaMMOCTM NoforHaTh aganTtep nog
AnameTp pasbema At NoAcoeAnHEHs!
3MEKTPONHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO NOAXOASLLErO
npucnoco6neHus.

3. BapwuaHT A) YcTaHOBWTL aganTep Ha pyKOsiTKy
BcacblBawoLlero wnaHra. CoeauHNTb BcachbiBaoLWmn
LUNaHr ¢ aganTepoM C ANeKTPOUHCTPYMEHTOM.
BapwaHT B) [Insa 6onbLuen rm6kocTn Bo Bpems
paboTbl COeAUHUTL afanTep C TOHKUM LLMaHroM Ans
MHCTPYMEHTa U C PyKOSITKOI BCACbIBAOLLIETO LUNaHra
1 NOACOEANHUTb €ro K 3IEKTPOUHCTPYMEHTY.
BapuaHT C) [Ins HEKOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB
PYKOAITKY BCAChIBAIOLLETO LUIAHTa MOXHO
NOACOEANHUTL HEMOCPEACTBEHHO K
3MEKTPOUHCTPYMEHTY.

PucyHok N

4. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIKY
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA B PO3ETKY YCTPOMCTBA.
PucyHok O

5. YCTaHOBWTb BbIKIIOUaTENb YCTPONcTBa Ha MAX 2 ) .
MoLLHOCTb MOXHO perynmpoBaTh C MOMOLLbIO
NOBOPOTHOrO NepekIoyaTens.

Mblnecoc akTMBMpYETCS aBTOMATUHECKM.
PucyHok M

lpumeyaHue

Heobxodumo y4yumbigamb MakcuMmarbHyo MOUHOCMb

rnodkmoyaembix ycmpoticme (cM. OaHHble Ha po3emke

ycmpoticmea).

lMpumeyaHue

lNpu 8KMIHYEHUU 3NeKMPOUHCMpPyMeHma
gcacblearowasi mypbuHa 3aryckaemcs ¢ 3adepxkol
0,5 cekyHObI. [Mocne omkrnoyeHus
3M1eKMPOUHCMPYMEHMa ecacbligarowjasi mypbuHa
npodomkaem pabomams ewie NPUMEPHO 5 ceKyHO,
4mobbl 8MsIHYMb OCMamKU epsi3u U3 8cachl8arlLeco
wnaHaa.

DYHKUUA BblayBaHUA
®YHKUMIO BbIAYBAHUS MOXHO MCMONb30BaTL ANA
OUWCTKU TPYAHOAOCTYMHBIX MECT MU MeCT, rae y6opka
NbINIeCOCOM HEBO3MOXHA, Hanpumep npu ybopke
JINCTBbI C FPaBUAHOW NOCHIMNKK.
® BcTaBuTb BCacbiBaOLLMIA LLNAHT B NaTpy6oK
HarHetaTens. [pn aTom akTMBUpYeTCS PYHKUUA
BblAyBaHWs.
PucyHok P

MpuocTaHoBKa paboThbl

1. YcTaHOBUTb BblKMo4aTenb B nonoxeHue «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKIOYAETCS.

2. Bepcus 1: BCTaBUTb Py4Ky BCacbIBalOLLEro LWaHra
B NPOMEXYTOYHOE NAapKOBOYHOE MOSIOXKEHNME.
PucyHok Q
Bepcusa 2: noBecuTb Hacagky Ans nona B
NapKkoBOYHOE MOMOXeHWe.

PucyHok R

OkoH4YaHue paboThbl
1. YcTaHOBUTb BblKMoYaTenb B nonoxeHue «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKIOYAETCS.
2. M3Bneyb LITENCENbHYO BUNKY U3 PO3ETKU.
3. W3Bneyb BepxHIOK YacTb YCTPOWCTBA.

PucyHok B

4. OnopoxHWTbL pesepayap.
PucyHok S

5. BO3MOXHOCTb XpaHeHus:
PucyHok V

lMpumeyaHue

ecacbleatoujull WnaHa MOXHO 06epHYmb 8OKpy2

gepxHeli yacmu ycmpolicmea U NpuKpenums K eepxHel

yacmu ycmpolicmea ¢ MoMOWb0 MaHXembl Ons

winaHaa.

6. XpaHWTb YCTPOWNCTBO B CYXOM U 3aLLULLEHHOM OT
MOPO30B NOMELLEHUN.

Mcnonb3oBaHne npuHaanexHocTen

O6wue ykazaHUsA No NPUMEHEHUI0
® [logcoeanHUTb Hacaaky A5 nona Kk BcacblBaloLLMM
TpybOkam.
PucyHok |
® [loacoeanHUTb pasnnyHbie Hacaaku, HanpuMep
LLieNneBy0 Hacaaky, K pyKOATKe unn Hacagutb ee
HEenoCcpeACTBEHHO Ha BCACbIBAIOLLMIA LLNAHT.

I'Iepexmoqaemaﬂ Hacagka ans nona
lMpumeyaHue

Ucnonb3oeame HacalKy Onsi nona mosnbko Onsi cbopa

cyx020 mycopa.

e [Insi y6opku KOBPOBBIX HAMOMbHBIX MOKPBITUIA
NPUMEHSATb NOMNOXEHUE C 3aABUHYTbIMU
LLEETOYHBIMM MOMOCaMM Ha HUXHE CTOPOHE.

o [Insi y6opku TBEPAbLIX HAMOMbHbBIX MOKPLITUN
NPUMEHSTb NOMNOXEHWE C BbIABUHYTHIMU
LLETOYHBIMM MOMOCaMM Ha HUXHER CTOPOHE.
PucyHok J
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Hacapka gnsa msrkon me6enu
e [ins y6opku msirkoi mebenu, MaTpacos, WTOP U T. 4.

ABTOMOOMNBHaA Hacaaka
e [1nsi 6bICTPON O4UCTKM BONBLUNX TEKCTUIBHBLIX
NOBEpPXHOCTEN B aBTOMOGUIIE, TaknX kak BaraxHuK,
NPOCTPaHCTBO AJ1S HOT, 3aHee CUAEHbE.

YanuHeHHas weneBasa Hacagka
e [1ns O4UCTKM TPYAHOOOCTYMHBIX MECT, HanpumMep,
Mexzay aBTOMOBUINbHLIMU CUOEHBSMU.

BcacbiBarowas weTka ¢ )KEeCTKOM UJETMHoﬁ
e [Ins TwaTtenbHOMW OYUCTKN MATKON OBMBKU 1
KOBPOBbIX NOKPbLITWIA B aBTOMObuIe.

BcacbiBalowas weTka ¢ MSATKOW LI.I,ETMHOﬁ
o [Insi 6epexxHON OUNCTKM HYyBCTBUTENBHbIX
NOBEepPXHOCTEN B aBTOMOOWMNeE, Taknx Kak
npvbopHasi naHenb UK LieHTparibHasi KOHCOIb.
nnm
o [1nsi 6epexHO O4NCTKN YyBCTBUTENbHbIX
NOBEPXHOCTEW UMK XPYNKVX NPeAMETOB, KOTOpble,
Hanpvmep, pacnonoXeHbl Ha CTaHKe.

Yxop v TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue

O6uwume ykasaHus no yxopy
® YcTpoKcTBa M NnacTMaccoBble NPUHaANEXHOCTH
YNCTUTb OBbIYHBIMU CPeACTBaMU AN YUCTKU
nnacTmacchil.
® [1pn He06X0AMMOCTU NPOMBITb BOAON KOHTENHEP 1
NPUHAANEXHOCTU, U NPOCYLUNTL UX Nepeq
AanbHENWNM NPUMEHEHUEM.

Ouunctka noposioHOBOro / naTpoHHOro
cdunbTpa
1. Tpu Heo6x0aAMMOCTU NOPONOHOBbLIN / NAaTPOHHbIV
DUNLTP MOXHO NPOMbITb NOA, MPOTOYHON BOAOMN.
[nsa aToro Hafo CHSATL NOPOSIOHOBLIV PUNLTP C
kopnyca cwunsTpa. MNaTpoHHbIN HUABTP MOXHO
pa3brnoknpoBaTh U CHATb, MOBEPHYB €ro B
HanpasrieHuy cumBona.
2. Bo BpeMmsi YUCTKM Henb3s TepETb NOPOSIOHOBBI /
NaTPOHHBIA OUNBTP UK CKPECTU €ro LLETKOW.
3. [llepepa NOBTOPHbLIM UCNOMb30BaHNEM AaTb
NopOrIOHOBOMY / NATPOHHOMY (PUNBTPY NOMHOCTBIO
BbICOXHYTb.
4. TloBTOpHasa ycTaHOBKa (hunbTpa B 3aBUCUMOCTU OT
crnocoba NnpuMeHeHus:
® [10pONOHOBLIN MUNLTP: YNOXUTL PUNETP Ha
Kopnyc cpunstpa n y6eanTbCs B NpaBUIbHOCTH
ero coukcaumu.

©® [aTpOHHbIN PUNLTP: YCTAHOBUTL OUNLTP Ha
Kopnyc unsTpa u NOBEPHYTb B HanpaBneHun
cumBona, nocne yero y6eanTbcsa B
NpaBUIbHOCTY €ro 3aKpensieHuns.

PucyHok T

PucyHok U

CneumanbHble npuUHaANeXxHoCTn

MpumevaHue

[nsi modenel ¢ MOPONIOHOBbLIM (OUITLIMPOM MOXHO

doronHuUmernsbHo rpuobpecmu nampoHHbIt ounbmp

Kak crieyuarnbHyto npuHadnexHoCmb U UCMOoMb308amb

©20 8MeCmo oposIoHO8020 urbmMpa.

1. Tlepepn ycTtaHOBKOW NaTpOHHOro hunbTpa cneayet
CHSATb YePHYIO KPbILLKY 1 COXpaHUTL ee Ans

fAarnbHenLwero NCnonb3oBaHUs C NOPONOHOBbLIM
dunsTpoMm.

2. YcTaHOBWTb NaTPOHHLIN MUNLTP U 3aTAHYTbL A0
ynopa.
PucyHok T

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

3ayacTylo HeMcrpaBHOCTU UMELOT NMPOCTbIE NPUYUHBI,

No3TOMY C MOMOLLbIO CrieayioLero 063opa Ux MOXHO

YCTPaHUTb CamocTosTenbHO. B cnyyae comHeHnst unm

BO3HWMKHOBEHUS HE OMMUCAHHbIX 3AECh HEMCNpPaBHOCTEN

cnenyet obpaluatbCca B aBTOPU3OBaHHYIO CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

Ocna6eBaroLlasi MOLHOCTb BCacbIBaHUA

MpuHaanNexXHOCTW, BCacbIBaKOLLMIA LUNAHT UK

BCacblBatoLLye TPyOKu 3acopeHsbl.

® YganuTb 3acopeHue C MOMOLLbI0 NOAXOASLLEro
BCMOMOraTenbHOro cpeacTaa.

MbinecbopHbIN MELLOK 3anonHeH.

® 3ameHUTb MblNecOOopPHbIA MELLIOK.

MoponoHOoBLIN / NATPOHHbIN PUNBTP 3arpsi3HEH.

® O4yuCTUTb NOPONOHOBLIN / NATPOHHbINA MUNLTP (CM.
pasgen Oyvucmka MnoponoHo8020 | nampoHHO20
unbmpa).

[MoponoHoBbIV / NATPOHHBIN UMLTP NOBPEXAEH.

® 3ameHUTb NMOPONOHOBLIN / MATPOHHbBIN UNLTP.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

WD 2 WD2 | WD 3,
Plus, Plus S, |KWD 3
KWD2 KwWD2S

3neKTqueCKoe noaknrwvyeHune

HanpspkeHne B
cetm

YacrtoTa cetn Iy

220 - 240

1~50 - 60

CeteBor A 10
npegoxpaHuTen
b (MHEPTHBbIN)
HomuHanbHasn Bt 1000
MOLLIHOCTb
Twn ceTeBoro
kabens
[nvHa WwHypa M *4/6
Pa6ouue xapakTepucTUKu ycTponcTea
Obbem baka n *12/15/17/19
MakcumanbHbIi n *6-12
obbem
cobpaHHo BoabI
C MOMOLLbIO
PYKOSATKM
MakcumanbHbIi n
obbem
cobpaHHo BoAbI
C MOMOLLIbIO
Hacagku ans
nona

Pa3smepsbl n Bec
Bec (6e3 Kr
MPVHALNEXHOCTEN)
YpoBeHb
3BYKOBOTO
[OaBneHust

(EN 60704-2-1)

H 05VV-F 2x0,75

*25-95

*3,3-55

n6(A) | 77 77 75
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WD3S, |WD3P, WD3PS,
KWD 3S KWD 3P KWD3PS

3neKprHecxoenoAKnmquue

HanpspkeHve B 220 - 240

cetn

YacrtoTa cetn Iy 1~50 - 60

CeTeBoit A 10 16 16
npegoxpaHuTen
b (MHEPTHbI)

HomuHanbHas BT 1000
MOLLHOCTb

H 05VV- H 05VV- [H 05VV-
F 2x0,75 F3G1,5 [F3G1,5

Tun ceTeBoro
kabens

[nuHa wHypa M * 4/6

MakcumansHas Bt 2100 2100
MOLLHOCTb
npubopa,
BKITIO4YEHHOIO B
poseTky Ans
3MNEeKTPOUHCTPY
MeHTa

PaGouvne xapakTepucTUKK ycTponcTBa

*15/17/ |*12/15/ |* 15/17/
19 17/19 19

O6bem Haka n

MakcumanbHbIn n *6-12
obbem
cobpaHHon BOabI
C MOMOLLbIO

PYKOSITKU

MakcmanbHbIn n
obbem
cobpaHHon BOabI
C MoMOLLbIO
Hacagkv ans
nona

*2,5-95

Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 Kr *3,3-55
NpUHaaNexHocT

en)

YpoBeHb
3BYKOBOIO
faBneHus

(EN 60704-2-1)

n5(A) 75

* 3HayeHus: - B 3aBUCHMOCTM OT TUMa yCTPOMCTBa
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

Altalanos utasitasok
Akészulék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési Gtmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelSen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznéalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri alkalmazas

Kizérélag maganhaztartasban hasznélja a készuléket.
Akészilék az ebben a haszndlati utasitasban foglalt le-
irasnak és biztonsagi tanacsoknak megfeleléen nedves
és széraz szivasra alkalmas.

A hideg hamut csak a megfeleld tartozékkal lehet felszivni.

Ovja a késziiléket az esétdl, és ne tarolja a szabadban.
Megjegyzés

A gyart6 nem véllal felel6sséget a nem rendeltetéssze-
rii hasznalatbol vagy hibas kezelésbdl eredd esetleges
karokért.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
& kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez szilksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozo utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozo6an infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziléknél felmerilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van sz6. Garancidlis esetben
kérjuk, a szamlaval egyiitt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

A késziilék leirasa

Afelszereltség flgg a kivalasztott tipustdl. A konkrét fel-
szereltség leirasat a készilék csomagolasa tartalmaz-
za.

Lasd az abrakat tartalmazo oldalon.

Abra A

@ szivotsmléesatlakozas

(2) Forgokapcsolo

@ Kézi fogantyu/tartozéktart6 parkold pozicidja
(@) Osszecsukhat6 fogo

®) Tartofeliilet

@ Névtabla mliszaki adatokkal (pl. tartaly mérete)
(@ Favoe funkcio
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Tartalyzar

@ Halbzati csatlakoz6 vezeték halézati dugasszal
Tartozékillesztés

@1 Padlokefe parkol6 pozicioja

@ Kormanygorgs

@3 Keésziilék csatlakozo

Tomlétarté mindkét oldalon (WD 3 / KWD 3)
@ Kabeltarté (WD 3/ KWD 3)

Porzsak

@7 Habositott anyag sziré

Patronsz(iré

Szivétémlé (WD 2 Plus / KWD 2)

Eltavolithaté kézi fogantyd (WD 3 / KWD 3)

@D Szivotomls dsszekots darabbal (WD 3/ KWD 3)

@2 Szivocs6 2 x 0,5 m

@3 Réstisztito fej

** Betétes padl6fuvoka nedves és szaraz porszivo-
zéshoz

@ Adapter elektromos szerszamok csatlakoztatasa-
hoz

Atkapcsolhaté padl6fivoka szényegekhez és ke-
mény padlékhoz (otthon)

@7 Karpitfivoka (otthon)

2x sziirétaska (otthon)

Gépjarmifavoka (gépjarmivek)

Extra hosszU réstisztit6 fej (gépjarmivek)

@ Szivéecset kemény sortékkel (gépjarmivek)

@ Szivéecset puha sortékkel (gépjarmivek/mihelyek)
@ Rugalmas szerszamtémlé (mihelyek)

** A Home verzi6é csomagolasa nem tartalmazza

A kormanygorgok telepitése

1. Az els6 izembe helyezés elétt Uritse ki a tartalyt.
Abra B
AbraC
Megjegyzés
Rozsdamentes acélbdl készilt tartalyokkal rendelkezd
készilékek esetében a tartozékok nem a tartalyban, ha-
nem azon kivil talalhatok.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

Porszivézas habositott anyag vagy patronsziiré
nélkul

Készilékkarosodas

Nedves vagy szaraz porszivozaskor tizemeltesse a ké-
szuléket kizarolag telepitett habositott anyag vagy pat-
ronszdrével.

A sziir6zsak telepitése
1. Nyissa szét teljesen a sz(ir6zsakot.

2. Csatlakoztassa a szlir6zsakot a késziilék csatlako-
z0jara és telepitse ranyomassal.
Abra D
3. Telepitse és rogzitse a készulékfejet.
Abra E
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a finom por elszivasahoz porzsakot
hasznaljon.

Telepitse a tomlét, a csoveket, a
padléfavokat
1. Csatlakoztassa a szivotomlét.
Abra F
2. Csatlakoztassa a szivotomlét a kézi fogantyuhoz.
Abra G
Megjegyzés
A zart térben torténé kényelmes porszivozas érdeké-
ben a kézi fogantyut eltavolithatjuk, és a tartozékokat
kozvetlenil a szivotdomléhoz rogzithetjik.
A kézi fogantyl kioldasahoz nyomja meg a fogantyd
mindkét oldalan lévé szlrke terlileteket, és hlizza le a
fogantyut a témlérél.
3. Telepitse a padlokefét.
® Telepitse a betétet a padlokefébe.
® Csatlakoztassa a padlokefét a szivocsévekhez.
AbraH

A késziilék izembe helyezése
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatlakozoét az al-
jzathoz.
AbraK
Csatlakozobaljzat nélkili eszkdzok
2. Forditsa el a készulék kapcsoléjat a kivant pozicié-
ba.
AbralL
® Az ,1BE” allas: A szivd / fuvé funkcid aktivalodik.
® A ,0 OFF” allas: A késziilék kikapcsol.
Csatlakozobaljzattal rendelkez6 eszkdzok
3. Forditsa el a készulék kapcsoléjat a kivant pozicié-
ba.
AbraM
® Az ,1BE” allas: A szivd / fuvé funkcid aktivalodik.
® Allas i}: Az elektromos szerszam csatlakozta-
tdsa utén az elszivorendszer automatikusan akti-
valodik.
® A ,0 OFF” allas: A késziilék kikapcsol.
Megjegyzés
Amennyiben biztositott a készulék aramellatasa, a ké-
szllék csatlakozoja is hasznalhaté mint aramforras.

Uzemeltetés

Megjegyzés

Porzsékok és patronsziirék vaséarlasakor és telepitése-
kor figyeljen az aktudlis cikkszamokra.

Tovabbi informéacidkért a tartozékokrol és a potalkatré-
szekrdl lasd: www.kaercher.com.

Széraz szivas

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasa

Késziilékkarosodas

Hideg hamu felszivasahoz mindig hasznaljon hamuelé-
valasztot.

FIGYELEM

Hibas vagy nedves habositott anyag / patronsziré
Késziilékkarosodas

Az Gizembe helyezés elétt bizonyosodjon meg a habo-
sitott anyag szliré/patronsziiré épségérdl és, amennyi-
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ben esedékes, cserélje ki a meghibasodott szirét,

illetve hasznalja a késziléket egy szaraz habositott

anyag szdrével/patronszdrével.

Felszereltségi valtozat figgvényében, a készulék habo-

sitott anyag sz(rével vagy patronszirével rendelkezik.

® Habositott anyag szlirével rendelkezé készilékek
esetén: Szaraz porszivozaskor a habositott anyag
sz(ré mellett hasznéljon porzsakot is.

® Patronszlrével rendelkez6 eszkdzok esetén: Finom
porszivaskor, a porzsak mellett hasznaljon patron-
sz{rét is.

Megjegyzés

Idében cserélje ki a porzsakot, mert a porzsak megsé-

rilhet, ha nagyon tele van. A porzséak toltési foka fligg a

felszivott szennyezdédéstdl. Finom por, homok stb. ese-

tén a porzsakot gyakrabban kell cserélni.

Nedves szivas

FIGYELEM

Nedves szivas porzsakkal
Készilékkarosodas

Nedves szivashoz ne hasznaljon porzsakot.

FIGYELEM

Mdkodtetés tele tartallyal

Ha a tartaly tele van, egy Usz0 elzérja a szivonyilast, és
a készulék magasabb fordulatszamon mikodik.
Azonnal kapcsolja ki a késziléket, és Uritse ki a tartalyt.
Megjegyzés

Ha a készilék felborul, az Gsz6 is bezarédhat. Ahhoz,
hogy a készulék ismét szivasi lzemmaddra kész legyen,
allitsa fel a késziléket, kapcsolja ki, varjon 5 masodper-
cet, majd kapcsolja be Gjra.

Elektromos szerszdamok hasznalata
(kizardlag beépitett csatlakozoaljzattal
rendelkez6 késziilékek esetében)

AN VIGYAZAT

Az elektromos szerszam véletlenszeri beinditasa

Sériilés vagy anyagi kar

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a készulék csatlakozoé-

jahoz torténd csatlakoztatas utan az elektromos szer-

szam azonnal hasznélhat6.

1. Csatlakoztassa a szivétomiét.

Abra F

2. Szilkség esetén az adapter, megfelel6 szerszam-
mal az elektromos szerszam csatlakozasi atmérgjé-
hez igazithat6.

3. A) opcio: Helyezze az adaptert a szivotdmld kézi fo-
gantyljara. Telepitse a szivotomlét az adapterrel az
elektromos szerszamra.

B opcid) A nagyobb rugalmasséag érdekében, munka-
végzéskor csatlakoztassa az adaptert a vékony szer-
szamtomléhoz és a szivétomlé kézi fogantydjahoz,
majd csatlakoztassa az elektromos szerszamhoz.

C opcid) Néhany elektromos szerszammal a szivo-
témlé fogantydja kdzvetlenill az elektromos kézi-
szerszamhoz csatlakoztathat6.

AbraN

4. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halozati
dugaszat a készulék csatlakozéjaba.
Abra O

5. Allitsa a késziilék kapcsolét MAX allasha 3 )~ fo-
kozatra.

A teljesitmény szabalyozasahoz hasznélja a forgé-
kapcsolot.
Az elszivas automatikusan aktivalodik.

AbraM
Megjegyzés
Figyelien a maximalis csatlakozasi teljesitményre (lasd
a készulék csatlakozo6janak adatait).
Megjegyzés
Az elektromos szerszam bekapcsolasat kévetden, 0,5
masodperces késéssel aktivalddik a szivéturbina is. Az
elektromos szerszam kikapcsolasat kdvetéen, a szivo-
turbina még 5 masodpercig mdkodik, a szivotomlében
lévé maradék szenny eltavolitasanak céljabdl.

Favé funkcio

A favasi funkciéval nehezen elérhetd teriiletek is tisztit-
hatdk, ill. az olyan helyek is, ahol a porsziv6zas nem le-
hetséges, pl. séderagyban.
® Telepitse a szivotdmlét a fuvo csatlakozasaba. A fa-

v6 funkci6 aktiv.

Abra P

Az Gizem megszakitasa
1. Akészilék kapcsoldt allitsa ,0 OFF” allasba.
A késziilék kikapcsol.
2. 1. véltozat: Helyezze a szivotomld kézi fogantyujat
a kozbensé parkolasi helyzetbe.
AbraQ
2. véltozat: A padlokefét akassza a parkol6 allasba.
AbraR

Az Gizem befejezése

1. Akészilék kapcsoldt allitsa ,,0 OFF” allasba.

A készulék kikapcsol.
2. Hulzza ki a halozati csatlakozot.
3. Tavolitsa el a készilék fejét.

Abra B
4. Uritse ki a tartalyt.

Abra s
5. Tarolasi lehetéség:

AbraVv
Megjegyzés
A szivotomls a készulék feje koré csavarhatd, és a tom-
16 gallérja segitségével a késziilék fejéhez rogzithets.
6. Tarolja a készuléket szaraz, fagymentes helyen.

A tartozékok hasznalata

Altalanos hasznélati Gtmutat6
® Csatlakoztassa a padlokefét a szivocsdvekhez.
Abral
® Akulonbozé fuvokakat, pl. a réstisztitéd fejeket, csat-
lakoztassa a fogantythoz, vagy kozvetlenil a szivé-
témléhoz.

Atkapcsolhat6 padlotisztito fej
Megjegyzés
A padléfavokat hasznélja kizarélag szaraz szennyezdé-
dések eltavolitasara.
e Aszdényegek porszivézasahoz haszndlja az als6
részre telepitett kefeszalakat, behtzott allapotban.
e Akemény padlok porszivézasahoz hasznélja az als6
részre telepitett kefeszalakat, kiengedett allapotban.
AbraJ

Karpittisztito fej
e Karpitozott batorok, matracok, fliggénydk sth. por-
szivézasara.
Jarmifavoka
e Ajarmivekben Iévé nagyobb textilfellletek gyors

tisztitdsahoz, pl. csomagtarto, labtér, hatso ulés
tisztitasadhoz.
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Extra hosszu réstisztito fej
e Nehezen hozzéaférhetd teriiletek, pl. a jarmiulések
kozott, tisztitasahoz.

Szivoecset kemény sortékkel
e Ajarm karpitfeluleteinek és szényegének alapos
tisztitasahoz.

Szivoecset puha sortékkel
e Ajarmi érzékeny feluletének kiméletes tisztitasa-
hoz, pl. a miszerfal vagy kdzépkonzol tisztitdsahoz.
vagy
e Az érzékeny feliiletek vagy kényes targyak kiméle-
tes tisztitasahoz, pl. a munkapadon lévd targyak
tisztitaséhoz.

Apolas és karbantartas

Altalanos apolasi utasitasok
® Akésziiléket és a mliianyag tartozék alkatrészeket
kereskedelmi forgalomban kaphat6é mlanyagtiszti-
téval 4polja.
® Szikség esetén a tartalyt és a tartozékot dblitse ki
vizzel, és szaritsa meg, miel6tt Gjra hasznalna.

A habositott anyag sziiré / patronsziiré
tisztitasa
1. Szikség esetén a habositott anyag sz(r6 / patron-
sz(r6 foly6 viz alatt tisztithat6. Ehhez hizza le a ha-
bositott anyag szirét a szlir6kosarrél. A
patronsz(r6t forditsa a szimbélum iranyaba, majd
oldja fel és tavolitsa el.
2. Tisztitas kdzben ne dorzsolje és ne tisztitsa kefével
a habositott anyag sz(ir6t//patronszir6t.
3. Az (jrafelhasznélas el6tt hagyja a habositott anyag
szlrét/patronszirét teliesen megszaradni.
4. Asz(r6 visszahelyezése, alkalmazas fliggvényében:
® Habositott anyag sz(ir6: Helyezze a sz(irét a szl-
rékosar folé, és rogzitse megfeleléen.
® Patronsziiré: Telepitse a sz(irét a szlir6kosarra
és forditsa a szimb6lum iranyaba
sodjon meg a megfelelé rogzitésrél.

AbraT
Abra U
Kulon tartozék
Megjegyzés

Habositott anyag sz(irés valtozat esetén a patronsz{iré
kilon tartozékként vasarolhat6 és a habositott anyag
sz(iré helyett alkalmazhat6.

1. Apatronsziré telepitése el6tt tavolitsa el a fekete
fed6lapot, és 6rizze meg utélagos hasznélatra a ha-
bositott anyag szirével.

Telepitse és rogzitse a patronsziirét.

AbraT

Segitség lizemzavarok esetén

Az tizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Csokkené szivoteljesitmény

A tartozékok, a szivotdml6 vagy a szivocsovek eldugul-
tak.

® Tavolitsa el a dugulast megfelelé segédeszkdzzel.
A porzsak tele van.

® Cserélje ki a porzséakot.

A habositott anyag sziiré/patronsziiré szennyezett.

N

® Tisztitsa meg a habositott anyag szlrét / patronsz{-
rét (lasd a(z) A habositott anyag sz(ir6 / patronsz(iré
tisztitasa fejezetet).

A habositott anyag sz(iré / patronsziré sérdilt.

® Cserélje ki a habositott anyag sz(ir6t / patronszrét.

Miszaki adatok

Megjegyzés
A miiszaki adatok a tipustablan talalhatok.

Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Tento pfistroj je na zakladé popist a bezpe¢nostnich
pokynG uvedenych v tomto navodu k pouziti a
bezpeénostnich pokynech uréen k pouZiti jako vysava¢
pro vysavani mokrych necistot a vysavani za sucha.
Studeny popel Ize vysavat pouze pomoci vhodného
prislusenstvi.

Chrarite pfistroj pred destém a neskladuijte jej ve
venkovnich prostorach.

Upozornéni

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které jsou
zapfic¢inény nespravnym pouzitim nebo chybnou
obsluhou.

Ochrana Zivotniho prostredi

Oy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASTI, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachéazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktudlni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
pfislusnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady
VaSeho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
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bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na VaSeho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Popis pfistroje
V zavislosti na vybraném modelu existuji rozdily ve
vybaveni. Konkrétni vybaveni je popsano na obalu
pfistroje.
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A
(@ Pfipojka saci hadice
(@) Otogny spinat
@ Rukojet’ parkovaci polohy / uchyceni pfisluSenstvi
(@) Skiopné drzadlo
(®) Odkladaci plocha

@ Typovy §titek s technickymi Udaji (napf. velikost
nadrze)

(@) Funkce odfukovani

Uzéavér nadrze

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrc¢kou

Uchyceni pFislusenstvi

@ Parkovaci poloha podlahové hubice

@ Riditelné kolecko

@3 zasuvka pristroje

Ukladani hadice na obou stranach (WD 3 / KWD 3)

(@ Drzak kabelu (WD 3/ KWD 3)

Filtragni sagky

@) Pénovy filtr

Patronovy filtr

Saci hadice (WD 2 Plus / KWD 2)

Odnimatelna rukojet (WD 3 / KWD 3)

@ Sacfi hadice se spojovacim kusem (WD 3/ KWD 3)

@2 Saci hubice 2 x 0,5 m

@3 Stérbinova hubice

** Podlahovéa hubice s vlozkou pro mokré vysavani
a vysavani za sucha

@ Adaptér pro pfipojeni elektrického naradi

Prepinatelna podlahova hubice na koberce a tvrdé
podlahy (Home)

@7) Hubice na alounéni (Home)

2x Filtragni sagky (Home)

Autohubice (Car)

Extra dlouhé Stérbinova hubice (Car)

@ Saci karta¢ s tvrdymi Stétinami (Car)

@ Saci karta¢ s mékkymi Stétinami (Car / Workshop)
@ Flexibilni nastrojova hadice (Workshop)

** Neni v objemu dodavky verze Home

Montéz fiditelnych kole€ek

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu vyjméte obsah z
nadrze.
llustrace B
llustrace C
Upozornéni
U pfistrojd s nerezovymi nadrzemi neni prisluSenstvi v
néadrzi, ale venku.

Uvedeni do provozu

POZOR

Vyséavani bez pénového nebo patronového filtru
Poskozeni pristroje

Pfi vysavani za sucha i za mokra pracujte s nasazenym
pénovym nebo patronovym filtrem.

Vlozeni filtraéniho saéku

Filtracni saCek UpIné rozlozte.
Umistéte filtracni sacek na pfipojku pfistroje a
pevné jej pritlacte.

[

llustrace D

3. Nasadte a zajistéte hlavu pfistroje.
llustrace E

Upozornéni

K vysavani jemného prachu doporucujeme pouzit
filtracni sacek.

Namontujte hadici, trubku, podlahovou

hubici
1. Pfipojte saci hadici.
llustrace F
2. Saci hadici spojte s rukojeti.
llustrace G
Upozornéni

Pro pohodIné vysavani ve stisnénych prostorech Ize
odejmout rukojet a prisluSenstvi pfipojit p/imo k saci
hadici.
Chcete-li rukojet uvolnit, stisknéte Sedé oblasti na obou
stranéch rukojeti a stdhnéte rukojet’ z hadice.
3. Namontujte podlahovou hubici.
® Namontujte viozku do podlahové hubice.
@ Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
llustrace H

Uvedeni pristroje do provozu
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace K
Pristroje bez zasuvky
2. Natocte hlavni spina¢ do poZadované pozice.
llustrace L
® Poloha ,1 ON": Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.
® Poloha ,0 OFF”": PFistroj se vypne.
Pristroje se zasuvkou
3. Natocte hlavni spina¢ do poZadované pozice.
llustrace M
® Poloha ,1 ON”: Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.
® Poloha 2 -: Po pfipojeni elektrického naradi se
automaticky aktivuje systém odsavani.
® Poloha ,0 OFF": Pristroj se vypne.
Upozornéni
Dokud je pristroj napajen proudem, Ize zasuvku
pristroje pouzit jako zdroj el. proudu.
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Provoz

Upozornéni

P#i nékupu a instalaci filtracnich sacku a patronového
filtru dejte pozor na aktualni objednaci ¢islo.
Informace o prisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Vysavani za sucha

POZOR

Vysavani studeného popelu

PoSkozeni pristroje

Studeny popel vysavejte pouze predseparatorem
popela.

POZOR
Vadny nebo mokry pénovy filtr / patronovy filtr
Poskozeni pfistroje
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pénovy filtr /
patronovy filtr, zda neni poskozen, a v pfipadé potreby
jej vymérite. Vyséavejte pouze se suchym pénovym
filtrem / patronovym filtrem.
V zavislosti na varianté vybaveni je soucasti pénovy filtr
nebo patronovy filtr.
® U pfistroji s pénovym filtrem: Pfi vysavani za za
sucha vzdy pouZivejte kromé pénového filtru také
filtracni sacek.
® U pfistroju s patronovym filtrem: Pfi vysavani
jemného prachu vzdy pouzivejte kromé
patronového filtru i filtraéni sacek.
Upozornéni
Vymérite filtracni sacek vcéas, protoze by se pfilis plny
filtracni s&c¢ek mohl poskodit. Stuperi naplnéni
filtracnich sackd zavisi na typu vysavanych necistot. PA
vysavani jemného prachu, pisku atd. musi byt filtracni
sacek ménén castéji.
Vysavani mokrych neéistot

POZOR

Vysavani mokrych necéistot pomoci filtraéniho
sacku

PoSkozeni pristroje

P#i vysavani mokrych necistot nepouZzivejte filtracni
sacek.

POZOR

Provoz s plnou nadrzi

KdyZ je nadrz pInd, plovak uzavre saci otvor a pfistroj
bézi na vy3si otacky.

Pfistroj hned vypnéte a nadrz vyprazdnéte.
Upozornéni

Pokud se pristroj preklopi, plovak se mdze také zavrit.
Chcete-li, aby pristroj zase vysaval, postavte pfistroj,
vypnéte jej, pockejte 5 sekund a poté jej znovu zapnéte.

Prace s elektrickym naradim (pouze pro
pristroje s vestavénou zasuvkou)

AN UPOZORNENI
NeumysIné rozbéhnuti elektrického naradi
Zranéni nebo poskozeni na majetku
Vezméte na védomi, Ze jakmile je elektrické naradi
pfipojeno do zasuvky pristroje, je pfipraveno k pouziti.
1. Pfipojte saci hadici.
llustrace F
2. V ptipadé potieby Ize adaptér pomoci vhodného
naradi pfizplsobit praiméru pfipojky elektrického
naradi.

3. MoznostA) Nasadte adaptér na rukojet saci hadice.
Spojte saci hadici s adaptérem s elektrickym
naradim.

Moznost B) Pro vétsi flexibilitu pfi praci pfipojte
adaptér k tenké hadici nastroje a rukojeti saci
hadice a pfipojte ji k elektrickému naradi.
Moznost C) U nékterych elektrickych naradi Ize
rukojet’ saci hadice pfipojit pfimo k elektrickému
naradi.

llustrace N

4. Sitovou zastréku elektrického naradi zapojte do
zasuvky pristroje.
llustrace O

5. Nastavte hlavni spina¢ na MAX 2 - .

Vykon Ize regulovat pomoci oto¢ného spinace.
Odsavani se aktivuje automaticky.
llustrace M

Upozornéni

Dodrzujte maximalni prikon (viz informace na zasuvce

pfistroje).

Upozornéni

Jakmile je elektrické naradi zapnuto, saci turbina bézi

se zpozdenim 0,5 sekundy. Je-li elektrické naradi

vypnuté, saci turbina bézi jesté asi 5 sekund, aby
naséla zbytkové necistoty v saci hadici.

Funkce odfukovani
Funkci ofukovani Ize pouzit k ¢isténi obtizné
pFistupnych mist nebo mist, kde neni mozné sani, napf.
listi z oblazkovych zahona.
® Zasurite saci hadici do ofukovaci pfipojky. Funkce
ofukovani je nyni aktivovana.
llustrace P

PreruSeni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
PFistroj se vypne.
2. Varianta 1: Rukojet saci hadice zastréte do
meziparkovaci pozice.
llustrace Q
Varianta 2: Podlahovou hubici zavéste do parkovaci
polohy.
llustrace R

Ukonéeni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
PFistroj se vypne.
2. Odpojte sitovou zastréku.
3. Sejméte hlavu pfistroje.

llustrace B

4. Vyprazdnéte nadrz.
llustrace S

5. Moznost uloZeni:
llustrace V

Upozornéni

Saci hadici Ize omotat kolem hlavy pristroje a pfipevnit

k hlavé pristroje pomoci objimky hadice.

6. Pfistroj skladujte na suchém misté zabezpeéeném
proti mrazu.

Pouzivani prisluSenstvi

Obecné pokyny k pouziti pristroje
® Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
llustrace |
® RuUzné trysky, jako napf Stérbinovou hubici, pfipojte
k rukojeti nebo ji nasadte pfimo na saci hadici.

56 Cestina



Prepinatelna podlahové hubice

Upozornéni

Podlahovou hubici pouZivejte pouze k vysavani

suchych necistot.

e Pro vysavani kobercovych podlah pouzijte
nastaveni se zatazenymi kartaCovymi liStami na
spodni strané.

e Pro vysavani tvrdych podlah pouzijte nastaveni s
vytazenymi kartacovymi listami na spodni strané.
llustrace J

Hubice na éalounéni

e K odsavani ¢alounéného nabytku, matraci, zaclon
atd.

Autohubice
e Pro rychlé ¢isténi vétSich textilnich povrchl v auté,
jako je nap¥, zavazadlovy prostor, noZni prostor,
zadni sedadlo.

Extra dlouhé Stérbinovéa hubice
e K ¢isténi tézko pristupnych oblasti, napf. mezi
sedadly auté.

Saci kartac¢ s tvrdymi Stétinami
e Pro dukladné ¢isténi ¢alounéni a kobercu v auté.
Saci karta¢ s mékkymi Stétinami
e Pro jemné ¢isténi citlivych povrchl v auté, napf.
palubni desky nebo stfedové konzoly.
nebo
e K jemnému &isténi citlivych povrchd nebo
choulostivych predméta, které se napf. nachazeji na
pracovnim stole.

Obecné pokyny pro péci
® Pristroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte
komeréné dostupnym ¢istiCem na plasty.
® NAadrz a prisluSenstvi v pfipadé potfeby vyplachnéte
vodou a pred opétovnym pouZitim vysuste.

Cisténi pénového filtru / patronového filtru
1. Pénovy filtr / patronovy filtr Ize v pfipadé potfeby
vycistit pod tekouci vodou. Za timto G¢elem
vytahnéte pénovy filtr z filtracniho ko3e. Patronovy
filtr Ize otoGenim smé&rem k symbolu (@ uvolnit a
odstranit.
2. Pénovy filtr / patronovy filtr pfi CiSténi netfete ani
nekartacujte.
3. Pred opétovnym pouzitim nechte pénovy filtr /
patronovy filtr Gplné vyschnout.
4. Opétovné vlozeni filtru v zavislosti na pfipadu
aplikace:
® Pénovy filtr: VloZzte filtr pres filtraéni koS a dbejete
na spravnou fixaci.
® Patronovy filtr: Namontuijte filtr na filtraéni koS a
otocte smérem k symbolu a ujistéte se, Ze je
spravné fixovan.
llustrace T
llustrace U

ZvIastni prislusenstvi
Upozornéni
U variant s pénovym filtrem Ize dokoupit patronovy filtr
jako zvlastni prisluSenstvi a pouzit jej namisto
pénového filtru.
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1. Pred vloZenim patronového filtru odstrarite ¢erné
ochranné krytky a uschovejte je s pénovym filtrem
pro pozdéjsi pouZziti.

2. Nasadte patronovy filtr a pevné jej zaSroubuijte.
llustrace T

Napovéda pfi poruchéch
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pfipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchéach se prosim obratte na autorizovany
zékaznicky servis.

Ubyvajici saci vykon

PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubky jsou

ucpané.

® QOdstrarite ucpani pfislusnym pomocnym
prostfedkem.

Filtra¢ni sacek je piny.

® Vymeérite filtracni saéek.

Pénovy filtr / patronovy filtr je znecistén.

® \/yCistéte pénovy filtr / patronovy filtr (viz kapitola
Cisténi pénového filtru / patronového filtru).

Pénovy filtr / patronovy filtr je poskozeny.

® \/ymérite pénovy filtr / patronovy filtr.

Technické Udaje

Upozornéni
Technické Udaje najdete na typovém Stitku.

SploSna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-

vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v zasebnem gospodinj-
stvu.

Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje.
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo zaScitite pred deZjem in je ne shranjujte na
prostem.

Napotek

Proizvajalec ni odgovoren za morebitno $kodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravljanja.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
&& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napac¢nem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna
oprema je opisana na embalazi naprave.

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(@ Prikljucek za gibko sesalno cev

(@ Vrtjivo stikalo

@ Parkirni poloZaj ro¢aj/nosilec za pribor
(@) Zlozljiv nosilni ro¢aj

() Predal za odlaganje

@ Tipska plos¢ica s tehniénimi podatki (npr. velikost
posode)

(@) Funkcija pihanja

Zapiralo posode

@ Elektriéni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Nosilec za pribor

@ Parkirni polozZaj talna Soba

@ Krmilno kolesce

@ Vticnica naprave

Hramba gibke cevi, na obeh straneh (WD 3/KWD 3)
@) Kavelj za kabel (WD 3/KWD 3)

Filtrirna vretka

@) Penasti filter

Patronski filter

Sesalna gibka cev (WD 2 Plus/KWD 2)
Odstranljiv rogaj (WD 3/KWD 3)

@ Sesalna gibka cev s povezovalnim kosom (WD 3/
KWD 3)

@ Sesalna cev2x0,5m
@3 Soba za stike

**Talna Soba z vlozkom za mokro in suho sesanje

@ Adapter za prikljucitev elektricnega orodja
Preklopna talna Soba za preproge in trda tla (Home)
@€7) Soba za oblazinjeno pohistvo (Home)

2x filtrirna vreéka (Home)

Avto-Soba (Car)

I1zjemno dolga Soba za stike (Car)

@ Sesalni ¢opi¢ s trdimi S¢etinami (Car)

@ Sesalni ¢opi¢ z mehkimi S€etinami (Car/Workshop)
@ Prilagodljiva gibka cev orodja (Workshop)

**Ni vklju€eno v obseg dobave za razli¢éico Home

Namestitev krmilnih kolesc

1. Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode.
Slika B
Slika C
Napotek
Pri napravah s posodami iz nerjavnega jekla pribor ni v
posodi, temveé zunaj.

POZOR

Sesanje brez penastega oziroma patronskega filtra
Poskodbe naprave

Tako pri mokrem kot suhem sesanju mora biti zmeraj
vstavljen penasti oziroma patronski filter.

Vstavljanje filtrirne vreéke

Filtrsko vre¢ko popolnoma razgrnite.
Na priklju¢ek naprave namestite filtrirno vrecko in jo
mocno pritisnite.
Slika D
3. Namestite glavo naprave in jo zapahnite.

Slika E
Napotek
Za sesanije finega prahu priporo¢amo uporabo filtrirne
vrecke.

NE

Namestite gibko cev, cevi, talno Sobo

1. Prikljucite sesalno gibko cev.

Slika F
2. Sesalno gibko cev poveZzite z rocajem.

Slika G
Napotek
Za prirocno sesanje v tesnih prostorih lahko ro¢aj od-
stranite in pribor pritrdite neposredno na sesalno gibko
cev.
Ce Zelite sprostiti roéaj, pritisnite sivi povrsini na obeh
straneh roc¢aja in povlecite rocaj z gibke cevi.
3. Namestite talno Sobo.

® Namestite vioZek v talno Sobo.

® Talno 3obo poveZite s sesalnimi cevmi.

Slika H

Vklop naprave

Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti€nico.
Slika K
Naprave brez vti€nice
2. Stikalo naprave premaknite v Zeleni poloZaj.

Slika L

® PoloZaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-

sanja.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.

P
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Naprave z vti€énico
3. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika M
® PoloZaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj Ir: Sesanje se samodejno aktivira, ko
je priklju¢eno elektricno orodje.
® PoloZaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.
Napotek
Dokler je naprava napajana, lahko vti¢nico naprave
uporabljate kot vir energije.

Napotek

Pri nakupu in vgradnji filtrirnih vreck in patronskih filtrov
bodite pozorni na trenutne Stevilke delov.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje
POZOR

Sesanje hladnega pepela
Poskodbe naprave
Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.

POZOR

Poskodovan ali moker penasti filter/patronski filter

Poskodbe naprave

Pred zagonom preverite, ali je penasti filter/patronski fil-

ter poSkodovan in ga po potrebi zamenjajte. Sesajte sa-

mo s suhim penastim filtrom/patronskim filtrom.

Glede na razli€ico opreme je priloZen penasti filter ali

patronski filter.

® Prinapravah s penastim filtrom: Pri suhem sesanju ob
penastem filtru vedno uporabite tudi filtrirno vrecko.

® Prinapravah s patronskim filtrom: Pri sesanju finega
prahu ob penastem filtru vedno uporabite tudi filtrir-
no vrecko.

Napotek

Pravocasno zamenjajte filtrirno vrecko, saj se preveé

polna filtrirna vrecka lahko poskoduje. Stopnja napol-

njenosti filtrirne vrecke je odvisna od posesane umaza-

nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno

vrecko pogosteje zamenjati.

Mokro sesanje

POZOR

Mokro sesanje s filtrirno vre¢ko

PoSkodbe naprave

Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrecke.

POZOR

Delovanje s polno posodo

Ce je vrecka polna, plovec zapre sesalno odprtino in
Stevilo vrtljajev v napravi je vecje.

Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek

Ce se naprava prevrne, jo lahko plovec prav tako zapre.
Ce Zelite napravo ponovno usposobiti za sesanie, jo po-
berite, izklopite, pocakajte 5 sekund in jo nato znova
vklopite.

Delo z elektriénimi orodji
(samo za naprave z vgrajeno vtiénico)

AN PREVIDNOST

Nenamerni zagon elektriénega orodja

Telesne poskodbe ali materialna Skoda

Prepricajte se, da je elektricno orodje pripravljeno za
obratovanje, takoj ko je priklju¢eno v vtiénico naprave.

1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika F
2. Po potrebi lahko z ustreznim orodjem prilagodite
adapter na premer prikljuka elektricnega orodja.
3. Moznost A) Vstavite adapter na ro¢aj sesalne gibke
cevi. Sesalno gibko cev z adapterjem poveZzite z ele-
ktriénim orodjem.
Moznost B) Za vecjo prilagodljivost pri delu povezite
adapter s tanko gibko cevjo orodja in ro¢ajem sesal-
ne gibke cevi ter ga prikljucite na elektriéno orodje.
Moznost C) Pri nekaterih elektri¢nih orodjih lahko
rocaj sesalne gibke cevi prikljucite neposredno na
elektricno orodje.
Slika N
4. Elektri¢ni vti¢ elektricnega orodja vstavite v vticnico
naprave.
Slika O
5. Stikalo naprave nastavite na MAX 9 .
Mo¢ lahko regulirate z vrtljivim stikalom.
Sesanje se aktivira samodejno.
SlikaM
Napotek
UpoStevajte najvecjo priklju¢eno moc (glejte podatke na
vtiénici naprave).
Napotek
Takoj ko se elektricno orodje vklopi, se sesalna turbina
zazene z zakasnitvijo 0,5 sekunde. Ce je elektricno
orodje izklopljeno, sesalna turbina deluje Se priblizno 5
sekund, da vsesa ostalo umazanijo v sesalni gibki cevi.

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogo¢a ¢is¢enje tezko dostopnih
mest ali kjer sesanje ni mogoce, npr. listie na gramozni
povrsini.
® Vstavite sesalno gibko cev v pihalni priklju¢ek. S
tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika P

Prekinitev obratovanja

1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.

2. Razli¢ica 1: Roc¢aj sesalne gibke cevi postavite v
vmesni parkirni polozZaj.
Slika Q
Razli¢ica 2: Talno Sobo vpnite v parkirni polozaj.
Slika R

Konec uporabe
1. Stikalo naprave preklopite v poloZaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
2. lzvlecite omrezni vtic.
3. Odstranite glavo naprave.
Slika B
4. |zpraznite posodo.
Slika S
5. Moznost hrambe:
Slika vV
Napotek
Sesalno gibko cev lahko ovijete okoli glave naprave in jo
pritrdite na glavo naprave s pomocjo mansete gibke cevi.
6. Napravo hranite v suhem prostoru, ki je zasciten
pred zmrzaljo.

Uporaba pribora

SploSna navodila za uporabo
® Talno Sobo povezite s sesalnimi cevmi.
Slika |
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® Razlitne Sobe, npr. Sobo za stike, povezite z roca-
jem ali pa jih pritrdite neposredno na sesalno gibko
cev.

Preklopna talna Soba
Napotek
Talno Sobo uporabljajte samo za sesanje suhe umaza-
nije.
e Za sesanje preprog uporabite polozaj z uvle¢enimi
krtatami na spodniji strani.
e Za sesanje trdih tal uporabite polozaj s izvle¢enimi
krtaéami na spodniji strani.
Slika J

Soba za blazine
e Zasesanje oblazinjenega pohistva, vzmetnic, zaves
itd.

Avto-Soba
e Za hitro ¢iS¢enje vecjih tekstilnih povrsin v avtomo-
bilu, kot so npr. prtljaznik, spodniji del kabine, zadnji
sedezZi.

Izjemno dolga Soba za stike
e Za CiS¢enje tezko dostopnih predelov, npr. med av-
tomobilskimi sedezi.
Sesalni €opi€ s trdimi S€etinami
e Zatemeljito ¢iS¢enje oblazinjenih povrsin in preprog
v avtomobilu.
Sesalni €opi€ z mehkimi S€etinami
e Zamanj agresivno ¢iS€enje obcutljivih povrsin v avto-
mobilu, npr. armaturne ploS¢ée ali sredinske konzole.
ali
e Za manj agresivno ¢iS¢enje obcutljivin povrSin ali
predmetov, ki so npr. nahajajo na delovni mizi.

Nega in vzdrZzevanje

Splos$na navodila za nego
® Napravo in plastiéni pribor Gistite z obi¢ajnim €isti-
lom za plastiko.
® Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
Site pred ponovno uporabo.

Ciséenje penastega filtra/patronskega filtra
1. Penastifilter/patronski filter lahko po potrebi oCistite
pod tekoco vodo. V tem primeru povlecite penasti fil-
ter s koSa filtra. Patronski filter lahko sprostite tako,
da ga zasukate v smeri simbola (@] in ga odstranite.
2. Penastega filtra/patronskega filtra med ¢iS€enjem
ne drgnite ali krtacite.
3. Pred ponovno uporabo pustite, da se penasti filter/
patronski filter popolnoma posusi.
4. Ponovna namestitev filtra, glede na nacin uporabe:
® Penasti filter: Filter povlecite ¢ez kos filtra in se
prepricajte, da je pravilno pritrjen.
® Patronski filter: Filter namestite na kos filtra in ga
obrnite proti simbolu ter @ se prepri¢ajte, da je
pravilno pritrjen.

Slika T
Slika U
Posebni pribor
Napotek

Pri razli¢icah s penastim filtrom je mogoce naknadno
kot posebni pribor kupiti patronski filter in ga uporabiti
namesto penastega filtra.

1. Preden vstavite patronski filter, odstranite érni po-
krovéek in ga skupaj s penastim filtrom shranite za
kasnejSo uporabo.

Namestite patronski filter in ga dobro privijte.
Slika T

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Upadajo€a zmogljivost sesanja

Pribor, sesalna gibka cev ali sesalna cev so zamaSeni.

® Zamasitev odstranite z ustreznimi orodiji.

Filtrirna vrecka je polna.

® Zamenjajte filtrirno vrecko.

Patronski filter je umazan.

® (Ogistite penasti filter/patronski filter (glejte poglavje
Ciséenje penastega filtra/patronskega filtra).

Penasti filter/patronski filter je poSkodovan.

® Zamenijajte penasti filter/patronski filter.

Tehniéni podatki

Napotek
Tehni¢ne podatke najdete na tipski ploScici.

Wskazéwki ogdlne
Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowacé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i zasadami bezpieczenstwa urzgdzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na
mokro i na sucho.

Zimny popiét mozna odkurzac¢ tylko przy uzyciu odpo-
wiednich akcesoriow.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i nie przechowy-
waé go na zewnatrz.

Wskazéwka

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody powstafe w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidfowej obsfugi.

Ochrona $rodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstw domo-

N
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Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriow i czg$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

W zaleznosci od wybranego modelu wystepujg réznice
w wyposazeniu. Specyficzne wyposazenie jest opisane
na opakowaniu urzadzenia.

llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Przytacze weza ssgcego

() Pokretio

@ Uchwyt pozycji postojowej / uchwyt na akcesoria
(@) Skiadany uchwyt

@ Powierzchnia do odktadania

@ Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi (np.
wielko$é kontenera)

(@ Funkcja nadmuchu

Zamkniecie zbiornika

@ Przewo6d zasilajgcy z wtyczka sieciowg
Schowek na akcesoria

@ Dysza podtogowa w potozeniu parkowania
@) Kotko skretne

@ Gniazdo urzadzenia

Schowek na waz, z obu stron (WD 3/ KWD 3)
@ Uchwyt na kabel (WD 3/ KWD 3)

Worek filtracyjny

@) Filtr piankowy

Wktad filtracyjny

Waz ssacy (WD 2 Plus / KWD 2)
Zdejmowany uchwyt (WD 3/ KWD 3)

@1) Waz ssacy ze zlgczka (WD 3/ KWD 3)
@2 Rury ssace 2x0,5m

@3 Dysza do fug

** Dysza podtogowa z wktadka do odkurzania na
mokro i na sucho

@ Adapter do podtgczenia elektronarzedzi

Przetgczana dysza podtogowa do dywandw i twar-
dych podtég (dom)

€7) Dysza do tapicerki (dom)

2x worki filtracyjne (dom)

Dysza samochodowa

@ Bardzo diuga ssawka szczelinowa (samochéd)

@ Koncéwka ze szczotka z twardym wiosiem (samochéd)

@ Koncéwka ze szczotkg z migkkim wiosiem (samo-
chdd / warsztat)

@ Elastyczny waz narzedzia (warsztat)

** Nie nalezy do zakresu dostawy wersji domowej

Montaz kétek skretnych

1. Przed pierwszym uruchomieniem wyjga¢ zawartos¢ z
pojemnika.
Rysunek B
Rysunek C
Wskazéwka
W przypadku urzgdzen z pojemnikami ze stali nie-
rdzewnej akcesoria nie znajdujg sie w pojemniku, ale na
zewnatrz.

Uruchamianie

UWAGA

Odkurzanie bez filtra piankowego lub wkfadu filtra-
cyjnego

Uszkodzenie urzgdzenia

Nalezy zawsze pracowac z zafozonym filtrem pianko-
wym wkfadem filtracyjnym, zaréwno podczas odkurza-
nia na mokro, jak i na sucho.

Wktadanie worka filtracyjnego

1. Catkowicie roztozy¢ worek filtracyjny.

2. Umiesci¢ worek filtracyjny na ztgczu urzadzenia i
mocno docisngé.
Rysunek D

3. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice urzgdzenia.
Rysunek E

Wskazéwka

Do odkurzania drobnego pyfu zalecamy uzycie worka
filtracyjnego.

Zamontowaé waz, rury, dysze podtogowa
1. Podigczyé waz ssacy.

Rysunek F

2. Potaczy¢ waz ssacy z uchwytem.
Rysunek G

Wskazéwka

W celu wygodnego odkurzania w ciasnych przestrze-
niach uchwyt mozna zdjg¢, a akcesoria przymocowac
bezposrednio do weza ssgcego.

Aby zwolni¢ uchwyt, nacisngc szare obszary po obu
stronach uchwytu i zdjgé uchwyt z weza.

3. Zamontowa¢ dysze podtogowa.
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® Zamontowaé wktadke w dyszy podtogowej.
® Potgczy¢ dysze podiogowg z rurami ssgcymi.
Rysunek H

Uruchomié urzadzenie.
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek K
Urzadzenia bez gniazda
2. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w zgdanej pozycji.
Rysunek L
® Potozenie ,1 ON”: Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktywna.
® Pofozenie ,0 OFF": Urzadzenie jest wytaczone.
Urzadzenia z gniazdem
3. Ustawié wytgcznik urzgdzenia w zgdanej pozyciji.
Rysunek M
® Pofozenie ,1 ON": Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktywna.
® Potozenie @# Po podtgczeniu elektronarzedzia
system odsysania wigcza sie automatycznie.
® Potozenie ,0 OFF": Urzadzenie jest wylgczone.
Wskazowka
Dopoki urzgdzenie jest zasilane pragdem, gniazdo urzg-
dzenia moze sfuzy¢ jako zrddfo zasilania.

Eksploatacja

Wskazoéwka

Kupuijgc i instalujgc worki filtracyjne i wkfady filtracyjne,
nalezy zwréci¢ uwage na aktualne numery czesci.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci zamiennych
mozna znaleZ¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiofu

Uszkodzenie urzgdzenia

Zimny popi6f odkurzac wyfgcznie z uzyciem separatora

wstepnego popiofu.

UWAGA

Wadliwy lub wilgotny filtr piankowy / wkfad filtracyjny

Uszkodzenie urzgdzenia

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic, czy filtr pian-

kowy / wkfad filtracyjny nie jest uszkodzony, w razie po-

trzeby wymienic. Odkurzac tylko z uzyciem suchego

filtra piankowego / wkfadu filtracyjnego.

W zalezno$ci od wariantu wyposazenia dotgczony jest

filtr piankowy lub wkiad filtracyjny.

® W przypadku urzadzen z filtrem piankowym: Pod-
czas odkurzania na sucho zawsze dodatkowo uzy-
wac¢ worka filtracyjnego oprocz filtra piankowego.

® W przypadku urzadzen z wktadem filtracyjnym:
Podczas odkurzania drobnego pytu zawsze dodat-
kowo uzywac¢ worka filtracyjnego oprécz wktadu fil-
tracyjnego.

Wskazowka

Worek filtracyjny wymieni¢ w odpowiednim czasie, po-

niewaz przepefniony worek filtracyjny moze ulec uszko-

dzeniu. Stopier napefmienia worka filtracyjnego zalezy

od rodzaju zasysanych zanieczyszczen. W przypadku

drobnego pyfu, piasku itp. worek filtracyjny nalezy wy-

mieniac czesciej.

Odkurzanie na mokro

UWAGA
Odkurzanie na mokro z uzyciem worka filtracyjnego
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac worka filtracyjnego podczas odkurzania na
mokro.

UWAGA

Praca z pefnym zbiornikiem

Gdy zbiornik jest pemy, pfywak zamyka otwér ssawny, a
urzgdzenie pracuje na zwigkszonych obrotach.
Natychmiast wyfgczyc urzgdzenie i wyjgc pusty zbior-
nik.

Wskazdéwka

Jesli urzgdzenie przewrdéci sie, ptywak réwniez moze
sie zamkngc. Aby urzgdzenie znéw nasigkfo, nalezy je
ustawic, wyfgczyc, odczekac¢ 5 sekund i ponownie wig-
czyc.

Praca z elektronarzedziami (tylko w
przypadku urzadzen z wbudowanym
gniazdem)

&N OSTROZNIE

Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia

Obrazenia lub szkody materialne

Nalezy pamigtac, ze elektronarzedzie jest gotowe do

uzycia, gdy tylko zostanie podfgczone do gniazdka.

1. Podigczy¢ waz ssacy.

Rysunek F

2. W razie potrzeby adapter mozna dopasowa¢ do
$rednicy przytgcza elektronarzedzia za pomocg od-
powiedniego narzedzia.

3. OpcjaA) Zatozy¢ adapter na uchwyt weza ssgcego.
Potaczy¢ waz ssacy z adapterem z elektronarze-
dziem.

Opcja B) Aby uzyska¢ wiekszg elastycznos$¢ pod-
czas pracy, potaczy¢ adapter z cienkim wezem na-
rzedzia i uchwytem weza ssgcego i podtgczy¢ do
elektronarzedzia.

Opcja C) W przypadku niektorych elektronarzedzi
uchwyt weza ssgcego mozna podigczy¢ bezposred-
nio do elektronarzedzia.

Rysunek N

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg elektronarzedzia do
gniazdka.
Rysunek O

5. Ustawi¢ przetacznik urzgdzenia na MAX .

Moc mozna regulowa¢ za pomocg pokretta.
Odsysanie wigcza si¢ automatycznie.
Rysunek M

Wskazéwka

Przestrzega¢ maksymalnej mocy przyfgcza (patrz infor-

macje na gniezdzie urzgdzenia).

Wskazéwka

Zaraz po wfgczeniu elektronarzedzia turbina ssgca uru-

chamia sie z 0,5-sekundowym opdéznieniem. Gdy elek-

tronarzedzie jest wyfgczone, turbina ssgca pracuje
jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassac resztki zanie-
czyszczen z weza ssgcego.

Funkcja nadmuchu
Funkcje nadmuchu mozna wykorzysta¢ do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc lub w ktérych odkurzanie nie
jest mozliwe, np. liscie na podtozu zwirowym.
® Wiozy¢ waz ssacy do przytacza nadmuchu. Funkcja
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek P

Przerwanie pracy
1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”".
Urzgdzenie jest wytaczone.
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2. Wariant 1: Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w posred-
niej pozycji parkowania.
Rysunek Q
Wariant 2: Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji par-
kowania.
Rysunek R

Zakonczenie pracy
1. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3. Zdja¢ gtowice urzgdzenia.
Rysunek B
4. Oprozni¢ zbiornik.
Rysunek S
5. Opcja przechowywania:
Rysunek V
Wskazowka
Waz ssgcy mozna owing¢ wokoéf gfowicy urzgdzenia i
przymocowac do gfowicy urzgdzenia za pomocg kofnie-
rza weza.
6. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Zastosowanie wyposazenia

Ogo6lne wskazéwki dotyczace uzytkowania
® Potgczy¢ dysze podtogowg z rurami ssgcymi.
Rysunek |
® Podigczy¢ rézne dysze, takie jak ssawka szczelino-
wa, do uchwytu lub bezposrednio do weza ssgcego.

Przetaczana dysza podtogowa
Wskazowka
Dyszy podfogowej nalezy uzywac wyfgcznie do odku-
rzania na sucho.
e Do odkurzania wyktadzin dywanowych uzywac¢ dy-
szy ze schowanymi szczotkami na spodzie.
e Do odkurzania twardych podiég uzywac dyszy z wy-
sunietymi szczotkami na spodzie.
Rysunek J

Dysza do tapicerki
e Do odkurzania mebli tapicerowanych, materacy, za-
ston itp.

Dysza samochodowa
e Do szybkiego czyszczenia wiekszych powierzchni
tekstylnych w samochodzie, np. bagaznik, prze-
strzen na nogi, tylne siedzenie.

Bardzo dtuga ssawka szczelinowa

e Do czyszczenia trudno dostepnych miejsc, takich
jak przestrzen miedzy fotelami samochodowymi.

Koncoéwka ze szczotka z twardym wiosiem

e Do doktadnego czyszczenia tapicerki i wyktadzin w
samochodzie.

Koncowka ze szczotka z migkkim wiosiem

e Do delikatnego czyszczenia nieodpornych po-
wierzchniw samochodzie, jak np. deska rozdzielcza
lub konsola $rodkowa.

lub

e Do delikatnego czyszczenia nieodpornych po-
wierzchni lub matych przedmiotéw, ktére np. znajdu-
ja sie na stole warsztatowym.

Czyszczenie i konserwacja

Ogolne instrukcje dotyczace pielegnaciji
® Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
$ci¢ srodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostepnym na rynku.
W razie potrzeby wyptukaé zbiornik i akcesoria wo-
da i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie filtra piankowego / wktadu
filtracyjnego
. W razie potrzeby filtr piankowy / wktad filtracyjny
mozna w razie potrzeby czysci¢ pod biezgcg woda.
W tym celu wyciggnaé filtr piankowy z kosza filtra-
cyjnego. Wkiad filtracyjny mozna odblokowa¢ i wy-
ja¢, obracajac go w kierunku symbolu [@ .
Nie trze¢ ani nie uzywaé szczotki podczas czysz-
czenia filtra piankowego / wktadu filtracyjnego.
Przed ponownym uzyciem pozostawic filtr piankowy
/ wktad filtracyjny do catkowitego wyschnigcia.
Ponowne witozenie filtra w zalezno$ci od rodzaju za-
stosowania:
® Filtr piankowy: Zatozy¢ filtr na kosz filtracyjny
uwazajgc na prawidtowe zamocowanie.
® \Wkiad filtracyjny: Zamontowac filtr na koszu filtra-
cyjnym, obrécié w strone symbolu i upewnic
sie, ze jest prawidtowo zamocowany.
Rysunek T
Rysunek U

Wyposazenie specjalne

Wskazéwka

W przypadku wersji z filtrem piankowym jako wyposa-
Zenie specjalne mozna zakupic wkfad filtracyjny i zasto-
sowac go zamiast filtra piankowego.

1. Przed witozeniem wkiadu filtracyjnego zdjgé czarng
zaslepke i zachowac jq wraz z filtrem piankowym do
pézniejszego uzycia.

Zatozy¢ wktad filtracyjny i mocno dokrec.

Rysunek T

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Zmniejszajgca sie moc ssania

Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sa zatkane.

® Udroznié przy pomocy odpowiedniego $rodka po-
mocniczego.

Worek filtracyjny jest petny.

® Wymieni¢ worek filtracyjny.

Filtr piankowy/wktad filtracyjny jest zanieczyszczony.

® Wyczyscic filtr piankowy/wktad filtracyjny (patrz roz-
dziat Czyszczenie filtra piankowego / wkfadu filtra-
cyjnego).

Filtr piankowy / wktad filtracyjny jest uszkodzony.

® Wymieni¢ filtr piankowy/wktad filtracyjny.

Dane techniczne

Wskazéwka
Dane techniczne mozna znalez¢ na tabliczce znamio-
nowej.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A -lll citifi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv pentru uzul casnic.

Aparatul este destinat utilizarii ca aspirator umed si us-
cat, in conformitate cu descrierile si indicatiile privind si-
guranta referitoare la utilizare, din aceste instructiuni de
functionare.

Cenusa rece poate fi aspiratd numai cu accesorii adec-
vate.

Protejati dispozitivul de ploaie si nu-I depozitati in aer li-
ber.

Indicatie

Producatorul nu Tsi asumd rdspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizarii
neconforme sau incorecte.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii gi piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea n siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate Tn timpul transpor-
tului.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Descrierea dispozitivului

in functie de modelul selectat, exista diferente in echi-
pare. Echiparea specifica este descrisa pe ambalajul
dispozitivului.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

@ Racordul furtunului de aspirare

(@) Intrerupator rotativ

@ Méaner pozitie parcare / suport accesoriu
(@) Maner pliabil

@ Suprafata de asezare

@ Placuta de tip (de exemplu, dimensiunea recipien-
tului)

(@ Functia de purjare

Capac de recipient

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea

Suport de accesorii

@ Pozitie de parcare, duza pentru pardoseala

@) Rola de ghidare

@ Priza dispozitivului

Depozitare furtun pe ambele parti (WD 3/KWD 3)
(@ Carlig de cablu (WD 3/KWD 3)

Pungé de filtru

@) Filtru materiale spumante

Filtru cartus

Furtun de aspirare (WD 2 Plus/KWD 2)
Maner detasabil (WD 3/KWD 3)

@ Furtun de aspirare cu piesa de legatura (WD 3/
KWD 3)

@2) Teava de aspirat 2x 0,5 m
@3) Duze pentru crapaturi

** Duza pentru pardoseala cu insertie pentru aspi-
rarea umeda si uscata

@ Adaptor pentru conectarea uneltelor electrice

Duza comutabila pentru pardoseala pentru covoare
si pardoseli dure (Home)

@ Duza pentru tapiterie (Home)

2 pungi de filtru (Home)

Duza auto (Car)

Duza de colturi extra lunga (Car)

@ Perie de aspiratie cu peri duri (Car)

@ Perie de aspiratie cu peri moi (Car/Workshop)
@ Furtun flexibil pentru unelte (Workshop)

** Nu este inclus Tn versiunea Home
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Montarea rolelor de ghidare

1. Scoateti continutul din recipient tnainte de prima pu-
nere n functiune.
Figura B
FiguraC
Indicatie
Pentru aparatele cu recipiente din ofel inoxidabil, acce-
soriile nu se aflg n recipient, ci in exterior.

Punerea in functiune

ATENTIE

Aspirarea fara filtru de materiale spumante sau fil-
tru cartug

Deteriorarea aparatului

Lucrafi intotdeauna cu filtrul cartus montat, atat la aspi-
rarea umed4, cat si la cea uscata.

Montarea pungii de filtru
1. Desfaceti complet punga de filtru.
2. Atasati punga de filtru la conexiunea aparatului si
apasati-o ferm.
FiguraD
3. Montati capul aparatului si blocati.
FiguraE
Indicatie
V& recomandam sé folosifi o pungé de filtru pentru a as-
pira praful fin.

Montarea furtunului, tevilor, duzei pentru
pardoseala

1. Racordati furtunul de aspirare.

Figura F
2. Conectati furtunul de aspirare la maner.

Figura G
Indicatie
Pentru aspirarea usoard in spafii inchise, manerul poa-
te fi demontat si accesoriile pot fi cuplate direct la furtu-
nul de aspirare.
Pentru a elibera manerul, apdsafi zonele gri de pe am-
bele parti ale manerului si tragefi manerul de pe furtun.
3. Montati duza pentru pardoseala.

® Montati insertia Tn duza pentru pardoseala.

® Conectati duza pentru pardoseala la tevile de as-

pirat.
Figura H

Punerea in functiune a aparatului
1. Introduceti stecarul de retea in priza.
Figura K
Aparate fara priza
2. Setati comutatorul aparatului in pozitia dorita.
Figura L
® Pozitia “1 ON”: Functia de aspiratie/purjare este
activata.
® Pozitia “0 OFF": Aparatul este oprit.
Aparate cu priza
3. Setati comutatorul aparatului in pozitia dorita.
FiguraM
® Pozitia “1 ON”: Functia de aspiratie/suflare este
activata.
® Pozitia 2 >: cand unealta electrica este conecta-
ta, aspiratia este activata automat.
® Pozitia “0 OFF”: Aparatul este oprit.
Indicafie
Atata timp cat aparatul este alimentat, priza aparatului
poate fi utilizatd ca sursd de curent.

Functionare

Indicatie

Cand achizifionafi si instalati pungi de filtru si filtre car-
tus, acordafi atenfie numerelor actuale ale pieselor.
Informafii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirare uscata

ATENTIE

Aspirarea cenugii reci

Deteriorarea dispozitivului

Aspirafi cenuga rece doar cu un preseparator de cenu-

sa.

ATENTIE

Filtru de materiale spumanteffiltru cartug defect sau

umed

Deteriorarea aparatului

Tnainte de pornire, verificati dacé filtrul de materiale spu-

manteffiltrul cartus este deteriorat si Tnlocuifi-l, respec-

tiv, aspirafi numai cu un filtru de materiale spumante/

filtru cartus uscat.

in functie de varianta de echipare, este inclus un filtru de

materiale spumante sau un filtru cartus.

® Pentru aparatele cu filtru de materiale spumante: La
aspirarea uscatd, utilizati intotdeauna o punga de fil-
tru n plus fata de filtrul de materiale spumate.

® Pentru aparate cu filtru cartus: Utilizati intotdeauna
punga de filtru pe langa filtrul cartus atunci cand as-
pirati praful fin.

Indicatie

Tnlocuifi punga de filtru la timp, deoarece o punga de fil-

tru prea plind s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al

pungii de filtru depinde de murdaria aspirata. In cazul

prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-

bat& mai des.

Aspirare umeda

ATENTIE

Aspirarea umeda cu punga de filtru
Deteriorarea dispozitivului

Nu utilizafi pungi de filtru la aspirarea umeda.

ATENTIE

Functionare cu recipient plin

Daca recipientul este plin, un flotor inchide orificiul de
aspirafie si aparatul funcfioneaza cu turafie marita.
Oprifi imediat aparatul si golifi recipientul.

Indicatie

Daca dispozitivul se rastoarnd, rezervorul flotorului se
poate inchide. Pentru a putea aspira din nou, asezafi
aparatul, deconectafi-l, asteptafi 5 secunde si apoi por-
nifi-l din nou.

Lucrul cu unelte electrice (numai pentru
aparate cu o priza incorporata)

AN PRECAUTIE

Pornirea neintenfionatd a uneltei electrice

Réni sau daune materiale

Asigurafi-vd cd unealta electricd este gata de utilizare

imediat ce este conectatd la priza.

1. Racordati furtunul de aspirare.
Figura F

2. Daca este necesar, adaptorul poate fi adaptat la di-
ametrul de conectare al uneltei electrice cu un in-
strument adecvat.
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3. Optiunea A) Puneti adaptorul pe manerul furtunului
de aspirare. Conectati furtunul de aspirare cu adap-
torul la unealta electrica.

Optiunea B) Pentru mai multa flexibilitate atunci
cand lucrati, conectati adaptorul la furtunul subtire al
uneltei si manerul furtunului de aspirare si conectati-
| la unealta electrica.

Optiunea C) Cu unele unelte electrice, manerul fur-
tunului de aspirare poate fi conectat direct la unealta
electrica.

Figura N

4. Introduceti fisa de retea a uneltei electrice in priza
aparatului.
Figura O

5. Setati comutatorul aparatului la MAX S - pe treapta.
Puterea poate fi reglata folosind comutatorul rotativ.
Aspiratia este activata automat.

FiguraM

Indicatie

Refinefi sarcina maximd conectata (consultafi informafi-

ile de pe priza aparatului).

Indicatie

De indaté ce unealta electricd este pornitd, turbina de

aspirafie porneste cu o intarziere de 0,5 secunde. Dacé

unealta electricd este opritd, turbina de aspirafie conti-
nué sé funcfioneze timp de aproximativ 5 secunde pen-
tru a aspira murddria reziduald din furtunul de aspirare.

Functia de purjare
Functia de purjare poate fi utilizata pentru curatarea zo-
nelor greu accesibile sau in care aspirarea nu este po-
sibila, de ex. B. frunze ntr-un pat de pietris.
® Introduceti furtunul de aspirare in racordul suflantei.
Functia de purjare este acum activata.
Figura P

Intreruperea functionarii

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF".
Aparatul este oprit.

2. Varianta 1: Asezati manerul furtunului de aspirare in
pozitia intermediaré de parcare.
Figura Q
Varianta 2: Agatati duza pentru pardoseala in pozitia
de parcare.
FiguraR

Scoaterea din functiune
1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF".
Aparatul este oprit.
2. Trageti fisa de retea.
3. Scoateti capul aparatului.
FiguraB
4. Goliti recipientul.
Figura S
5. Posibilitate de depozitare:
FiguraV
Indicatie
Furtunul de aspirare poate fi infasurat in jurul capului
aparatului si fixat de capul dispozitivului cu ajutorul
mansetei furtunului.
6. Pastrati aparatul Intr-un spatiu uscat si ferit de inghet.

Utilizarea accesoriilor

Instructiuni generale de utilizare
® Conectati duza pentru pardoseala la tevile de aspi-
rat.
Figura |

® Conectati diferitele duze, precum duza de colturi, la
maner sau atasati-o direct la furtunul de aspirare.

Duza comutabila pentru pardoseala
Indicatie
Utilizafi duza pentru pardoseald numai pentru a aspira
murddria uscatd.
e Utilizati pozitia cu benzi de perii retractate pe partea
inferioara pentru aspirarea covoarelor.
e Pentru aspirarea pardoselilor dure, utilizati pozitia
cu benzile de perii extinse pe partea inferioara.
FiguraJ

Duza pentru tapiterie
e Pentru aspirarea mobilierului tapitat, saltelelor, per-
delelor etc.

Duza auto
e Pentru curatarea rapida a suprafetelor textile mai
mari din masina, cum ar fi portbagajul, spatiul pentru
picioare, bancheta din spate.

Duza de colturi extra lunga
e Pentru curatarea zonelor greu accesibile, cum ar fi
ntre scaunele auto.

Perie de aspiratie cu peri duri
e Pentru curatarea temeinica a tapiteriei si covoarelor
din masina.

Perie de aspiratie cu peri moi

e Pentru curdtarea usoara a suprafetelor sensibile din
masina, cum ar fi tabloul de bord sau consola cen-
trala.

sau

e Pentru curatarea delicata a suprafetelor sensibile
sau a obiectelor delicate care se afla de ex. pe ban-
cul de lucru.

Ingrijirea i intretinerea

Instructiuni generale de ingrijire
® intretineti aparatul si componentele accesorii din
material plastic cu o solutie obisnuita de curatare
pentru material plastic.
® Dupa caz, spalati recipientul si accesoriile cu apa si
uscati-le nainte de reutilizare.

Curatarea filtrului de materiale spumante/
filtrului cartus
1. Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus poate fi
curatat sub jet de apa curenta, daca este necesar.
Pentru a face acest lucru, scoateti filtrul de materiale
spumante din cosul de filtrare. Filtrul cartus poate fi
deschis si scos prin rotire Tn directia simbolului.
2. Nu frecati sau nu periati filtrul de materiale spuman-
teffiltrul cartus la curatare.
3. Lasati filtrul de materiale spumantef/filtrul cartus sa
se usuce complet nainte de a fi refolosit.
4. Reintroducerea filtrului Tn functie de tipul de utiliza-
re:
® Filtru de materiale spumante: Puneti filtrul peste
cosul filtrului si asigurati-va ca este fixat corect.
® Filtru cartus: Montati filtrul pe cosul filtrului si rotiti
n directia simbolului, aasigurandu-va ca este
fixat corect.
FiguraT
Figura U
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Accesoriu special

Indicafie

Tn cazul variantelor cu filtru de materiale spumante,
poate fi cumpdrat un filtru cartus ca accesoriu special,
iar acesta poate fi montat in locul filtrului de materiale
spumante.

Tnainte de a inlocui filtrul cartus, scoateti capacul ne-
gru si pastrati- cu filtrul de materiale spumante pen-
tru utilizare ulterioara.

Asezati filtrul cartus si insurubati-l strans.

FiguraT

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. Tn caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Scaderea puterii de aspirare

Accesoriile, furtunul de aspirare sau tevile de aspirat

sunt blocate.

® Desfundati cu un mijloc auxiliar adecvat.

Punga filtru este prea plina.

@ Tnlocuiti punga de filtru.

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este murdar.

® Curatali filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus
(vezi capitolul Curdtarea filtrului de materiale spu-
mante/filtrului cartus).

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este deterio-

rat.

® Tnlocuiti filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus.

Date tehnice

Indicatie
Datele tehnice sunt indicate pe pldcufa de tip.

VVS§eobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

priloZzené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujiceho majitela.

Pouzivanie v stlade s téelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v doméacnostiach.

Pristroj je v stlade s opismi a bezpe¢nostnymi pokynmi
na pouzivanie uvedenymi v tomto navode na obsluhu
uréeny ako suchy a mokry vysavac.

Studeny popol sa smie vysavat iba s vhodnym prislu-
Senstvom.

Pristroj chréarite pred dazdom a neskladujte ho v exte-
riéri.

Upozornenie

Vyrobca neruci za pripadne Skody spdsobené pouZziva-
nim, ktoré je v rozpore s Géelom pouZitia alebo spdso-
bené nespravnou obsluhou.

Ochrana Zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulécii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty

=

N
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su vSak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informéacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informéacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a ndhradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kape obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja

V zavislosti od zvoleného modelu sa vyskytuju rozdiely
vo vybave. Konkrétne vybavenie je opisané na obale
pristroja.

Obrazky s uvedené na strane s grafikami.

Obrazok A

@ Pripojka nasavacej hadice

(2) Ototny spinag

@ Parkovacia poloha rukovéte/upevnenie prisluSenstva
(@) Sklopna rukovat

() Odkladacia plocha

@ Typovy Stitok s technickymi Gdajmi (napr. velkost
néadrze)

(@) Funkcia flikania

Uzaver nadrze

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastré¢kou
Upevnenie prislusenstva

@ Parkovacia poloha podlahovej hubice

() Ototné koliesko

(@ zasuvka pristroja

UloZenie hadice, na oboch stranach (WD 3/KWD 3)
@ Kablovy hak (WD 3/KWD 3)

Filtragné vrecko

@) Penovy filter

Patrénovy filter

Sacia hadica (WD 2 Plus/KWD 2)

~



Odnimatelna rukovat (WD 3/KWD 3)
@ Sacia hadica so spojkou (WD 3/KWD 3)
@2 Naséavacie trubice 2 x 0,5 m

@3 Strbinova hubica

** Podlahova hubica s vloZkou na mokré a suché
vysavanie

@ Adaptér na pripojenie elektrického naradia

Prepinatelna podlahové hubica na koberce a tvrdé
podlahy (Home)

@7) Hubica na galinenie (Home)

2x filtraéné vrecko (Home)

Hubica na vysavanie auta (Car)

Extra dlha $trbinova hubica (Car)

@ Saci nadstavec s tvrdymi Stetinami (Car)

@ Saci nadstavec s makkymi Stetinami (Car/Workshop)
@ Flexibilna hadica na naradie (Workshop)

** Nie je st€astou rozsahu dodavky verzie Home

Montaz oto€nych koliesok

1. Pred uvedenim do prevadzky vyberte obsah z nadrze.
Obréazok B
Obrazok C
Upozornenie
U pristrojov s nadrzami z us/achtilej ocele prislusenstvo
nie je v nadrzi, ale mimo nej.

Uvedenie do prevadzky

POZOR

Vyséavanie bez penového alebo patrénového filtra
PoSkodenie pristroja

Pri mokrom aj pri suchom vysavani vZdy pracuijte s na-
sadenym penovym alebo patrénovym filtrom.

VloZzenie filtraéného vrecka
Filtra¢né vrecko celkom rozlozte.
Filtracné vrecko nasadte na pripojku pristroja a pev-
ne ho pritlacte.
Obrazok D
Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
Obréazok E
Upozornenie
Na vysavanie jemného prachu odpori¢ame pouZit fil-
tracné vrecko.

N
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Montéaz hadice, rir, podlahovej hubice
Pripojte nasavaciu hadicu.
Obréazok F
Nasavaciu hadicu spojte s rukovatou.
Obrazok G
Upozornenie
Pre pohodiné vysavanie v stiesnenych priestoroch je
mozné demontovat rukovéat a prislusenstvo pripevnit
priamo k nasavacej hadici.
Ak chcete rukovat uvo/hit, stlacte sivé plochy na obi-
dvoch stranach rukovate a rukovét stiahnite z hadice.
3. Namontujte podlahovi hubicu.
® VloZzku namontujte do podlahovej hubice.
® Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
Obréazok H

[
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Uvedenie pristroja do prevadzky
1. Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.
Obréazok K
Pristroje bez zasuvky
2. Spinac pristroja nastavte do pozadovanej polohy.
Obréazok L
® Poloha 1 ON*: Je aktivovana funkcia vysavania/
fukania.
® Poloha ,0 OFF“: Pristroj sa vypne.
Pristroje so zasuvkou
3. Spinac pristroja nastavte do pozadovanej polohy.
Obréazok M
® Poloha 1 ON*: Je aktivovana funkcia vysavania/
fakania.
® Poloha 3 >: Po pripojeni elektrického naradia sa
odséavanie automaticky aktivuje.
® Poloha ,0 OFF*: Pristroj sa vypne.
Upozornenie
Pokial je pristroj napajany, ako zdroj prddu mozno pou-
Zit' zasuvku pristroja.

Upozornenie

Pri zakupeni a montazi filtracného vrecka a patrénové-
ho filtra venuijte pozornost’ aktualnym cislam dielov.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch st
uvedené na stranke www.kaercher.com.

Suché vyséavanie

POZOR

Vyséavanie studeného popola

Poskodenie zariadenia

Studeny popol vysavajte iba pomocou predradeného
odlucovaca popola.

POZOR
Poskodeny alebo mokry penovy filter/patrénovy fil-
ter
Poskodenie pristroja
Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i penovy fil-
ter/patrénovy filter nie je poSkodeny a pripadne ho vy-
merite. Vysavajte iba so suchym penovym filtrom/
patrénovym filtrom.
Podla variantu vybavy je su¢astou penovy filter alebo
patrénovy filter.
® Pre pristroje s penovym filtrom: Pri suchom vyséava-
ni okrem penového filtra vzdy pouZzivajte aj filtracné
vrecko.
® Pre pristroje s patrénovym filtrom: Pri vysavani jem-
ného prachu okrem patrénového filtra vzdy pouzi-
vajte aj filtracné vrecko.
Upozornenie
Filtra¢né vrecko vymerite véas, pretoze prili§ pIné fil-
tracné vrecko by sa mohlo poskodit. Stuperi naplnenia
filtra¢ného vrecka zavisi od povysavanych necistot. V
pripade jemného prachu, piesku atd' sa filtracné vrecko
musi vymieriat’ castejSie.
Mokré vysavanie

POZOR

Mokré vysavanie s filtraénym vreckom
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vysavani nepouzivajte filtracné vrecko.

POZOR

Prevadzka s plnou nadrzou

Ak je nadrz plna, plavak zatvori nasavaci otvor a pristroj
bezi so zvySenymi otackami.
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Okamzite vypnite pristroj a vyprazdnite nadrz.
Upozornenie

Ak pristroj spadne, plavak sa moze tiez zatvorit. Ak
chcete, aby pristroj znovu dokazal vysavat, postavte
ho, vypnite ho, pockajte 5 sekiind a potom ho znova
zapnite.

Vykonavanie prac s elektrickymi nastrojmi
(iba pre pristroje so zabudovanou zasuvkou)

AN UPOZORNENIE

Neumyselné spustenie elektrického naradia

Zranenie alebo poskodenie majetku

Uistite sa, Ze elektrické naradie je pripravené na pouZzi-

tie hned, ako ho zapojite do zasuvky.

1. Pripojte nasavaciu hadicu.

Obrazok F

2. V pripade potreby mozno adaptér pomocou vhod-
ného néaradia prispdsobit pripajaciemu priemeru
elektrického nastroja.

3. Moznost A) Adaptér nasurite na rukovat nasavacej
hadice. Pomocou adaptéra spojte nasavaciu s elek-
trickym nastrojom.

Moznost B) Pre vacsiu flexibilitu pri vykonavani prac
spojte adaptér s tenkou hadicou pre nastroje a ruko-
vatou nasavacej hadice a nasledne ho pripojte k
elektrickému nastroju.

Moznost C) V pripade niektorych elektrickych na-
strojov mozno rukovat nasavacej hadice pripojit
priamo k elektrickému néstroju.

Obrazok N

4. Sietovu zastrcku elektrického nastroja zasurite do
zasuvky pristroja.
Obréazok O

5. Spinag pristroja prepnite do polohy MAX 2 -.
Vykon mozno regulovat pomocou oto¢ného spina-
ca.

Odséavanie sa aktivuje automaticky.
Obrazok M

Upozornenie

Dbajte na maximalny inStalovany prikon (pozrite si Gda-

je na zasuvke pristroja).

Upozornenie

Hned'po zapnuti elektrického naradia sa sacia turbina

spusti s 0,5-sekundovym oneskorenim. Ak je elektrické na-

radie vypnuté, sacia turbina pokracuje v ¢innosti asi 5 se-
kand, aby nasala zvySkové nedistoty v nasavacej hadici.

Funkcia fukania
Funkciu fukania je mozné pouzit na Cistenie tazko pri-
stupnych miest alebo miest, kde nie je mozné vysava-
nie, napr. listov v Strkovom zahone.
® Nasavaciu hadicu vlozZte do pripojky fukania. Funk-
cia flkania je tymto aktivovana.
Obrazok P

PreruSenie prevadzky
1. Spinag pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
2. Variant €. 1: Rukovat nasavacej hadice umiestnite
do medziparkovacej polohy.
Obrazok Q
Variant €. 2: Podlahov( hubicu zaveste do parkova-
cej polohy.
Obrazok R

Ukonéenie prevadzky
1. Spinag pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.

2. ytiahnite sietovi zastréku.
3. Odstrarite hlavu pristroja.
Obréazok B
4. Vyprazdnite nadrz.
Obrazok S
5. Moznost uschovania:
Obrazok V
Upozornenie
Nasavaciu hadicu je moZné omotat'okolo hlavy pristroja
a pomocou objimky hadice pripevnit k hlave pristroja.
6. Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

PouZitie prisluSenstva

VSeobecné pokyny tykajlce sa pouzitia

® Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
Obréazok |

® ROzne hubice, medzi ktoré patri napriklad Strbinova
hubica, spojte s rukovéatou, alebo ich priamo nasuni-
te na saciu hadicu.

Prepinatelna podlahova hubica
Upozornenie
Podlahovu hubicu pouZzivajte iba na vysavanie suchych
necistot.
e Na vysavanie kobercovych podlah pouZivajte polo-
hu so zasunutymi pasmi Stetin na dolnej strane.
e Na vysavanie tvrdych podlah pouzite polohu s vysu-
nutymi pasmi Stetin na dolnej strane.
Obréazok J

Hubica na €altnenie

e Na vysavanie ¢alineného nabytku, matracov, za-
clon atd'.

Hubica na vysavanie auta
e Na rychle Cistenie vacsich textilnych povrchov v au-
te, akymi su napriklad batoZinovy priestor, priestor
pre nohy alebo zadné sedadlo.

Extra dlh& Strbinova hubica
e Na cCistenie tazko dostupnych miest, akymi st napri-
klad oblasti medzi sedadlami auta.

Saci nadstavec s tvrdymi Stetinami

e Na dokladné vycistenie ¢alinenych a kobercovych
pléch v aute.

Saci nadstavec s makkymi Stetinami

e Na Setrné Cistenie citlivych povrchov v aute, akymi
su napriklad pristrojova doska alebo stredova kon-
zola.

alebo

e Na Setrné Cistenie citlivych pldch alebo chulostivych
predmetov, ktoré sa nachadzaju napriklad na pra-
covnom stole.

OSetrovanie a udrzba

VSeobecné pokyny pre oSetrovanie

® Pristroj a diely prisluSenstva z plastu oSetrujte bez-
nym gistiacim prostriedkom na plasty.

® V pripade potreby nadrz a prisluSenstvo vyplachnite
vodou a vysuste pred dal§im pouzitim.

Cistenie penového/patrénového filtra

1. Penovy filter/patrénovy filter je mozné v pripade po-
treby vygistit pod te¢lcou vodou. Za tymto Ucelom
vytiahnite penovy filter z filtraéného koSa. Patronovy
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filter je moZné otoéenim v smere symbolu (@ odblo-

kovat a vybrat.

Pri ¢isteni penovy filter/patronovy filter nedrhnite ani

necistite kefou.

Pred opatovnym pouzitim nechajte penovy filter/pat-

rénovy filter Gplne vysusit.

Opatovné vloZenie filtra v zavislosti od spdsobu po-

uzitia:

® Penovy filter: Filter natiahnite cez filtracny kos a
skontrolujte, ¢i je spravne upevneny.

® Patrénovy filter: Filter namontujte na filtraény k63
a v smere symbolu ho otocte a uistite sa, ze
je spravne upevneny.

Obrazok T

Obréazok U

Specialne prislusenstvo

Upozornenie

Pri variantoch s penovym filtrom je mozné dokupit pat-
rénovy filter ako Specialne prislusenstvo a pouZit na-
miesto penového filtra.

Pred vloZenim patrénovénho filtra odstrarite Cierny
kryci uzaver a uschovajte ho s penovym filtrom pre
neskorsSie pouzitie.

Nasadte patrénovy filter a pevne ho zaskrutkujte.
Obrazok T

Pomoc pri poruchéch

Poruchy maju €asto jednoduch pri¢inu, ktor( dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie st

uvedené, sa obratte na autorizovany zékaznicky servis.

Klesajuci saci vykon

PrisluSenstvo, nasavacia hadica alebo nasavacie trubi-

ce su zablokované.

® Upchatie odstrarite vhodnou poméckou.

Filtracné vrecko je pIné.

® Vymerite filtraéné vrecko.

Penovy filter/patronovy filter je znedcisteny.

® V/ycistite penovy filter/patrénovy filter (pozrite si ka-
pitolu Cistenie penového/patrénového filtra).

Penovy filter/patronovy filter je poSkodeny.

® Vymerite penovy filter/patrénovy filter.

Technické udaje

Upozornenie
Technické Gdaje st uvedené na typovom Stitku.

Opée napomene
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Uredaj upotrebljavajte isklju¢ivo za privatno ku¢anstvo.
Uredaj je namijenjen za uporabu kao usisiva¢ za mokro
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu.
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.

Zastitite uredaj od kise i ne skladistite ga na otvorenom.
Napomena

Proizvodac ne jamci za eventualne Stete prouzro¢ene
nepravilnom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

N
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Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odloZite ambalaZzu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepraviinog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

SadrZaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrZaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
sljedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja

Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema opisana je na pakiranju uredaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Priklju¢ak usisnog crijeva

(2) Okretni prekidag

@ Polozaj za odlaganje rukohvata / prihvatnik pribora
(@ Skiopivi rukohvat

@ PovrsSina za odlaganje

(&) Natpisna plogica s tehnigkim podacima (npr. velici-
na spremnika)

(@ Funkcija puhanja

Bravica spremnika

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
Prihvatnik pribora

@ PoloZaj za odlaganje podnog nastavka

@ Upravijacki kotagic

@ Uticnica uredaja

Prihvatni drza¢ crijeva, na objema stranama (WD 3
/ KWD 3)
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@) Kuka za kabel (WD 3/ KWD 3)

Filtarska vrecica

@ Pjenasti filtar

Ulozni filtar

Usisno crijevo (WD 2 Plus / KWD 2)

Rukohvat koji se moze skinuti (WD 3/ KWD 3)

@ Usisno crijevo sa spojnim elementom (WD 3/KWD 3)
@2 Usisne cijevi2x0,5m

@3 Nastavak za fuge

** Podna mlaznica s umetkom za mokro i suho usi-
savanje

@ Adapter za prikljuc¢ivanje elektri¢nih alata

Podesiva mlaznica za pod za tepihe i tvrde podove
(Home)

@ Mlaznica za presvlake (Home)

2x filtarska vrec¢ica (Home)

Mlaznica za automobil (Car)

Izuzetno duga mlaznica za fuge (Car)

@ Usisni kist s tvrdim ¢ekinjama (Car)

@ Usisni kist s mekim ¢ekinjama (Car / Workshop)
@ Fleksibilno crijevo za alat (Workshop)

** Nije ukljuéeno u opseg isporuke verzije Home

Montaza upravlja€kih kotaéié¢a

1. Prije prvog pustanja u pogon izvadite sadrzaj iz
spremnika.
Slika B
SlikaC
Napomena
Kod uredaja sa spremnicima od nehrdajuceg celika, pri-
bor se ne nalazi u spremniku, vec izvana.

Pustanje u pogon
PAZNJA
Usisavanje bez filtra od pjene odn. uloznog filtra
Ostecenje uredaja
Radite uvijek s umetnutim filtrom od pjene odn. uloznim
filtrom, i kod mokrog i kod suhog usisavanja.

Umetanje filtarske vreéice
1. U potpunosti rastvorite filtarsku vrecicu.
Priévrstite filtarsku vre€icu na priklju¢ak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika D
Postavite poklopac uredaja i blokirajte ga.
Slika E
Napomena
Za usisavanje fine praSine preporu¢ujemo upotrebu fil-
tarske vrecice.

w

MontaZza crijeva, cijevi, podne mlaznice
Prikljucite usisno crijevo.

Slika F

Spojite usisno crijevo s rukohvatom.

Slika G

[

N

Napomena
Za prakti¢no usisavanje na uskom prostoru, rukohvat se
moZe ukloniti i pribor se moze nataknuti izravno na usi-
sno crijevo.
Da biste oslobodili rukohvat, pritisnite sive povrSine s
obje strane rukohvata i povucite rukohvat s crijeva.
3. Montirajte podni nastavak.
® Montirajte umetak u podni nastavak.
® Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
Slika H

Pustanje uredaja u rad
1. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika K
Uredaji bez uti€énice
2. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni poloZaj.
Slika L
® PoloZaj,1 ON” (UKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljucuje.
UredaJ| s utiénicom
Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
SlikaM
® Polozaj,1 ON” (UKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj S >:Kad je prikljucen elektriéni alat, usi-
savanje se automatski aktivira.
® PoloZaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Dok god se uredaj napaja strujom, kao izvor struje moze
se upotrebljavati uti¢nica uredaja.

Napomena

Pri kupnji i ugradniji filtarskih vreéica i uloznih filtara
obratite paznju na aktualne kataloSke brojeve dijelova.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima moZzete pro-
naci na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

Ostecenje uredaja

Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar pjenasti filtar / ulozni filtar

Ostecenje uredaja

Prije pustanja u pogon provijerite ima li oStecenja na pje-

nastom filtru / uloznom filtru i po potrebi ga zamijenite.

Usisavajte samo sa suhim pjenastim filtrom / uloZnim fil-

trom.

Ovisno o varijanti opreme, ukljuen je pjenasti filtar ili

ulozni filtar.

® Na uredajima s pjenastim filtrom: Pri suhom usisa-
vanju uvijek uz pjenasti filtar umetnite i filtarsku vre-
¢icu.

® Na uredajima s uloznim filtrom: Pri usisavanju fine
praSine uvijek uz ulozni filtar umetnite i filtarsku vre-
¢icu.

Napomena

Zamijenite filtarsku vrecicu na vrijeme, jer bi se preko-

mjerno napunjena vrecica mogla oStetiti. Stupanj napu-

njenosti filtarske vrecice ovisi o usisanoj prljavstini. Kod

fine praSine, pijeska itd. filtarska vrecica treba se ceSce

zamijeniti novom.
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Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje s filtarskom vreéicom

Ostecenje uredaja

Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku
vrec’igu.

PAZNJA

Rad s punim spremnikom

Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
daj radi s povecanim brojem okretaja.

Odmabh iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak se takoder moZze zatvoriti.
Kako bi uredaj ponovno mogao usisavati, uspravite ure-
daj, iskljucite ga, pri¢ekajte 5 sekundi, a zatim ga ponov-
no ukljucite.

Rad s elektriénim alatima (samo za uredaje s
ugradenom utiénicom)

AN OPREZ

Nenamjerno pokretanje elektriénog alata

Ozljede ili materijalna Steta

Imajte na umu da je elektricni alat spreman za rad ¢im

ga prikljucite na uti¢nicu uredaja.

1. Prikljuéite usisno crijevo.

Slika F

2. Ako je potrebno, adapter se pomoc¢u odgovarajuéeg
alata moze prilagoditi promjeru priklju¢ka elektri¢-
nog alata.

3. Moguénost A) Stavite adapter na ru¢ku usisnog cri-
jeva. Spojite usisno crijevo s adapterom s elektri¢-
nim alatom.

Mogucénost B) Za vecu fleksibilnost pri radu, spojite
adapter s tankim crijevom za alat i ru¢ku usisnog cri-
jeva te ga prikljucite na elektri¢ni alat.

Moguénost C) Kod nekih elektriénih alata ru¢ka usi-
snog crijeva moze se spojiti izravno na elektri¢ni
alat.

Slika N

4. Utaknite strujni utika¢ elektri¢nog alata u uti¢nicu
uredaja.
Slika O

5. Stavite prekida¢ uredaja na MAX g -.

Snaga se moZze regulirati pomocu okretnog prekidaca.
Usisavanje se automatski aktivira.
Slika M

Napomena

Pridrzavajte se maksimalne priklju¢ne snage (pogledaj-

te podatak na uti¢nici uredaja).

Napomena

Cim ukljugite elektri¢ni alat, usisna se turbina pokrece

uz zadrsku od 0,5 sekundi. Ako iskljucite elektri¢ni alat,

usisna turbina nastavlja raditi oko 5 sekundi kako bi usi-
sala preostalu prljavstinu u usisnom crijevu.

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguce je odistiti teSko dostupna
mjesta il mjesta na kojima usisavanje nije moguce, npr.
lis¢e na Sljun¢anoj podlozi.
® Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje. Time
se aktivira funkcija puhanja.
Slika P

Prekid rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.

2. Varijanta 1: Utaknite rukohvat usisnog crijeva u me-
dupolozaj za odlaganje.
Slika Q
Varijanta 2: Podni nastavak objesite u poloZaj za od-
laganje.
Slika R

ZavrSetak rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvucite strujni utikag iz uticnice.
3. Uklonite poklopac uredaja.
Slika B
4. Ispraznite spremnik.
Slika S
5. Moguénost odlaganja:
Slika Vv
Napomena
Usisno crijevo moze se omotati oko poklopca uredaja i
priévrstiti na poklopcu uredaja pomocu obujmice crije-
va.
6. Uredaj Cuvajte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Uporaba pribora

Opée upute za uporabu
® Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
Slika |
® Razne mlaznice, kao $to su npr. mlaznica za fuge
spojite na ru¢ku ili izravno na usisno crijevo.

Preklopni podni nastavak
Napomena
Podnu mlaznicu koristite samo za usisavanje suhe ne-
Cistoce.
e Zausisavanje tapisona koristite polozaj s uvuc¢enim
trakama za ¢etkanje na donjoj strani.
e Za usisavanje tvrdih podova koristite polozaj s izvu-
¢enim trakama za ¢etkanje na donjoj strani.
Slika J

Nastavak za tekstilni namjeStaj
e Za usisavanje tapeciranog namjestaja, madraca,
zavjesa itd.

Mlaznica za automobil
e Zabrzo ¢iS¢enje vecih tekstilnih povrSina u automo-
bilu kao Sto su npr. prtljaznik, prostor za noge, stra-
Znje sjedalo.

Izuzetno duga mlaznica za fuge
e Za ¢iS¢enje teSko dostupnih podrugja poput npr. iz-
medu sjedala u automobilu.

Usisni kist s tvrdim éekinjama

e Zatemeljito ¢iSéenje presvlaka i tepiha u automobi-
lu.

Usisni kist s mekim éekinjama
e Zanjezno CiS¢enje osjetljivih povrSina u automobilu
poput npr. ploce s instrumentima ili srediSnje konzo-
le.
ili
e Zanjezno ¢iS¢enje osjetljivih povrsina ili filigranih
predmeta koji se nalaze npr. na radnom stolu.
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Njega i odrZzavanje

Opée upute za njegu
® Uredaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobic¢ajenim sredstvom za ¢iS¢enje umjetnog
materijala.
Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i
osusite prije ponovne uporabe.

Ciséenje pjenastog filtra / uloZnog filtra

Pjenasti filtar / ulozni filtar po potrebi se moZe ocistiti

pod mlazom vode. Da biste to uinili, skinite pjenasti

filtar s filtarske koSare. Ulozni se filtar moZze debloki-

rati i skinuti okretanjem u smjeru simbola .

Nemoijte trljati ni Cetkati pjenasti filtar / ulozni filtar ti-

jekom ¢iséenja.

Prije ponovne uporabe ostavite pjenasti filtar / uloZni

filtar da se u potpunosti osusi.

Ponovno umetanije filtra ovisno o vrsti primjene:

® Pjenastifiltar: Stavite filtar preko filtarske koSare i
pazite da bude dobro uévrséen.

® Ulozni filtar: Stavite filtar na filtarsku koSaru i
okrenite ga u smjeru simbola (& te pritom pazite
da bude pravilno uévrséen.

[
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SlikaT
Slika U
posebni pribor
Napomena

Na varijantama s pjenastim filtrom moguce je kao po-
sebni pribor dodatno kupiti ulozni filtar i postaviti ga
umjesto pjenastog filtra.

1. Prije umetanja uloZnog filtra skinite crni poklopac i
spremite ga zajedno s pjenastim filtrom za kasniju
uporabu.

Postavite ulozni filtar i vrsto ga zavrnite.

Slika T

Pomoé¢ u sluéaju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje snage usisavanja

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene.

® Uklonite zacepljenje prikladnim pomo¢nim sred-
stvom.

Filtarska vredéica je puna.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Pjenasti filtar / uloZi filtar je zaprljan.

® Ocistite pjenasti filtar / ulozni filtar (pogledajte po-
glavlje Ciséenje pjenastog filtra / uloznog filtra).

Pjenasti filtar / uloZni filtar je oSteéen.

® Zamijenite pjenasti filtar / ulozni filtar.

Tehni€ki podaci

Napomena
Tehnicki podaci navedeni su na natpisnoj plocici.

OpSte napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

N
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Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljugivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za koriS¢enje kao usisiva¢ za suvo
i mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama iz ovog uputstva za rad.

Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovaraju¢im
priborom.

Zastitite uredaj od kiSe i nemojte ga skladistiti na
otvorenom.

Napomena

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualna
oStecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogresnim rukovanjem.

ZaStita zivotne sredine

&Yy AmbalaZa moZe da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odloZite u otpad na ekoloSki nagin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadleZna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Opis uredaja

U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema je opisana na pakovanju uredaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Priklju¢ak usisnog creva

(@) Obrtni prekidag

@ Rucka / prihvatnik opreme za parkirni polozaj
(@) Skiopiva drska

(® Odeljak za odlaganje
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@ Natpisna plocica sa tehni¢kim podacima (npr.
veli¢ina posude)

(@) Funkcija duvanja

Bravica posude

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Prihvatnik opreme

@@ Parkimi poloZaj za podni nastavak

@ Upravljacki tockic

@ Utignica za uredaj

Skladiste creva sa obe strane (WD 3/ KWD 3)
@ Kuka za kabl (WD 3 /KWD 3)

Filterska vrecica

@ Filter pene

UlozZni filter

Usisno crevo (WD 2 Plus / KWD 2)
Uklonjiva ruéka (WD 3 / KWD 3)

@ Usisno crevo sa priklju¢kom (WD 3 / KWD 3)
@2 Usisha creva 2 x 0,5 m

@3 Nastavak za fuge

** Podni nastavak sa umetkom za mokro i suvo
usisavanje

@ Adapter za povezivanje elektri¢nih alata

Preklopni podni nastavak za pod sa tepihom i tvrdi
pod (Home)

@ Nastavak za tekstilni namestaj (Home)

2x filterska vrec¢ica (Home)

Automatska mlaznica (Car)

Vrlo dugacak nastavak za fuge (Car)

@ Usisna Cetka sa ¢vrstim dlacicama (Car)

@ Usisna ¢etka sa mekim dlagicama (Car / Workshop)

@ Fleksibilno crevo za alat (Workshop)

** Nije u obimu isporuke za Home verziju

MontaZa upravljaékih to€ki¢a
1. Pre prve upotrebe uklonite sadrzaj iz rezervoara.
Slika B
Slika C
Napomena
Za uredaje sa posudama od nerdajuceg celika oprema
se ne nalazi u posudi, ve¢ izvan nje.

PusStanje u pogon
PAZNJA
Usisavanje bez penastog filtera odnosno uloZznog
filtera
Ostecenje uredaja
Uvek radite sa umetnutim penastim filterom odnosno
uloznog filtera, kako kod mokrog tako i kod suvog
usisavanja.

Postavljanje filterske vreéice
1. U potpunosti rasklopite filtersku vrecicu.
2. Postavite filtersku vreéicu na prikljucak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika D
3. Postavite glavu uredaja i zaklju€ajte je.
Slika E
Napomena
Za usisavanije sitne prasine preporucujemo koriscenje
filterske vrecice.

Montaza creva, cevi i podnog nastavka
1. Prikljucite usisno crevo.
Slika F
2. Spojite usisno crevo sa ruckom.
Slika G
Napomena
Za udobno usisavanje na vrlo sku¢enom prostoru moze
se skinuti rucka i dodatna oprema moZe da se postavi
direktno na usisno crevo.
Za otpustanje rucke morate pritisnuti sive povrsine sa
obe strane i izvuci ruc¢ku sa creva.
3. Montirajte podni nastavak.
® Postavite umetak u podni nastavak.
® Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
Slika H

Pustanje uredaja u pogon
1. Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
Slika K
Uredaji bez uti€nice
2. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni poloZaj.
Slika L
® PoloZaj,1 ON*: Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
® Polozaj ,0 OFF*: Uredaj se iskljuéuje.
Uredaji sa uti€nicom
3. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni poloZaj.
Slika M
@ Polozaj 1 ON*: Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
o Polozaj i}: Kada je elektri¢ni alat povezan,
usisavanje se automatski aktivira.
® Polozaj 0 OFF": Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Sve dok se uredaj napaja strujom, uti¢nica uredaja
moZze se Koristiti kao izvor napajanja.

Napomena

Kada kupujete filterske vrecice i ulozne filtere, obratite
paznju na aktuelne brojeve delova.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZzete
pronaci na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

Ostecenje uredaja

Usisavajte hladni pepeo samo odvajacem pepela.
PAZNJA

Neispravan ili mokar penasti filter / ulozni filter
Ostecenje uredaja

Pre pustanja u rad proverite da li penasti filter / ulozni
filter oStecen i po potrebi ga zamenite. Usisavajte samo
sa suvim penastim filterom / uloZnim filterom.
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U zavisnosti od varijante opreme, ukljucen je penasti

filter ili ulozni filter.

® Kod uredaja sa penastim filterom: Uvek uz penasti
filter koristite filtersku vrecicu pri suvom usisavanju.

® Kod uredaja sa uloznim filterom: Kada usisavate
finu prasinu, uvek koristite filtersku vre¢icu uz ulozni
filter.

Napomena

Blagovremeno zamenite filtersku vrecicu jer se moze

oStetiti prepunjena filterska vrecica. Stepen

napunjenosti filterske vrecice zavisi od usisane

prljavstine. Kod sitne praSine, peska, itd. filterska

vrecica treba ¢eSce da se zamenjuje.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje sa filterskom vreéicom
Ostecenje uredaja

Nemojte koristiti filtersku vrecicu prilikom mokrog
usisavanja.

PAZNJA

Rad sa punim rezervoarom

Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
uredaj radi sa poviSenim brojem obrtaja.

Odmabh iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak moZe takode da se
zatvori. Kako bi uredaj i dalje mogao da usisava,
uspravite uredaj, iskljucite ga, sac¢ekajte 5 sekundi i
ponovo ga ukljucite.

Rad sa elektriénim alatima (samo za uredaje
sa ugradenom utiénicom)

AN OPREZ

Nenamerno pokretanje elektriénog alata

Povreda ili materijalna Steta

Uverite se da je elektri¢ni alat spreman za upotrebu ¢im

je priklju¢en na uticnicu.

1. Prikljuéite usisno crevo.

Slika F

2. Adapter se, po potrebi, sa odgovarajuc¢im alatom
moze prilagoditi pre¢niku prikljuka elektricnog
alata.

3. Moguénost A) Adapter postavite na ru¢ku usisnog
creva. Usisno crevo s adapterom povezite sa
elektriénim alatom.

Moguénost B) Za vise fleksibilnosti tokom rada,
adapter povezite sa tankim crevom za alat i ru¢kom
usisnog creva i prikljucite na elektriéni alat.
Moguénost C) Kod pojedinih elektriénih alata, ru¢ka
usisnog creva se moze direktno prikljuciti na
elektricni alat.

Slika N

4. Strujni utika¢ elektriénog alata utaknite u utiénicu
uredaja.
Slika O

5. Prekidad uredaja na MAX 3 -.

Snaga moZe da se reguliSe pomocu obrtnog
prekidaca.

Usisavanje se automatski aktivira.

Slika M

Napomena

Zabelezite maksimalnu priklju¢nu snagu (pogledajte

podatke na uticnici uredaja).

Napomena

Cim se elektri¢ni alat ukljuci, usisna turbina se pokrece

sa kaSnjenjem od 0,5 sekundi. Ako je elektricni alat

iskljucen, usisna turbina nastavlja da radi priblizno 5
sekundi kako bi usisala zaostalu necisto¢u u usisnom
crevu.

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se o€istiti mesta koja su tesko
dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguce, npr.
liS¢e iz pregrada sa $ljunkom.
® Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje.
Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika P

Prekid rada

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,,0/OFF*.
Uredaj se iskljuéuje.

2. Verzija 1: Postavite ru¢ku usisnog creva u
meduparkirni polozaj.
Slika Q
Verzija 2: Zakacite podni nastavak u parkirni
polozaj.
Slika R

ZavrSetak rada
1. Prekida¢ uredaja postavite na ,,0/OFF*.
Uredaj se iskljuéuje.
2. lzvuéi strujni utikag.
3. Uklonite glavu uredaja.
Slika B
4. Ispraznite rezervoar.
Slika S
5. Opcija skladistenja:
Slika Vv
Napomena
Usisno crevo se moze omotati oko glave uredaja i
pricvrstiti na glavu uredaja pomocu ogrlice creva.
6. Uredaj skladistite na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Upotreba pribora

OpSte instrukcije za primenu
® Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
Slika |
® Razli¢ite mlaznice, kao npr. podne mlaznice,
poveZzite sa ru¢kom ili ih direktno nataknite na
usisno crevo.

Preklopni podni nastavak
Napomena
Koristite podni nastavak za usisavanje suve prljavstine.
e Za usisavanje tepiha koristite polozaj sa uvu¢enim
¢etkama na donjoj strani.
e Za usisavanje tvrdih podova koristite polozaj sa
izvucenim ¢etkama na donjoj strani.
Slika J

Nastavak za tekstilni nameStaj
e Za usisavanje tapaciranog namestaja, duSeka,
zavesa itd.
Automatska mlaznica
e Za brzo ¢iS¢enje velikih tekstilnih povrsina u

automobilu, kao npr. prtljaZnika, prostora za noge,
zadnje klupe.

Izuzetno dugacak nastavak za fuge
e Za ¢iS¢enje teSko dostupnih podrucja, kao npr.
izmedu automobilskih sedista.
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Usisna ¢etka sa évrstim dlaéicama
e Zatemeljno CiS¢enje postave i tepiha u automobilu.

Usisna c¢etka sa mekim dlacicama
e Zapazljivo ¢is¢enje osetljivih povrsina u automobilu,
kao npr. table sa instrumentima ili srednje konzole.

e ZapaZljivo ¢iSéenje osetljivih povrSina ili filigranskih
predmeta, koji se nalaze npr. na radnom postolju.

Nega i odrzavanje

OpsSte napomene o nezi
® Uredaj i delove pribora od plastike odrzavati
pomocu uobicajenog sredstva za ciSéenje plastike.
® Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i
osusite pre dalje upotrebe.

CiSéenje penastog filtera / uloZznog filtera
Po potrebi, penasti filter / ulozni filter se mogu ocistiti
pod mlazom vode. Da biste to uradili, skinite penasti
filter sa korpe filtera. Ulozni filter moZete otvoriti
okretanjem u smeru simbola (@] i izvaditi.

Ne trijajte i ne Cetkajte penasti filter / ulozni filter

tokom ¢iscenja.

Pre ponovnog koriSéenja, pustite da se penasti filter

/ ulozni filter potpuno osusi.

Ponovno postavljanje filtera u zavisnosti od vrste

primene:

® Penasti filter: Stavite filter preko korpe filtera i
uverite se da je pravilno fiksiran.

® Ulozni filter: Postavite filter na korpu filtera i
okrenite u smeru simbola (&) vodeéi raguna o
pravilnom fiksiranju.

Slika T

Slika U

Poseban pribor

Napomena

Kod varijanti sa penastim filterom, uloZni filter moZe da

se nabavi i kasnije kao poseban dodatni pribor i da se

koristi umesto penastog filtera.

1. Pre nego Sto ubacite ulozni filter, uklonite crni
poklopac i Cuvajte ga zajedno sa penastim filterom
za kasniju upotrebu.

2. Stavite ulozni filter i dobro ga zatvorite.

Slika T

Pomo¢€ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice il smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje usisne snage

Dodatna oprema, usisno crevo ili usisne cevi su

blokirani.

® Blokadu uklonite odgovaraju¢im pomoénim
sredstvom.

Filterska vrecica je puna.

® Zamenite filtersku vrecicu.

Penasti filter / ulozni filter je zaprljan.

® Ocistite penasti filter / ulozni filter (pogledajte
poglavije Ciséenje penastog filtera / uloznog filtera).

Penasti filter / ulozni filter je oSteéen.

® Zamenite penasti filter / ulozni filter.

=
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Tehni€ki podaci

Napomena
Tehnicki podaci se nalaze na natpisnoj plo¢ici.

O6wm ykasaHus
Mpeav nbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHoO

PBKOBOACTBO 3a eKcnioaraums u
NPUIOXEHNTE yKasaHus 3a 6e30nacHoCT.
MpoueaupaiitTe CbOTBETHO.
3anasete ABETE KHWKKM 3a NMocneaBaLlo 13nonssaHe
WU 3a cneagaLLys COGCTBEHNK.

Ynotpeba no npegHa3Ha4vyeHue

M3nonagaiiTe ypega camo B 4aCTHO AOMAKVUHCTBO.
YpenwbT e npeaHasHayeH 3a ynotpeba kato
npaxocmykadka 3a MOKPO U CyX0O MOYUCTBaHEe CbINacHo
NOCOYEHUTE B HACTOSILLIOTO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus onncaHus 1 ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.
CryneHa nenen Tpsibsa Aa ce M3cMykBa camo C
noAxoAsLLa NpMHaANEXHOCT.

MaseTe ypena oT AbXA U He ro CbXpaHsiBanTe Ha
OTKpUTO.

YkaszaHue

lNpouseodumensm He HOCU OM2080PHOCM 3a
egeHmyanHu wemu, npedussukaHu om ynompeba He
1o npedHa3Ha4YeHue unu 2pewHo obcryxeaHe.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
B& peuvknupate. Monsi, 3XBbLPSIATE ONAKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoOHHUTE ypeau
cbabPXKaT LEHHW MaTepuany, noanexatiy Ha
mmm PELWMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHU YACTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepun unm macrno,
KOUTO NMpu HenpaBwuiHo GopaBeHe Unu U3XBbpnsiHe
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe ¥ 3a OKonHaTa cpefa. 3a
nNpaBuITHOTO (hYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanummu. OBo3HaYeHNUTE C TO3n
CUMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPISHU
3aeqHo ¢ 6uToBMTE OTNAgbLUM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BeulecTBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaLums OTHOCHO CbCTaBHM BeLLecTBa
MoOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OpPUIMHANHW PE3ePBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

MHdopmaLms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXxy
onakoBkara. lNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXXaHEeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuy akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONs, 06bpHeTe ce KbM
Bawwsa guctpunbytop.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaH1 U3fafeHuTe oT Hallus
oTopu3npaH AMCTpUBYTOp rapaHLMOHHW YCNOBHS.
EBeHTyanHu nospeau Ha Bawwus ypeq e oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHKS Cpok Be3nnaTtHo, ako ce
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Kacae 3a fedeKkT B MaTepuanuTe Unmn NponM3BoacTBeH
nedekt. B cnyyait Ha npegsiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nu3knsi oTopusnpaH cepsu3, kaTo
npefcraBuTe kacopaTa Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

OnucaHue Ha ypeaa

O6opyaBaHeTo ce pa3nvyasa B 3aBUCUMOCT OT
n36paHus Mmoaen. KoHkpeTHoTo 06opyaBaHe e onucaHo
BbPXY OMakoBKkaTa Ha ypega.

BwkTe nsobpaxeHnsaTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadouku.
®durypa A

(@) W3eon 3a BeMykaTeneH MapKyu
(2) BbpTsW NpekbeBay

(3) Mosnumst 3a NapkvpaHe Ha PLKOXBATKATA/MSACTOTO
3a CbXpaHeHNe Ha NPUHaANEeXHOCTU

@ CrbBaema ApbXKa 3a HOCEeHe
() MoBbpxHOCT Ha nocTaskata

@ Tunosa Tabenka ¢ TeXHUYECKM AaHHW (Hanp.
pasMepu Ha pesepBoapa)

@ OyHKUMS 33 MaayxBaHe

3aTBapsll MexaH13bM Ha pesepeoapa

(®) Mpexos 3axpaHgaly kaGen ¢ wiencern
MSCTO 3a CbXpaHeHMe Ha NPUHAANEXHOCTM
@D Mosnums 3a napkvpaHe Ha nofosara ato3a
@ Bopelia ponka

@3 KowTakT Ha ypena

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha MapKyd, OT ABETE CTPaHu
(WD 3/KWD 3)

@) Kyka Ha kaGen (WD 3/KWD 3)

duntbpHa TopbUlka

@ ®unTup ¢ nexonnact

MaTpoHeH hunTLP

Bcmykatenen mapkyy (WD 2 Plus/KWD 2)
Ceanswa ce pbkoxBatka (WD 3/KWD 3)

BcmykaTeneH MapKyy CbC CbeAUHUTENEH ENEMEHT
(WD 3/KWD 3)

@2 BemykaTenHm Tpb6u 2 X 0,5 m
@ [io3a 3a nouncreaHe Ha dyrn

** [ogoBa At03a C BIOXKA 38 MOKPO U CyXO
nouyncTeaHe

@ AganTep 3a CBbP3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

MpeskroyBaLla ce Nofosa Al3a 3a Nofose ¢
Kunumun 1 TBbpAn nogose (Home)

@ [io3a 3a nouncteaHe Ha Tanuuepun (Home)

2X uNTbPHN TOpOKYKM (Home)

[io3a 3a nouncteaHe Ha aBTomobunu (Car)
EkcTtpa abnra gio3a 3a nouyncraHe Ha dyrum (Car)

@D CmykaTenHa yeTka C TBbPA KOCbM (Car)

@ CwmykaTenHa yeTka ¢ mek kocbM (Car/Workshop)
@ bBKaB Mapkyy 3a MHCTpymeHT (Workshop)

** He e BKIIIOYEHO B KOMMIEKTa Ha AocTaBKkaTa Ha
BepcuaTa Home

MOHTVIpaHe Ha BogewuTe Konena

1. lMNpeau NbPBOTO NyckaHe B eKcrnnoaTauns n3sagere
CbbpPXXaHMETo OT pe3epBoapa.
®durypa B
®urypa C
YkaszaHue
lpu ypedu c pesepsoapu om Hepbxdaema crmomaHa
npuHadnexHocmume He ca 8 pe3epsoapa, a OmebH.

I'chKaHe B eKcnnoarauunsa

BHUMAHUE

N3cmykeaHe 6e3 punmbp ¢ neHonnacm, pecrl.
nampoHeH hunmsbp

lNospeda Ha ypeda

Pabomeme suHaau ¢ nocmaegeH ¢husimbp ¢
rneHonnacm, pecr. nampoHeH ¢unmbp, KaKmo npu
MOKPO, maka U rpu Cyxo no4yucmeaxe.

MocTaBsiHe Ha uNTbpPHaA TOPOUUKa
PasrbHeTe huntbpHata Topbuyka n3usno.
MocTaBeTe punTbpHaTa Top6UYKa Ha u3Boda Ha
ypena v st HaTUCHETe CUIHO.
®urypa D
MocTaBeTe 1 GriokupaiiTe rmaBuHaTa Ha ypeaa.
®durypa E
Yka3zaHue
3a uscmykeaHe Ha (huH npax npenopbyeame 0a ce
u3arnonaea chunmbpHa mopbuyka.

nE

w

MoHTupaHe Ha MapKyy, Tpb6M, NoAoBa Alo3a
1. CsbpxeTe BCMyKaTeNHWUs MapKyy.

®urypa F

2. CBbpxeTe BCMyKaTENHUA MapKy4y C pbKoxBaTKaTa.
®durypa G

Yka3aHue

3a ydobHO u3cmykeaHe 8 MaKkCUMasHO mMscHO
rpocmpaHcmeo pbKoxeamkama Moxe 0a ce ceans u
npuHadnexHocmma Oa ce nocmassi OUPeKmMHo Ha
8CMyKamesiHusi MapKyd.
3a 0a ce oceobodu prkoxeamkama, mpsibea Oa ce
HamucHam cusume no8bpPXHOCMU om 0geme cmpaHu
Ha pbKoxeamkama u msi 0a ce usmeanu om Mapkyya.
3. MoHTupanTte nogosara atosa.

® MoHTuMpariTe Bnoxkarta B nogosarta Ato3a.

@ CpbpiKeTe nogosara Afo3a C BCMyKaTerHuTe Tpbou.

®durypa H

lMyckaHe Ha ypena B ekcnsioaTayus
1. BkroYeTe MpPEXOBUSI LLENCEN B KOHTaKTa.
®durypa K
Ypeau 6e3 KOHTaKT
2. TocTtaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha >XernaHoTo
NonoXeHwue.
®urypa L
©® [lonoxeHue “1 ON": dhyHKUMsITa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxBaHe ce aKkTMBMpa.
©® [lonoxeHnne “0 OFF": ypeabT ce U3KNoYBa.
Ypeam ¢ KOHTaKT
3. TMocTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha >KenaHoTo
noroxexue.
®urypa M
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@ [lMonoxeHune “1 ON”: yHKUMSTa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxBaHe ce aKTMBupa.

@ [MoroxeHue I »-: Npu CBbP3aH enekTpUIecku
VHCTPYMEHT (pyHKUMATa 38 U3CMYKBaHE ce
aKTuBMpa aBTOMAaTU4YHO.

® [lonoxeHue “0 OFF": ypeabT ce U3knoyBsa.

YkasaHue
Kozamo ypedbm ce 3axpaHea C MOK, KOHMaKMbmM Ha
ypeda Moxe Oa ce u3r1on3ea Kamo U3MOYHUK Ha MOK.

EkcnnoaTtauus

Yka3aHue

[Mpu nokynkama u MOHmMaxa Ha unmbpPHU MOPOUYKU
U nampoHHU ¢hunmpu crnedeme 3a akmyanHume
HOMepa Ha Yacmu.

UHpopmayus 3a npuHadnexHocmu u pe3epeHu Yyacmu
we Hamepume Ha UHmMepHem cmpaHuya
www.kaercher.com.

Cyxo noyncreaHe

BHUMAHUE

N3cmykeane Ha cmydena nenen
lMosepeda Ha ypeda

U3cmyksalime cmydeHama nenen camo ¢
npedsapumeneH cenapamop 3a nerer.

BHUMAHUWE

Hedpekmen unu Mokbp hunmubp ¢ neHonnacm/

nampoHeH ¢punmsp

lMospeda Ha ypeda

lMpedu nyckaHemo 8 exkcrimoamauyusi nposepeme

¢unmbpa ¢ neHonnacm/nampoHHus ounmbp 3a

nospedu u npu Heobxodumocm 20 cMeHeme.

U3cmyksatime camo cbC cyx ¢hunmbp ¢ neHonnacm/

nampoHeH ¢humsp.

B 3aBMCMMOCT OT BapuaHTa Ha 06opyaBaHe e BKIYEeH

UNTHP C NEHONNACT UMK NATPOHEH PUNTBP.

® [lpu ypeam ¢ punTbp C NEHOMNacT: Npu Cyxo
noyncTBaHe B1HarU nocTaesiTe punTbpHa
Topbuyka B AOMbIHEHNE KbM UNTBPA C
neHonnacr.

® [lpu ypeau ¢ NnaTpoHeH pUNTbP: NpU U3CMyKBaHe
Ha UH Npax BUHaryM nocrasante punTbpHa
TOopOUMYKa B OMbIHEHWE KbM NaTPOHHUSA OUNTHP.

Yka3aHue

Cwmensitime ¢punmbpHama mopbuyka ce0e8pemMeHHO,

mbli kamo npenbrHeHama uImbpHa mopbuyka

moxe 0a ce nospedu. CmeneHma Ha Hanb/i8aHe Ha

unmbpHama mopbuyka 3asucu om u3cMykaHama

mpwcomusi. lpu ¢buH npax, NSCbK U m. H.

punmbpHama mopbuyka mpsibea da ce CMeHs ro-

yecmo.

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHUE

Mokpo uscmykeaHe ¢ hunmbpHa mop6uydka
lMNospeda Ha ypeda

lMpu MOKPO u3cMyK8aHe He u3ronaealime GunImbpHa
mopb6uyka.

BHUMAHWE

Pa6oma c nbneH peszepeoap

AKo pe3epgoapbm e MbIeH, Monnaebk 3ameapsi
8CMyKamesHus omeop U ypedbm pabomu ¢ nosuweHu
obopomu.

HesabaeHo uskntoyeme ypeda u usnpasHeme
pesepsoapa.

Yka3aHue

Ako ypedbm nadHe, nonnasbKbm CbUo Moxe 0a ce
3ameopu. 3a 0a eb3cmaHosume criocobHocmma Ha
ypeda 0a uscmykea, uznpaseme ypeda, UsKIr4eme 2o,
usyakatime 5 cekyHOU u crried mosa 20 eKroyeme
0MHO80.

Pa6oTa ¢ eneKTpoOMHCTPYMEHTH (CamMo 3a
ypeau c BrpageH KOHTaKT)

AN MPEAMA3JINBOCT

BHe3anHo cmapmupaHe Ha efleKmpu4ecKusi

uUHCmMpymMeHm

HapaHsieaHus unu MamepuanHu wemu

Umatime npedsud, Yye ennekmpuyecKusim UHCmMpyMeHm

€ 8 eKcriioamauyuoHHa 20mog8HOCM, Ko2amo e Cebp3aH

KbM KOHMakma Ha ypeoda.

1. CsbpxKeTe BCMyKaTeNHWUsS MapKyy.
®urypa F

2. TMpwv HyxAda agantepbT Moxe Aa Gbae HarnaceH ¢
NOAXOASILL, UHCTPYMEHT KbM NPUCHEANHUTENHUS
OMaMETBbP Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

3. BapwuaHT A) MNocTaBeTe agantepa Ha pbkoxBaTkaTa
Ha BCMyKaTenHusi Mapkyy. CBbpxeTe
BCMYKaTeSHWs MapKyy NocpeacTBOM ajanTepa ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

BapuaHT B) 3a noBeye rbBkaBoCT N0 BpeMe Ha
paboTtaTa cbeaMHeTe aganTepa C TbHKUS MapKyY 3a
VHCTPYMEHTY 1 pbKoXBaTKaTa Ha BCMyKaTemnHus!
MapKyy, 1 ro CBbpXeTe C eNeKTPOUMHCTPYMEHTA.
BapwuaHT C) Mpu HAKOM enekTpOMHCTPYMEHTH
pbKoxBaTkaTa Ha BCMyKaTeSHWsi Mapkyy Moxe Aa
ce CBbP3Ba AVPEKTHO KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTa.
®urypa N

4. BknoyeTe Liencena Ha enekTpOUHCTPYMEHTa B
KOHTaKTa Ha ypega.
®urypa O

5. TMocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha MAX 3 -.
MollHocTTa MOXe Aa ce perynupa ¢ noMoLLTa Ha
BbPTALMS NpeKbCBaY.
dyHKUMATA 3@ U3CMYKBaHE Ce aKTUBMpa
aBTOMaTU4YHO.
®urypa M

YkazaHue

Cwbnodasalime mMakcumanHama npucbeouHuUmersnHa

MowHocm (8X. UHGhopMayusima, nocoyeHa ebpxy

KOHMakma Ha ypeoa).

YkazaHue

Lljom enekmpudecKusim UHCMPYMEHM Ce BKITHOYU,

ecMykamernHama mypbuHa cmapmupa cbC

3aKkbcHeHue om 0,5 cekyHou. Cried kamo
€/1eKMPUYECKUSIM UHCMPYMEHM Ce U3KITIoHU,
8cMyKkamenHama mypbuHa pabomu 00Mb/IHUMESHO &
npodbxeHue Ha npubn. 5 cekyHOu, 3a Oa ce 8cMyKa
ocmambYHama MpbCOMUSI 8b8 8CMYyKaMesTHUsI

MapKyd.

®DyHKUMA 3a U3QyxBaHe
C dyHKUMSITa 3a n3gyxBaHe moraT ga ce nouncreart
MecCTa, KOUTO ca TPYAHOAOCTBMNHU, UITU Ha KOUTO He e
Bb3MOXHO M3CMYKBaHe, Hanp. wyma B anes ¢ Yakbil.
® [TbxHeTe BCMyKaTENHUA MapKyy B OTBOpA 3a U3ayXxBaHe.
C ToBa (hyHKUWSITA 3a M3ayXBaHe € aKTUBMpaHa.
®urypa P

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. lMocTaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha “0 OFF”.
YpenbT ce nskno4ea.
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2. BapmaHT 1: noctaBeTe pbkoxBaTkaTa Ha
BCMYKaTeNHUA MapKyy Ha MeXAUHHaTa no3vums 3a
napkmpaHe.
®durypa Q
BapmaHT 2: 3akayeTe nogosara A3a B no3uuusta
3a napkupaHe.
®durypa R

MpukniouBaHe Ha paboTaTa
1. lMocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0 OFF”.
YpenbT ce u3kno4Bea.
2. WsBaperte Lwencena.
3. Ceanerte rnaeuHaTa Ha ypega.

®durypa B

4. W3npasHeTe pesepBoapa.
®durypa S

5. BapuaHT 3a cbxpaHeHue:
®durypa V

Yka3aHue

8CMyKamesiHUsim MapKy4 Moxe 0a ce Hague OKOJI0

2nasuHama Ha ypeda u 0a ce 3aKperu KbM Hes ¢

rnomowma Ha MaHwema 3a MapKy4a.

6. CbxpaHsiBanTe ypeaa B Cyxo nomMetyeHune 6es
yCroBwsi 3a 3aMpb3BaHe.

M3non3BaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTE

O6wm ykasaHus 3a ynoTpeba
® CBbpxeTe nogoBaTa Ato3a ¢ BCMyKaTenHuTe Tpbou.
®urypa |
® Cpbp3BanTe pasnuMyHuUTe O103n, KaTo Hanp. Aio3ara
3a NoYnCTBaHe Ha yru, C pbKoxBaTKaTa unm rv
nocTaBssiiTe AUPEKTHO BbpPXY BCMyKaTeNnHus
MapKyu.

lMpeBkntoYyBalla ce NnoaoBa Ar03a

Yka3aHue

U3nonseatime nodosama dr03a caMo 3a U3CMyKeaHe Ha

cyxa MpbLCOMusi.

e 3a n3cMykBaHe Ha NodoBe C KUMMMU U3Non3BaiTe
NonoXeHWeTo ¢ NnpubpaHa nemLa ¢ YeTkn Ha
[ornHarta cTpaHa.

e 3a n3cMmykBaHe Ha TBbPAW NOAOBE M3non3BanTe
MOMNOXEHNETO C N3BEAEeHa UBMLA C YETKW Ha
[ornHarta cTpaHa.
®urypa J

[io3a 3a noyncTBaHe Ha TanuLepun

e 3auscMykBaHe Ha Meka mMebGern, maTpauy, nepaera
NT. H.

[l03a 3a NnoYMcTBaHe Ha aBTOMOOuNKU

e 3a 6‘bp30 novyncTBaHe Ha no-ronemMmn TeKCTUNHU
NOBBbPXHOCTU B aBTOMOﬁMJ‘Ia, Karto Hanp. 6ara>KH|m<,
NPOCTPAaHCTBO 3a KpakKaTa, 3afHa cefarka.

EKCTpa AbJira gro3a 3a NnoYuMcTBaHe Ha q)erI
e 3a nouncteaHe Ha TPYAHOLOCTbMHU 30HU, KATo
Hanp. Mexay cegankute Ha aBToMmobuna.

CMyKaTenHa YeTKa C TBbpA KOCHbM
e 3a 0CHOBHO NOYMCTBaHE Ha NOKpUTUTE C Tanuuepunsa
N KNTIUMU NOBBbPXHOCTU B aBTOMOGUNa.

CmyKaTenHa YeTKa C MeK KOCBbM
e 3a Wapaso NouncTBaHe Ha YyBCTBUTENHN
NOBBLPXHOCTM B aBTOMOGWNA, KaTo Hanp.
apmatypHo Tabrno unu LueHTpanHa KoH3ona.
nm

e 3a WaasLo NouncTBaHe Ha YyBCTBUTENHM
NOBLPXHOCTU WUINN KPEXKW NPEAMETU, KOUTO ce
HamMupart Hanp. BbpXy paboTHaTa maca.

puxa n nogapbXKa

O6LK yka3aHUA 3a rpuxa
® [loaabpxante ypeaa v nnactMacosuTe
NpuHaaneXHoCTn C KOHBEHUMOHaneH npenapart 3a
Nno4YncTBaHe Ha nnacTtMacu.
® [Ipu Heo6XxoaAMMOCT U3NnakHeTe pesepeoapa u
NpUHaaNexHoCcTuTe C BoAa 1 rv NoAcyLueTe, npeau
Aa rm nuanonsesarte OTHOBO.

MouncrtBaHe Ha ounTbpa ¢ neHonnact/
naTpoHHUsA PUNTHLP
1. MMpwu HeoBxoaMmocCT PUNTBPBLT C NeHonnact/
NaTPOHHWST PUNTHP MOXe fa ce NoYncTBa Noj
Tevalla Boga. 3a Tasu uen nssagere Guntbpa c
neHonnacT oT PUNTBbPHUS NATPOH. MaTpoOHHUAT
dunTLp MoXe Aa ce Aebnokmpa u ceanu ypes
3aBbpTaHe Mo nocoka Ha (@) cumeona.
2. Tlpn no4ncTBaHETO He TbpKanTe UMM N34eTKBaNTe
unTbpa ¢ NneHonnacT/naTpPoHHUSE PUNTLP.
3. OctaBete dunTbpa C NEHOMNACT/MAaTPOHHUS
UNTBLP Aa M3CbXHE HaMbIIHO, Npeau Aa ro
n3nonaeare OTHOBO.
4. ToBTOPHO NocTaBsHe Ha UNTbpa B 3aBUCMMOCT OT
BMAA Ha MPUIIOXKEHNETO:
® OunTbP CNeHonnacT: usgbpnanTe punTbpa Hag
UNTBPHUS NATPOH 1 ce yBepeTe, Ye e
hMKCMpaH NpaBuITHO.

©® [laTpoHeH hunTbp: MOHTUPaNTe hunTbpa
BbpXY (PUNTBPHUSI NATPOH, 3aBbPTETE MO NOcoKa
Ha cumBona 1 ce yBeperte, Ye e pukcupaH
npaBuIIHO.

®urypa T

®urypa U

CneuymanHu n puHagnexHoctTu

Yka3zaHue

lNpu eapuaHmu c punmbp ¢ neHonnacm moxe 0a 6boe
3aKyrneH AoMbIIHUMENIHO Kamo creyuarnHa
npuHadnexHocm nampoHeH ¢unmbp u 0a 6boe
rnocmaseH emMecmo gunmbpa ¢ neHornnacm.

1. TNpeau pa noctaBuTe NAaTPOHHUA DUNTHP, CBaneTe
YepHOTO NOKPMBALLIO Kanaye v ro 3anaseTe 3a
ynoTtpeba no-kbCHO ¢ onnTbpa C NeHonnacT.
[MocTaBeTe NaTPOHHMSA PUNTBLP U FO 3aBUHTETE
3apaBo.

®durypa T

Momouwy npu noBpeaun

MHoro YecTo Npu4nHNUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH!

1 C NOMOLLTa Ha CriefHUTe yKa3aHusi MoXe caMu a rum

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NoBpeauTe He ca

onucaHu TyK, o6bpHETe Ce KbM OTOPU3NPaHNS CEpPBU3.

HamansBawa cmykaTenHa MOLHOCT

MpuHagnexxHoCTNTe, BCMYKaTENHUAT MapKyy Unm

BCMyKaTenHuTte Tpbbu ca 3anyLueHun.

® OrTcTpaHeTe 3anyLBaHETO C NOAXOASILL
WHCTPYMEHT.

dunTbpHaTa Topbuyka e NbHa.

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuyka.

PUNTBPBLT C NeHoNNacT/NaTpPoHHUAT hUNTLP €

3aMbpCeH.

N
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® [louncteTe hmnTbpa C NeHonnacT/naTpoHHUS
dunTbp (BX. rMaea [loyucmeaHe Ha ghunmbpa C
neHonnacm/nampoHHUs ounmsp).

OUNTBLPBT C NeHoONNAcT/NATPOHHMAT PUNTBLP €

noBpeeH.

® CwmeHeTe unTbpa C NeHonnacT/naTpoHHNS
bunTbp.

TexHn4Yeckn gaHHU

Yka3aHue
TexHudeckume daHHU ca roco4eHU Ha muriosama maberika.

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosudirid hilisemaks kasutamiseks
vdi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.

Seade on vastavalt kéesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette nahtud kasuta-
miseks margpuhastuseks ja kuivimurina.

Kilma tuhka v8ib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja arge hoidke seda valjas.
Markus

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on p6hjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest ka-
sitsemisest.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

AE pakendid keskkonnasaastikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad véartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis

vBivad vale imberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v@i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

[o]

Seadme kirjeldus

Sdltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi.
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

Joonis A
@ Imivooliku tihendus
@ Poordlliti

@ Kéepideme / tarvikute hoidja parkimisasend
(@ Kokkupandav kaepide

(®) Hoiustamispind

@ Tuubisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)
(@) Puhumisfunktsioon

Mahutilukk

@ Vorgupistikuga vérguiihendusjuhe

Tarvikute pesa

@ Pd&randaotsiku parkimisasend

@ Juhtrull

(@ Seadme pistikupesa

Voolikute hoidik mdlemal kuljel (WD 3 / KWD 3)
(@ Kaablikonks (WD 3/ KWD 3)

Filtrikott

@) Vanhtfilter

Padrunfilter

Imivoolik (WD 2 Plus / KWD 2)

Eemaldatav kaepide (WD 3/ KWD 3)

@ Imivoolik Uhendusdetailiga (WD 3 / KWD 3)

@2 Imitorud 2 x 0,5 m

@3 Vuugidutis

** Pgrandaduus otsikuga mérg- ja kuivpuhastuseks
@ Adapter elektritdoriistade Uhendamiseks

Umberlulitatav pérandadiiiis vaipkattega ja kdvale
pdrandale (Home)

€7) Polstridutis (Home)

2x filtrikotti (Home)

Autodiiis (Car)

Eriti pikk vuugidiiis (Car)

@ Kdvade harjastega imihari (Car)

@ Pehmete harjastega imihari (Car / Workshop)
@3 Painduv tooriistavoolik (Workshop)

** Ej sisaldu Home-versiooni tarnekomplektis

Juhtrullide paigaldamine

1. Enne esmakordset kaikuvdtmist eemaldage mahu-
tist sisu.
Joonis B
Joonis C
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Markus
Roostevabast terasest mahutitega seadmete korral ei
ole tarvikud mahutis, vaid véljaspool.

Kéaikuvbtmine
TAHELEPANU
Imemine ilma vaht- vdi padrunfiltrita
Seadmekahjustus

Tootage alati sissepandud vaht- voi padrunfiltriga, nii
marg- kui ka kuivpuhastusel.

Filtrikoti sisestamine
1. Voltige filtrikott taielikult lahti.
2. Paigaldage filtrikott seadmeiihendusele ja vajutage
see kindlalt kinni.
Joonis D
3. Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis E
Markus
Peene tolmu imemiseks soovitame kasutada filtrikotti.

Monteerige voolik, torud, pdrandadiitis
1. Uhendage imivoolik.

Joonis F
2. Uhendage imivoolik kaepidemega.

Joonis G
Markus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab kaepideme
eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kiilge.
Kéepideme vabastamiseks vajutage kéaepideme mdle-
mal kiljel halli ala ja tdmmake k&epide voolikust lahti.
3. Paigaldage pdrandaduis

® Paigaldage sisestus porandaduiusi.

® Uhendage p6randadiiiis imitorudega.

Joonis H

Seadme kaikuvétmine
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis K
Pistikupesata seadmed
2. Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis L
® Asend ,1 ON“: Imemis-/ puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend ,0 OFF*: Seade lulitatakse valja.
Pistikupesaga seadmed
3. Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis M
® Asend ,1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend 3 -: Kui elektritdoriist on iihendatud, akti-
veeritakse véljatbmbesiusteem automaatselt.
® Asend ,0 OFF": Seade lulitatakse vélja.
Markus
Niikaua kui seade on vooluga varustatud, saab seadme
pistikupesa kasutada toiteallikana.

Markus

Pidage filterkottide ja padrunfiltrite ostmisel ja paigalda-
misel silmas aktuaalseid detailinumbreid.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus
TAHELEPANU

Kiulma tuhaimemine
Seadmekahjustus

Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.

TAHELEPANU

Defektne v8i marg vahtfilter / padrunfilter

Seadmekahjustus

Kontrollige enne kaivitamist vahtfiltrit / padrunfiltrit kah-

justuste suhtes ja vajadusel vahetage see vélja. Imege

ainult kuiva vabhtfiltri / padrunfiltriga.

Séltuvalt varustuse variandist on kaasas vabhtfilter voi

padrunfilter.

® Vabhtfiltriga seadmete puhul: Kasutage kuivpuhastu-
sel lisaks vabhtfiltrile alati ka filterkotti.

® Padrunfiltriga seadmete puhul: Kasutage peentol-
mu imemisel alati lisaks padrunfiltrile ka filterkotti.

Mérkus

Vahetage filtrikott aegsasti vélja, kuna liiga tais filtrikott

vOib viga saada. Filterkoti taituvusmaar séltub sisseime-

tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-

kotti sagedamini uuega asendada.

Méargpuhastus
TAHELEPANU

Margpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus
Arge kasutage margpuhastusel filtrikotti.

TAHELEPANU

Todtamine tdis mahutiga

Kui mahuti on tais, sulgeb ujuk imemisava ja seade t66-
tab suurema podretearvuga.

Lulitage seade koheselt vélja ja tiihjendage mahuti.
Mérkus

Kui seade kukub imber, v8ib ka ujuk sulguda. Seadme
uuesti imivBimeliseks muutmiseks pange seade Ules,
lulitage see vélja, oodake 5 sekundit ja lUlitage seejarel
uuesti sisse.

Elektritdoriistadega todtamine
(ainult seadmetele, millel on sisseehitatud
pistikupesa)

AN ETTEVAATUS

Elektritodriista tahtmatu kaivitamine

Vigastused voi varakahjud

Veenduge, et elektritdoriist on kaitusvalmis kohe, kui

see on Uhendatud seadme pistikupessa.

1. Uhendage imivoolik.

Joonis F

2. Vajaduse korral saab adapterit kohandada sobiva
todriistaga vastavalt elektritdoriista ihenduse labi-
mdoddule.

3. V@imalus A) Pistke adapter imivooliku kdepidemele.
Uhendage imivoolik koos adapteriga elektritdériista kiilge.
Voéimalus B) Suurema paindlikkuse saavutamiseks
Uihendage adapter hukese tooriistavooliku ja imi-
vooliku kdepidemega ning Uhendage see elektritdo-
riistaga.

Vdimalus C) Mdne elektritdoriistaga saab imivooliku
kaepideme uhendada otse elektritboriistaga.
Joonis N

4. Pistke elektritooriista vorgupistik seadme pistiku-
pessa.
Joonis O

5. Seadke seadmeliiliti asendisse MAX 2 .
Voéimsust saab reguleerida podrdluliti abil.
Valjaimemine aktiveeritakse automaatselt.

Joonis M

Mérkus

Pange tahele maksimaalset iihenduse vimsust (vt tea-

vet seadme pistikupesalt).
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Markus

Niipea kui elektritdoriist on sisse lulitatud, kaivitub imi-
turbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Elektritdoriista valja-
lulitamisel jareltalitieb imiturbiin u 5 sekundit, et
imivoolikus olev jagdkmustus sisse imeda.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on
raskesti ligipaédsetavad voi millelt pole voimalik sisse
imeda, nt lehed killustikupeenras.
® Pistke imivoolik puhumisiihendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis P

Kéituse katkestamine
1. Seadke seadmeliiliti ,,0 OFF” peale.
Seade lulitatakse valja.
2. Variant 1: Asetage imivooliku kdepide vaheparki-
misasendisse.
Joonis Q
Variant 2: Riputage pdrandaduis parkimisasendis-
se.
Joonis R

Kéituse I6petamine

1. Seadke seadmeliiliti ,,0 OFF” peale.

Seade lulitatakse valja.
2. Tdmmake vorgupistik vélja.
3. Eemaldage seadmepea.

Joonis B
4. Tuhjendage mahuti.

Joonis S
5. Ladustamisv@imalus:

Joonis V
Markus
Imivooliku saab keerata seadmepea timber ja kinnitada
voolikukrae abil seadmepea kulge.
6. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Tarvikute kasutamine

Uldised kasutusjuhised
® Uhendage pdrandadiiis imitorudega.
Joonis |
® Uhendage erinevad duisid, nagu nt vuugidiiis,
kaepidemega vdi pistke see otse imivoolikule.

Umberlilitatav pérandaduis
Markus
Kasutage pdrandadiiisi ainult kuiva mustuse imemi-
seks.
e Vaipkatete imemiseks kasutage alakuljel sisseliigu-
tatud harjaribadega asendit.
e Kdvade pdrandate imemiseks kasutage alakdljel
véljaliigutatud harjaribadega asendit.
Joonis J

Polstriduus
e Polstermddbli, madratsite, kardinate jms imemi-
seks.
Autoduus
e Suuremate tekstiilpindade kiireks puhastamiseks
autos nagu nt pagasiruum, jalgaderuum, tagaiste.
Eriti pikk vuugiduis
e Raskesti ligipaasetavate kohtade nagu nt autoist-
mete vahelt puhastamiseks.

Kdvade harjastega imihari
e Polstri- ja vaippindade pdhjalikuks puhastamiseks
autos.

Pehmete harjastega imihari
e Tundlike pindade drnaks puhastamiseks autos nagu
nt armatuurlaud voi keskkonsool.
VoI
e Tundlike pindade vdi filigraansete esemete drnaks
puhastamiseks, mis asuvad nt todlaual.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised hooldusjuhised
Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.
Loputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Vahtfiltri / padrunfiltri puhastamine
Vahtfiltrit / padrunfiltrit saab vajaduse korral puhas-
tada voolava vee all. Selleks tommake vabhtfilter filt-
rikorvilt maha. Padrunfiltri saab lahti lukustada ia
eemaldada, keerates seda siimboli suunas (@] .
Arge hddruge ega harjake vahtfiltrit / padrunfiltrit pu-
hastamise ajal.

Laske vahtfiltril / padrunfiltril enne taaskasutamist

taielikult &ra kuivada.

Filtri uuesti sisestamine séltuvalt rakenduse tuibist:

® Vahtfilter: Pange filter filtrikorvi kohale ja veendu-
ge, et see oleks korralikult fikseeritud.

® Padrunfilter: Monteeriae filter filtrikorvile ja keera-
ke stimboli suunas ning veenduge, et see on

Bigesti fikseeritud.

Lo

N

w

P

Joonis T
Joonis U
Erivarustus
Markus

Vahtfiltriga variantide puhul v8ib padrunfiltri, niisiis eri-
varustuse tagantjérele osta ja kasutada vahtfiltri ase-
mel.

1. Enne padrunfiltri sissepanekut eemaldage must kat-
teklibar ja hoidke see vahtfiltriga hilisemaks kasuta-
miseks alles.

Pange padrunfilter peale ja keerake kinni.

Joonis T

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva

Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral v3i siin nime-

tamata rikete puhul pédrduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Imivéimsus vaheneb

Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud.

® Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Filterkott on tais.

® Vahetage filterkott vélja.

Vahtfilter / padrunfilter on maardunud.

® Puhastage vabhtfiltrit / padrunfiltrit (vt peatikki Vaht-
filtri / padrunfiltri puhastamine).

Vahtfilter / padrunfilter on kahjustatud.

® \Vahetage vabhtfilter / padrunfilter vélja.

Tehnilised andmed

Markus
Tehnilised andmed leiate tlubisildilt.

N
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

lerici, saskana ar Saja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
aprakstiem un droSibas noradém, ir paredzéts izmantot
ka mitras un sausas tirisanas puteklsicéju.

Aukstus pelnus drikst iesakt tikai ar piemérotiem piede-
rumiem.

Aizsargat ierici pret lietu un neuzglabat to ara.
Noradijum

Razotajs neatbild par iespéjamiem zaudéjumiem, kas
radusSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas vai ne-
pareizas apkalpoSanas dé/.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat atkar-

@& toti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-

gus parstradajumus materialus un bieZzi vien ta-
= 0as sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un

ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér 8Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportésanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

lerices apraksts

Aprikojums atSkiras atkariba no izvéléta modela. Kon-
krétais aprikojums ir aprakstits uz ierices iepakojuma.
Attélus skatiet grafika lappusé.

Attéls A

(@) Stksanas 3latenes pieslégums

() Grozamais slédzis

@ Roktura / piederumu turétaja novietoSanas pozicija
@ Saliekams neSanas rokturis

(®) Novietosanas virsma

@ Tipa datu plaksnite ar tehniskajiem datiem (piem.,
tvertnes izmérs)

(@) Pusanas funkcija

Tvertnes noslégs

@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni
Piederumu ietvere

@ Gridas sprauslas novieto$anas pozicija
@ Vadibas ritenis

@) lerices kontaktligzda

Slatenu novietne abas pusés (WD 3 / KWD 3)
@) Kabela akis (WD 3/ KWD 3)

Filtra maising

@ Putu filtrs

Patronfiltrs

Saksanas §latene (WD 2 Plus / KWD 2)
Nonemams rokturis (WD 3 / KWD 3)

Suksanas Slatene ar savienojuma posmu (WD 3/
KWD 3)

@2 lesuksanas caurules 2 x 0,5 m
@3 Saura sprausla

** Gridas sprausla ar ieliktni mitrai un sausai soksa-
nai

(@5 Elektroinstrumentu piesleégsanas adapters

Parslédzama gridas sprausla paklajiem un cietiem
gridas segumiem (Home)

@ Polsteréjuma sprausla (Home)

2x filtra maisini (Home)

Automasinas sprausla (Car)

@ Tpasi gara Saura sprausla (Car)

@ lestkSanas birste ar cietiem sariem (Car)

lestk3anas birste ar mikstiem sariem (Car/
Workshop)

@ Elastiga instrumenta Sldtene (Workshop)

** Nav ieklauta "Home" versijas piegades komplektacija

Vadibas riteniSu uzstadiSana

1. Pirms pirmas ekspluatacijas uzsakSanas iznemiet
saturu no trauka.
Attéls B
Attéls C
Noradijum
lericém ar nerdséjosa térauda konteineriem piederumi
nav konteinerg, bet arpusé.
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Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI

Putek/sicéjs bez putuplasta vai patronfiltra
lekartas bojajumi

Vienmér stradgjiet ar ievietotu putu filtru vai patronfiltru —
gan mitrds, gan sausas sukSanas gadjuma.

levietot filtra maisinu
1. Pilntba atloctt filtra maisinu.
2. Pievienojiet filtra maisinu ierices savienojumam un
stingri piespiediet to.
Attéls D
3. Uzlikt un nofiksét ierices galvu.
Attéls E
Noradijum
Smalku putek/u sakSanai, més iesakam izmantot filtra
maisu.

Slatenes, caurulu, gridas sprauslu montaza
1. Pieslégt iesukSanas $lateni.

Attéls F
2. lesukSanas S|uteni savienot ar rokturi.

Attéls G
Noradrjum
Ertai suk$anai Saurds vietas rokturi var nopemt un pie-
derumus piestiprinat tieSi pie iesakSanas $/atenes.
Lai atvienotu rokturi, abas roktura pusés janospiez pe-
|1ék&s zonas un rokturi janovelk no $/atenes.
3. Uzstadit gridas sprauslu.

® Gridas sprausla ievietot ieliktni.

® Gridas sprauslu savienot ar iesik$anas cauru-

lem.
Attéls H

lerices ekspluatacijas uzsakSana
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls K
lerices bez kontaktligzdas
2. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls L
® Pozicija “1 ON": Tiek aktivizéta siknéSanas/ pu-
Sanas funkcija.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.
lerices ar kontaktligzdu
3. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls M
® Pozicija “1 ON": Tiek aktivizéta siknéSanas/ pu-
Sanas funkcija.
® Pozicija 2 r: Kad elektroinstruments ir pieslégts,
iestkSana tiek aktivizéta automatiski.
® Pozicija “0 OFF": lerice tiek izslégta.
Noradjum
Kameér ierice tiek apgadata ar stravu, ierices kontaktligz-
du var izmantot k4 strgvas avotu.

Ekspluatacija

Noradijum

legadajoties un uzstadot filtru maisinus un patronfiltrus,
pievérsiet uzmanibu esoSajiem daju numuriem.
Informé&ciju par piederumiem un rezerves da/am skatit
www.kaercher.com.

Sausa sukSana
IEVERIBAI

Aukstu pelnu iesakSana
lekartas bojgjumi
Aukstos pelnus iesdkt tikai ar pelnu separatoru.

IEVERIBAI

Bojats vai mitrs putu filtrs / patronfiltrs

lekartas bojajumi

Pirms ekspluatacijas uzsgkSanas parbaudiet, vai putu

filtrs / patronfiltrs nav bojats, un nepiecieSamibas gadr-

juma nomainiet to. Sdciet tikai ar sausu putu filtru / pat-

ronfiltru.

Atkariba no aprikojuma varianta komplektacija ir ie-

klauts putu filtrs vai patronfiltrs.

® |ericém ar putu filtru: Veicot sauso stkSanu, vien-
mér papildus putu filtram izmantot arf filtra maisinu.

® lericém ar patronfiltru: Sticot smalkos puteklus, pa-
pildus patronfiltram vienmér izmantot filtra maisinu.

Noradijum

Savlaicigi nomaintt filtra maisinu, jo parak pilns filtra

maisinsS var tikt bojats. Filtra maisina uzpildes pakape ir

atkariga no uzsdktajiem netirumiem. Smalku putek/u,

smilSu utt. gadijuma filtra maisinu ir biezi jamaina.

Mitra sakSana
IEVERIBAI
Mitra sakSana ar filtra maisipu

lekartas bojgjumi
Mitras sikSanas laika neizmantojiet filtra maisinu.

IEVERIBAI

Darbiba ar pilnu tvertni

Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz sikSanas atveri un
ierice darbojas ar paaugstingtu apgriezienu skaitu.
Uzreiz izslédziet ierici un iztukSojiet tvertni.

Noradijum

Ja ierice apkrit, pludin$ ari var noslégt sikSanas atveri.
Lai ierice atkal varétu sakt, pieceliet to, izslédziet to, uz-
gaidiet 5 sekundes un péc tam atkal ieslédziet.

Darbi ar elektroinstrumentiem (tikai iericem
ar iebuivetu kontaktligzdu)

AN UZMANIBU

NetiSa elektroinstrumenta ieslégSanas

Traumas vai materialie zaudéjumi

levérojiet, ka elektroinstruments ir gatavs ekspluataci-

jai, tiklidz tas ir pieslégts kontaktligzdai.

1. Pieslégt iestukSanas Slateni.

Attéls F

2. NepiecieSamibas gadijuma adapteru ar piemérotu
instrumentu var pielagot elektroinstrumenta pieslé-
guma diametram.

3. Avariants: Adapteru uzspraust uz sikSanas Slate-
nes roktura. Sik3anas $lateni ar adapteru savienot
ar elektroinstrumentu.

B variants: Lai nodroSinatu lielaku brivibu stradajot,
pieslégt adapteru Saurai instrumentu Slitenei un
stikSanas $|atenes rokturim un elektroinstrumen-
tam.

C variants: Daziem elektroinstrumentiem sdkSanas
Slatenes rokturi var tieSi pieslégt pie elektroinstru-
menta.

Attéls N

4. Elektroinstrumenta tikla spraudni iespraust ierices
kontaktligzda.
Attéls O

5. lerices slédzi iestatit uz MAX 3 )- pakapi.

Jaudu var regulét, izmantojot grozamo slédzi.
SukSana tiek aktivizéta automatiski.
Attéls M

Noradijum

levérojiet maksimalo piesléguma slodzi (skatit norades

uz ierices kontaktligzdas).
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Noradjum

Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, iesakSanas tur-
biha uzsak darbibu ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elektroins-
truments tiek izslégts, iesdkSanas turbina turpina
darboties apméram 5 sekundes, lai iesaktu atlikuSos
netfrumus skSanas $/atené.

Pasanas funkcija
PidSanas funkciju var izmantot, lai notiritu vietas, kuras
ir grati sasniedzamas vai kuras nav iespéjams sukt,
piem., lapas ar granti kiata dobé.
® Siksanas Slateni ievietot piSanas piesléguma. Ta-
déjadi tiek aktivizéta pasanas funkcija.
Attéls P
Ekspluatacijas partraukSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerice tiek izslégta.
2. 1.variants: leslikSanas $|atenes rokturi uzspraust
vidéja novietoSanas pozicija.
Attéls Q
2. variants: Gridas tiriSanas sprauslu iekart novieto-
Sanas pozicija.
Attéls R
Ekspluatacijas pabeigSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerice tiek izslégta.
2. lzvilkt tikla spraudni.
3. Nonemt ierices galvu.
Attéls B
4. Iztuk3ojiet tvertni.
Attéls S
5. UzglabaSanas iespéja:
Attéls V
Noradjum
lesdkSanas $/ateni var aptit ap ierices galvu un piestip-
rinat pie ierices galvas ar /itenes atloka starpniecibu.
6. lerici uzglabat sausa un pret salu drosa telpa.

Piederumu lietoSana

Visparigas lietoSanas norades
® Gridas sprauslu savienot ar iestik§anas caurulém.
Attéls |
® Dazadas sprauslas, piem., Sauro sprauslu savieno-
jiet ar rokturi vai piestipriniet to tieSi iesikSanas $|a-
tenei.

Parsledzams gridas uzgalis
Noradjum
Gridas sprauslu izmantojiet tikai sausu netirumu iesik-
Sanai.
e Paklaju gridas segumu stkSanai izmantojiet pozici-
ju ar apakspusé ievirzitu birstes sloksni.
e Cietu gridas segumu sitikSanai izmantojiet poziciju
ar apakSpuseé izvirzitu birstes sloksni.
Attéls J

Polsteréjuma sprausla
e Polsteréto mébelu, matracu, aizkaru utt. sakSanai

Automasinas sprausla
e Atrai lielaku tekstila virsmu, piem., bagazas nodali-
juma, kaju nodalijuma, aizmuguréja sédekla tirisa-
nai automasina.
Ipasi gara Saura sprausla
e TirSanai grati sasniedzamas vietas, piem., starp
automasinas sédekliem.

lesiikSanas birste ar cietiem sariem
e RUpigai polsterg&juma un paklaju tiriSanai automasi-
nas salona.

lesiikSanas birste ar mikstiem sariem
e Saudzigai jutigu virsmu, piem., vadibas panela vai
viduskonsoles tiriSanai automasina.
vai
e Saudzigai jutigu virsmu vai smalku priekSmetu, kas,
piem., atrodas uz darbagalda tirisanai.

KopSana un apkope

Visparigas kopSanas norades
® lerices un piederumu plastmasas dalas kopt ar pa-
rastu plastmasas kopSanai paredzétu lidzekli.
® \Vajadzibas gadijuma izskalot tvertni un piederumus
ar adeni un |aut noZat pirms turpmakas lietoSanas.

Putu filtra / patronfiltra tiriSana
1. Putu filtru / patronfiltru nepiecieSamibas gadijuma
iesp&jams notirit zem teko3a Gdens. Sim noldkam
putu filtru nonemt no filtra groza. Patronfiltru var at-
vért, pagriezot simbola virziena, (@] un iznemt.
2. Putu filtru / patronfiltru tirot, neberzt un netirit ar su-
ku.
3. Pirms atkartotas lietoSanas laut putu filtram / patron-
filtram pilntba noZzat.
4. Filtra atkartota ievietoSana atkariba no lietojuma
veida:
® Putu filtrs: Filtru uzmaukt uz filtra groza un parlie-
cinaties, ka tas ir pareizi nofikséts.
® Patronfiltrs: Filtru uzmontéjiet uz filtra groza un
pagrieziet simbola virziena un parliecinieties,
ka tas ir pareizi nofikséts.
Attéls T

Attéls U
Specialie piederumi
Noradijum

Variantiem ar putu filtru ka papildaprikojumu var iegada-

ties patronfiltru un izmantot putu filtra vieta.

1. Pirms patronfiltra ievietoSanas nonemt melno no-
segvacinu un uzglabat to kopa ar putu filtru vélakai
lietoSanai.

2. Uzlikt un pievilkt patronfiltru.

Attéls T

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spekiem.

Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

SiikSanas jaudas samazinasanas

Piederumi, iesik3anas $lltene vai iesikSanas caurules

ir nosprostotas.

® Atbrivoties no nosprostojuma, izmantojot piemérotu
paliglidzekli.

Filtra maisin3 ir pilns.

® Nomaintt filtra maisinu.

Putu filtrs/ patronfiltrs ir netirs.

® Putu filtra / patronfiltra tiriSana (skatit nodalu Putu
filtra / patronfiltra triSana).

Putu filtrs / patronfiltrs ir bojats.

® Nomaintt putu filtru / patronfiltru.
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Tehniskie dati

Noradjum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plaksnites.

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A || skaitykite Sig originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudoumas
Sj jrenginj naudokite tik privagioms reikméms.
Remiantis Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais
aprasymais ir saugos nurodymais prietaisg galima nau-
doti kaip sausojo ir Slapiojo siurbimo siurblj.
Saltus pelenus galima iSsiurbti tik naudojant tinkamag
prieda.
Saugokite prietaisag nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba
Gamintojas neatsako uz galimg Zalg, jeigu ji padaroma
prietaisg naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj.

Aplinkos apsauga
Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
¢9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose buna ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
Sios dalys bitinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. I1Spakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag patvirti-
nantj kasos kvitg.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Prietaiso apraSymas
Atsizvelgiant j pasirinkta modelj konstrukcija gali skirtis.
Konkreti konstrukcija apraSyta ant prietaiso pakuotés.
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

[o]

(@ Siurbimo Zarnos jungtis

(@) Sukamasis jungiklis

@ Statymo padéties rankena / priedy laikiklis

(@) Sulankstoma rankena

(&) Padgjimo pavirsius

@ Identifikaciné plokstelé su techniniais duomenimis
(pvz., talpyklos dydis)

@ Putimo funkcija

Talpyklos dangtis

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

Priedy laikiklis

@ Stoveéjimo padéties grindy valymo antgalis

@ Kreipiamasis ratukas

@) Prietaiso kistukiné dézuté

Zarny laikiklis i$ abiejy pusiy (WD 3 / KWD 3)

(@ Kabelio kabliukas (WD 3 / KWD 3)

Filtro maiSelis

@) Putplastinis filtras

Kasetinis filtras

Siurbimo Zarna (WD 2 Plus / KWD 2)

Nuimama rankena (WD 3 / KWD 3)

@ Siurbimo Zarna su jungtimi (WD 3 / KWD 3)

@2) Siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

@ siuliy valymo antgalis

** Drégnajam ir sausajam siurbimui skirtas grindy
valymo antgalis su jdéklu

@ Elektriniy jrankiy prijungimo adapteris

Perjungiamasis kilimy ir grindy kietyjy dangy valy-
mo antgalis (namy)

@ Apmusaly valymo antgalis (namy)

2x filtry maieliai (namy)

Automobilio valymo antgalis (skirtas automobi-
liams)

@ Ypatingai ilgas sidliy valymo antgalis (skirtas auto-
mobiliams)

@ Siurbiamasis kietyjy Seriy Sepetys (skirtas automo-
biliams)

@ Siurbiamasis minkstyjy Seriy Sepetys (skirtas auto-
mobiliams / dirbtuvéms)

@ Lanksgioji jrankio Zarna (skirta dirbtuvéms)

**| namams skirtg pristatymo versijg nejtraukta

Sumontuokite pasukamus ratukus

1. Prie$ pirmag naudojima turinj paSalinkite i$ talpyklos.
Paveikslas B
Paveikslas C
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Pastaba
Prietaisy su nerddijancio plieno talpyklomis priedai yra
ne talpykloje, o iSoréje.

Atidavimas eksploatuoti

DEMESIO

Siurbimas be putplascio ar kasetinio filtro

Prietaiso pazeidimai

Dirbkite tik su jstatytu putplascio ar kasetiniu filtru — pa-
sirinke ir sausojo, ir Slapiojo siurbimo rezimag.

|dékite filtro maiSelj
1. VisiSkai iSskleiskite filtro maiSel].
2. Pritvirtinkite filtro maiSelj prie prietaiso jungties ir
tvirtai prispauskite.
Paveikslas D
3. UZdekite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.
Paveikslas E
Pastaba
Siurbti smulkias dulkes rekomenduojame naudoti filtro
maiselj.
Montuokite zarng, vamzdzius, grindy valymo
antgalj
1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas F
2. Siurbimo Zarng sujunkite su rankena.
Paveikslas G
Pastaba
Patogiam siurbimui ankstose vietose rankeng galima
nuimti, o priedus pritvirtinti tiesiai prie jsiurbimo Zarnos.
Norédami atleisti rankeng, paspauskite pilkas zonas
abiejose rankenos puseése ir nuimkite rankeng nuo Zar-
nos.
3. Sumontuokite grindy valymo antgalj.
@ | grindy valymo antgalj jmontuokite jdéklg.
® Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo
vamzdziu.
Paveikslas H

Prietaiso naudojimas
1. |kiSkite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.
Paveikslas K
Prietaisai be kiStukinés dézutés
2. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj.
Paveikslas L
® 1 ]J." padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo
funkcija.
® ,013J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Prietaisai su kiStukine déZute
3. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padeétj.
Paveikslas M
® 1 ]J." padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo
funkcija.
® Padeétis 2 r: Prijungus elektrinj jrankj, iStraukimo
sistema jsijungia automatiskai.
® ,013J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Pastaba
Kol prietaisas maitinamas, prietaiso kistukine dézute
galima naudoti kaip srovés Saltinj.

Eksploatavimas

Pastaba

Pirkdami ir montuodami filtry maiSelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite démesj j esamus daliy numerius.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Salty peleny siurbimas

Prietaiso paZeidimai

Saltus pelenus siurbkite tik su iSankstiniu peleny skirtu-
vu

DEMESIO

Sugedes arba suSlapes putplascio / kasetinis filtras

Prietaiso pazeidimai

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite putplascio fil-

tro / kasetinio filtro pazeidimus ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Siurbkite tik sausu putplascio filtru / kasetiniu filtru.

Priklausomai nuo jrangos varianto, yra putplascio filtras

arba kasetinis filtras.

® Jeigu prietaisai yra su putplascio filtru: Siurbdami
dulkes visada naudokite ne tik putplascio filtrg, bet ir
filtro maiSelius.

® Prietaisai su kasetiniu filtru: Siurbdami smulkiadis-
persines dulkes visada naudokite filtro maiSelj kartu
su kasetiniu filtru.

Pastaba

Tinkamu laiku pakeiskite filtro maiSelj, nes pernelyg pri-

pildytas filtro maiSelis gali bati pazeistas. Filtro maiSelio

uzpildymg lemia susiurbti neSvarumai. Siurbiant smul-

kias dulkes, smélj ir pan., filtro maiSelis keiciamas daz-

niau.

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Slapiasis siurbimas su filtro maiSeliu

Prietaiso pazeidimai

Naudodami Slapigjj siurbimg nenaudokite filtro maiselio.
DEMESIO

Eksploatavimas su pilna talpykla

Kai talpykla pilna, pladé uzdaro siurbimo angg ir prietai-
sas veikia padidintu sdkiy dazniu.

Prietaisg i$ karto iSjunkite ir iStustinkite talpyklg.
Pastaba

Jei prietaisas nuvirsty, plddé taip pat gali uzdaryti. Kad
prietaisas vél baty tinkamas siurbti, pastatykite jj, iSjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vél jjunkite.

Darbas su elektriniais jrankiais (tik
prietaisams su jmontuota kiStukine dézute)

AN ATSARGIAI

Nety¢inis elektrinio jrankio jjungimas

SuZzeidimas arba turtiné Zala

Jsitikinkite, ar elektrinis jrankis yra paruoStas naudoti,

kai tik jis bus prijungtas prie kiStukinés dézutés.

1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.

Paveikslas F

2. Jeigu bdtina, naudojant tinkama jrankj adapterj gali-
ma pritaikyti prie elektrinio jrankio prijungimo skers-
mens.

3. Galimybé A) Uzmaukite adapterj ant siurbimo Zar-
nos rankenos. Prie elektrinio jrankio pritvirtinkite si-
urbimo Zarng su adapteriu.

Galimybé B) Kad baty uztikrinamas didesnis lanks-
tumas, dirbdami prijunkite adapterj prie plonosios
jirankio Zarnos ir jsiurbimo zarnos rankenos bei pri-
junkite jj prie elektrinio jrankio.

Galimybé C) Naudojant kai kuriuos elektrinius jran-
kius, siurbimo Zarnos rankeng galima tiesiogiai pri-
jungti prie elektrinio jrankio.

Paveikslas N
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4. Elektrinio jrankio tinklo kiStuka jkiSkite j prietaiso kis-
tuking dézute.
Paveikslas O
5. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,DIDZ.“ =p= pa-
kopa.
Galig galima reguliuoti pasukamuoju jungikliu.
Siurbimas aktyvuojamas automatiskai.
Paveikslas M
Pastaba
Atkreipkite démesjj didZiausig prijungtg apkrova (Zr. ant
prietaiso kiStukinés dézutés pateiktg informacijg).
Pastaba
Vos tik jungus elektrinj jrankj, siurbimo turbina palei-
dziama su 0,5 sekundés vélavimu. ISjungus elektrinj
jrankj, siurbimo turbina veikia mazdaug 5 sekundes,
kad jsiurbty likusius neSvarumus jsiurbimo Zarnoje.

Patimo funkcija
Pdtimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas
arba vietas, kur negalima iSsiurbti, pvz. B. lapai Zvyro
sluoksnyje.
® |kiSkite jsiurbimo Zarng | ventiliatoriaus jungtj. Pati-
mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas P

Eksploatavimo nutraukimas

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.

2. 1 variantas: Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j tar-
pine statymo padétj.
Paveikslas Q
2 variantas: Grindy valymo antgalj pakabinkite laiky-
mo padétyje.
Paveikslas R

Eksploatavimo uzbaigimas
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.
2. IStraukite tinklo kiStuka.
3. Nuimkite prietaiso galvute.
Paveikslas B
4. 1Stustinkite talpykla.
Paveikslas S
5. Sandéliavimo galimybé:
Paveikslas V
Pastaba
Siurbimo Zarng galima apvynioti aplink prietaiso galvute
ir prie prietaiso galvutés pritvirtinti Zarnos antkakliu.
6. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo Sal€io apsau-
gotoje vietoje.

Priedy naudojimas

Bendrieji naudojimo nurodymai
® Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo vamz-
dziu.
Paveikslas |
® |vairius antgalius, pvz, sidliy valymo antgalj, sujunki-
te su rankena arba tiesiogiai pritvirtinkite prie jsiurbi-
mo Zarnos.

Perjungiamasis grindy valymo antgalis
Pastaba
Grindy valymo antgaliu susiurbkite tik sausuosius ne-
Svarumus.
e Siurbdami kilimine danga Sepecio juosteles nustaty-
kite j apatine padét;.
e Siurbdami kietgsias grindy dangas Sepecio juoste-
les nustatykite j apatine padét;.

Paveikslas J

Apmusaly valymo antgalis
e Minkstyjy baldy, €iuziniy, uzuolaidy ir kt. siurbimui.

Automobilio valymo antgalis
e Greitam didesniy tekstilés pavirSiy valymui automo-
bilyje, pvz , bagaZzinés, kojy skyriaus, uzpakalinés
sédynés.
Ypatingai ilgas sidliy valymo antgalis
e Valyti sunkiai pasiekiamas vietas, pvz., tarp automo-
biliy sédyniy.
Siurbiamasis kietujy Seriy Sepetys
e Kruops$c¢iam automobilio apmusaly ir kiliméliy dangy
iSvalymui.
Siurbiamasis minkStujy Seriy Sepetys
e Tausojamajam neatspariy automobilio pavirsiy iSva-
lymui, pvz., prietaisy skydeliui arba viduriniajam pul-
tui.
arba
e Tausojamajam neatspariy pavirSiy ir trapiy daikty,
kurie pvz., yra ant darbastalio, iSvalymui.

Techniné prieZiara ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Bendrosios priezitros instrukcijos
Prietaisg ir plastikinius priedus valykite jprastu plas-
tikui skirtu valikliu.

Jeigu bitina, talpyklg ir priedus praplaukite vande-
niu ir iSdziovinkite prie$ tolesnj naudojima.

Putplas€io filtro / kasetinio filtro valymas
Putplascio filtrg / kasetinj filtrg prireikus galima valyti
tekanc¢iu vandeniu. Norédami tai padaryti, nuimkite
putplasgio filtrg nuo filtro krepSelio. Kasetinio filtro
blokavimg galima panaikinti ir jj iSimti pasukus jj
simbolio link.

Valydami putplascio filtro / kasetinj filtro netrinkite ir

nevalykite Sepeciu.

Prie§ pakartotinj naudojima leiskite putplascio filtrui

[ kasetiniam filtrui visiSkai iSdziati.

Veél jdékite filtrg, atsizvelgiant j taikymo tipa:

® Putplascio filtras: Uzdékite filtrg ant filtro krepSio
ir jsitikinkite, ar jis tinkamai pritvirtintas.

® Kasetinis filtras: Sumontuokite filtra ant filtro
krepselio, pasukite simbolio link ir uztikrinkite,
kad jis baty tinkamai jtvirtintas.

Paveikslas T

Paveikslas U

Specialioji jranga

Pastaba

Naudojant versijas su putplaséio filtru, papildomai gali-
ma jsigyti kasetinj filtrg (specialyjj priedg) ir naudoti vie-
toj putplascio filtro.

1. Prie$ jdédami kasetinj filtrg, nuimkite juodg dangtelj
ir laikykite jj su putplasgio filtru, kad galétuméte nau-
doti véliau.

UZdékite kasetinj filtrg ir priverzkite.

Paveikslas T

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy prieZastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apZvalga. Kilus abejo-

P
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niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Mazéja siurbimo galia

Priedas, siurbimo Zarna ar siurbimo vamzdziai yra uzsi-

kim3e.
® Kamsatj paSalinkite naudodami tinkama pagalbing
priemone.

Pilnas filtro maiSelis.

® Pakeiskite filtro maiSelj.

Putplascio filtras / kasetinis filtras uZterstas.

® |Svalykite putplascio filtrg / kasetinj filtrg (zr. skyriy)
Putplascio filtro / kasetinio filtro valymas).

Putplasgio filtras / kasetinis filtras yra paZeistas.

® Pakeiskite putplascio filtrg / kasetinj filtrg.

Techniniai duomenys

Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinéje ploksteléje.

3aranbHi BKasiBKu
I'Iepe,q nepLwmm BMKOPUCTaHHAM
A |||| NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OopuriHanbHO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
pogatotbes. [isTv BignNoBigHO 4O HUX.
36epiratt 06nasi GpoLLypu Ans noaanbLIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo ANs HacTYMHOro BracHWKa.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPpU3Ha4YeHHAM

MpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO B
[OMalLLHbOMY roCnoAapCTBi.

MpucTpin NnpusHaveHuit A4ns BUKOPUCTaHHS sIK MUII0COC
[OJ151 CyXOro Ta BOnororo npuéupaxHs BignosiaHo Ao
Onucy Ta BKa3iBOK 3 TeXHikn 6e3nekun, HaBegeHuX y Ui
iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

36upaTn XonofHy 301y MOXHa NnuLue 3a A0NOMOro
BiAMNOBIAHOrO Npunaaas.

BaxviLaTtv NpucTpii Bia Aoy i He 36epiratn npucTpin
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Bkasieka

BupobHuk He Hece gidnoeidansHocmi 3a 6y0b-sKi
OWKOOKEHHS, WO BUHUKIIU 8HACTIOOK BUKOPUCMAaHHS
He 3a npu3HaqyeHHsiM abo HerpasunbHOI ekcrinyamauii.

OxopoHa aoBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepo6ku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTu
6e3 Wwkoan Ans AOBKINNs.

EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile

MICTSTb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
s BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki Ak

6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, ki y pasi
HenpaBUMbLHOTO NOBOAXEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUnbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiAHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoanHN Ta AoBkinnsA. OgHak
i KOMMOHEHTU HeobXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMMBOIIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTM NULLE OpUriHanbHe npunagas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHM

rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrnnyaTauiio
NpUCTPOIO.

IHopMaLis woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MicTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HadveHa Ha ynakosui. Mig
yac posnakyBaHHS NMPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KomMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMTY NMPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npogana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaemMo
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BMpobHM4OMYy bpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCH, Mato4n npu cobi Yek npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi ynoBHOBaXKeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Agpecu avB. Ha 3BOPOTI)

KomnnekTauis Bifpi3HAETbCA B 3aneXHOCTi Big o6paHoi
mogeni. Onuc neBHOT KOMNIekTauii HaBeaeHo Ha
ynakoBLj MPUCTPOIO.

PncyHkn auB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMMU.
MantoHok A

(@) Matpy6ok Ansi BCMOKTYBAINLHOTO LNaHra
(2) MoBopoTHuit nepemmka

@ [MapkyBanbHe NOMOXeHHS pPyyKu/BiACiK Ans
npunagas

(@ CknagHa pyuka [ist TPAHCTIOPTYBAHHS
(8) 3oHa ans aBepiraHHs

(6) 3aBopcbka TabnuKa i3 TEXHIYHUMM
xapaKkTepucTMkamu (Hanpuknag, poamip
KOHTelHepa)

@ PyHKUiS BUOYBaHHA

3aMok KoHTelHepa

@ MepexeBuin kabenb 3i LUTENCenbHOK BUIKOK
Bigcik ans npunagas

@ MapkyBanbHe NOMNOXeHHs Hacaaku Ans nianoru
(@ Hanpamumii ponnk

(i3 PoseTka npucTpoto

Micue ans 36epiraHHs wnaxra, 3 06o0x 6okis (WD 3
/ KWD 3)

(@D Tavok ans kaGenio (WD 3 / KWD 3)
®inbTpyBanbHUIA MiLLOK

() MoponoHosuii dinsTp

MaTpOHHUIA GinkTp

BcmokTyBanbHui winar (WD 2 Plus / KWD 2)
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3nimHa pydka (WD 3/ KWD 3)

®O/

®®

® ®BeBGO®O

BcmokTyBanbHui winaHr i3 3'egHyBavem (WD 3/
KWD 3)

BcmokTyBanbHi Tpy6ku 2 x 0,5 m
LinvHHa Hacaaka

** Hacagka Ans nignoru 3i BCTaBKOK ANS CyXOro Ta
BOJIOrOro NpubupaHHs

ApanTtep Ans NiAKNIOYEHH eNeKTPOIHCTPYMEHTY

MepemukHa Hacagka Ans KUIMMOBUX MOKPUTTIB Ta
TBepaux nignor (Home)

Hacagka ansa m'skux me6nis (Home)

2 ginbTpyBanbHunx miwka (Home)

ABTomMObGinbHa Hacagka (Car)

MopoBxeHa LWinvHHa Hacaaka (Car)
BcmokTyBanbHa LWiTka 3 XXOpCTKOo LeTuHoto (Car)

BcmokTyBanbHa wWwitka 3 M'sikoto LwetuHoto (Car/
Workshop)

Hy4kui winaxr Ansa iHncTpymenTty (Workshop)

** He BXOoAUTb 4O KOMMIIEKTY nocTaBky Bepcii Home

BcTaHOBNEHHA HaNPAMHUX POJIUKIB

1. Tllepepn nepwunm yBegeHHSM B eKcnnyaTadiio
BUTSIITW BMICT 3 KOHTEHepa.
MantoHok B
MantoHok C

Bkasieka

[ns npucmpoie 3 KOHMeliHepamu 3 Hepxkaesito4oi cmani
npunadosi 3Haxo0sAMbCs He 8 KOHMeUHePI, @ 306Hi.

BBegeHHsA B ekcnnyartauiro

YBATA

Ekcnnyamauyisi nunococa 6e3 noposoHogoz2o abo
nampoHHo20 hinbmpa

TMowKOoOXeHHSI MpUCMpPOoK

Baex0ou npayrosamu minbKu i3 gcmaeneHum
10posIoHO8UM abo nampoHHUM hinbmpom, i nid Yac
801102020, U Nid Yyac cyxoeo MpubupaHHs.

1.
2.

w

BcTtaHoBneHHs inbTpyBanbHOro Milika
[MOBHICTIO PO3rOpHYTU MINLTPYBANbHUA MILLIOK.
BcTraHoBMTM (DinbTpyBanbHWN MilLOK HA PO3'eM
NPUCTPOLO Ta MiLHO NpUAABUTK.

MantoHok D

BcTaHoBUTU | 3abnokyBaTh BEPXHIO YaCTUHY
nNpUcTpolo.

MantoHok E

Bkasieka
Mu pekomeHOyeMO 8uKopucmosysamu
inempysansHul miwok 0ns 36opy Opi6Ho20 nusy.

BcTtaHoBneHHs wnaHra, Tpyoku, Hacagku
AnA nianorun

1. TlpueaHaT BCMOKTYBaNbHWUI LUNAHT.
MantoHok F

2. TpvegHaTV BCMOKTYBallbHUI LUMAHT 4O PYYKU.
MantoHok G

90

Bkasieka
[ns 3pyyHocmi 36opy 8 06MexeHOMYy pocmopi pyyKy
MOXHa 3HSIMU, a npunados npukpinumu
6e3rnocepedHb0 00 8CMOKMY8anbHO20 wilaHea.
[ns 3Hammsi pyyku HamucHymu Ha cipi OinsiHku 3 060x
6okKig pyyKu i 8id'edHamu pyyKy 6i0 wiaHaa.
3. BcraHoBuTW Hacaaky Ans nignoru.

® BcTaBuTY BCTaBKy B HAacaaky Ans nignoru.

® 3'egHaTi Hacagky Ans nignoru 3i

BCMOKTYBanbHUMK TpyBkamm.
ManioHok H

Ekcnnyarauin
1. BcTaBWTM LUTENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.
ManioHok K
MpucTpoi 6e3 poseTku
2. BcTtaHOBWTW BMMMKAY NPUCTPOLO B NOTPiGHE
MONOXEHHSA.
ManioHok L
©® [lonoxeHHs «1 ON»: AKTMBYETbCS (PyHKLIS
BCMOKTYBaHHS / BUAYBaHHS.
® [lonoxeHHs «0 OFF»: NpUCTpili BUMUKAETLCS.
MpucTpoi 3 po3eTkoro
3. BcTaHOBUTU BUMUKAY NMPUCTPOLO B NOTPibHe
MOMOXEHHS.
ManioHok M
® [lonoxeHHs «1 ON»: AKTUBYETbCS (PYHKLIS
BCMOKTYBaHHS / BUYBaHHS.
® [lonoxeHHs = : MNpwv NigknoYeHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY (DYHKLIit BCMOKTYBaHHS
aKTUBYETLCS aBTOMaTUYHO.
©® [lonoxeHHs «0 OFF»: NpUCTpili BUMUKAETLCS.
Bka3sieka
Skwo npucmpiti ompumye xuerneHHs 8id Oxepena
cmpymy, 8 uili sKocmi Moxe 3acmocosysamucsi
po3emka npucmporo.

Bka3sieka

[Mpu nokynyi ma ycmaHoeneHHi ginbmpysanbHUX
MiwKkig i nampoHHUX hinbmpig HeobxiOHO 38epmamu
yeazy Ha akmyarnbHicmb Homepie demarned.
IHpopmauis wodo npunadds ma 3anacHuUx YyacmuH
micmumabcsi Ha calimi www.kaercher.com.

Cyxe npubupaHHs

YBATA

36upaHHsA x0n100HOT 301U

TMowKodxeHHs1 npuUCMpoto

36upamu xon00Hy 3011y minbKu 3a 00MOMO20H0
nonepedHbo20 8iddintosaqa 301u.

YBATA

HecnpaeHuii abo eosnozuli noposioHosuli /

nampoHHul insmp

TMowKodxeHHs1 npuUCMpoto

lNeped esedeHHAM 8 eKcriyamauito nepesipumu

roposnoHosull | mampoHHUU ¢hinbmp Ha HasieHicmb

MowkKoOXeHsb | 3a mompebu 3amiHumu io2o.

lunococumu MoxHa nuwe 3 Cyxum rnoporIoHo8uUM |

nampoHHUM irlbmpom.

3anexHo Big BapiaHTy 0bnagHaHHA 4O KOMMNIEKTY

BXOAUTb MNOPOSIOHOBUIN ab0 NAaTPOHHUI INbLTP.

® [ns npucTpOiB 3 MOPONOHOBUM inNkTPOM: Npu
Cyxomy npubupaHHi 3aBxau cnig 4oAaTkoBo A0
MOPONOHOBOIO (hinbTpa BUKOPUCTOBYBATH
DiNLTPyBanNbHUIN MILLIOK.
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® [1ns npucTpOIB i3 NaTpoHHUM binbTpoM: nig vac
npubupaHHsa ApibHoro nNuny 4oAaTKOBO A0
naTpoHHOro inkTpa 3aBXx/au Crif BUKOPUCTOBYBaTH
DiNbTPYBanNbHUIM MiLLOK.

Bkasieka

CesoevacHo 3amiHo8amu ¢hinbmpysansHull MilloK, mak

SIK nepenosHeHull hinbmpysanbHUll MilloK Moxe ymu

rnowkodxeHut. CmyniHb Harno8HeHHs

inbmpysanbHO20 Miluka 3anexums 6id nusy, wo

8cmokmyemsbcsi. 1id yac npubupaHHsi OpibHo20 nury,

nicKy U no0ibHUX peqo8UH inbmpysanbHUl MillioK

mpeba MiHamu Yyacmiwe.

Bonore npubupaHHs

YBATA

Bornoze npubupaHHs 3 ¢hinbmpyeasbHUM MiWIKOM
TMowkKoOx)eHHs1 Mpucmporo

[1i0 yac sonozozo npubupaHHsi 3a6OPOHSIEMbCS
suKopucmosysamu hinbmpysanbHUli MillOK.

YBATA

Ekcnnyamauyisi 3 noeHUM KOHmeliHepoM

Konu koHmeliHep 3aroeHemsCs, nonnaseyb
3aKpueae 8CMoKmysasibHUl omeip, i npucmpiti noyuHae
npaurosamu Ha 36inbweHux obepmax.

HeealiHo suMKHIimMb npucmpili i criopoxHims
KOHmeliHep.

Bkasieka

Skwo npucmpili nepesepHemMbCsl, NOMNIa80K Makox
Moxe 3akpumucsi. LLJo6 noeepHymu npucmpotro
hyHKUiI0O BCMOKMY8aHHs 80/102U, 8CMaHo8umu
npucmpiti, BUMKHymu (io2o, 3a4ekamu 5 cekyHO, a
rnomim 3Ho8y y8iMKHymu tio2o.

Pob6oTa 3 eneKkTpoiHCTPYMeHTOM (nuwie ans
NPUCTPOIB i3 BOyAOBaHOIO PO3€eTKOHo)

N OBEPEX>XHO

HeHasMucHe eMuKaHHS1 eflekKmpoiHcmpymeHmy
Tpasmu abo mamepianbHi 36umku

O0dpasy nicns nidKMoYeHHs enekmpoiHcmpymeHma 0o
po3emku crid nepekoHamucsi, Wo 8iH 2omosuti 0o

pobomu.
1. MNpuegHaT BCMOKTYBaNbHWN LLNAHT.
MantoHok F

2. 3anotpebwu nignawTyBaty agantep nig giametp
po3'eMy Ans MiA'eAHAHHS eNeKTPOIHCTPyMeHTa 3a
[ONOMOrOI0 HaneXHoro npunagas.

3. BapiaHT A) BctaHoBUTM aganTep Ha pyuyky
BCMOKTYBanbHOro LnaHra. 3'egHatu
BCMOKTYBAmbHWIA LUNAHT 3 afantepom 3
€r1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

BapiaHT B) [InsA 6inbLwuoi rHy4kocTi nig yac poboTn
3'eQHaTV afanTep 3 TOHKAM LUNaHroM Ans
{HCTPYMEHTY i 3 py4KOK BCMOKTYBASIbHOTO LUMaHra i
NPUELHATH OO A0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

BapiaHT C) ins AeAKnX enekTpoiHCTPYMEHTIB PyyKy
BCMOKTYBAmbHOIO LUNaHra MOXHa Mig'egHaTn
6e3nocepeaHbO A0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY.
MantoHok N

4. BcTaBuTM LWITENCENbHY BUMNKY €NeKTPOiHCTPYMeHTa
B PO3ETKY.

MantoHok O

5. BcrtaHoBuTU BUMUKay npucTpoto Ha MAX i} .
MoTyXHICTb MOXHa perynoBaT 3a 4ONOMOro
MOBOPOTHOTO NepemyiKava.

Munococ akTMBYETLCA aBTOMATUYHO.

ManioHok M
Bka3sieka
HeobxiOHO 8paxosysamu MakKcuMaribHy MoMmyXHicmb
npucmpois, siki 6yde nidkno4eHo (Ous.daHi Ha pozemuj
npucmporo).
Bka3sieka
lNpu e8iMKHEHHI enekmpoiHcmpymeHma
8cMokmyearnbHa mypbiHa 3aryckaembCsi 3 3ampUMKO
0,5 cekyHOu. lTicns sUMKHeHHs ernekmpoiHcmpymeHma
8cMokmysarnbHa mypbiHa npodosXye npayteamu we
npomsizom npubnu3Ho 5 cekyHd, ujob ecMokmamu
3anuwku 6pydy i3 8CMOKMYy8anbHO20 wiiaHaa.

DyHKLIis BUAyBaHHA
®yHKLUto BUAYBAHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Ansi
OYULLIEHHS BaXKKOAOCTYMHMX AinsHok abo Micub, Ae
npubupaHHa NMNOCOCOM HEMOXNVBE, HanpuUKNag, nia
Yac npubupaHHsa NUCTS 3 rPaBiHOI MOCKMKK.
® BcTaBuTK BCMOKTYBanbHUIA WNaHr y natpyook
HarHiTaya. MNpu UbOMy aKTUBYETLCS PYHKLSA
BUAYBaHHS.
MantoHok P

MepepuBaHHsA po6oTu

1. BcTaHoBUTM BUMMKaY Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaETLCS.

2. Bepcis 1: BCTaBUTM pyyKy BCMOKTYBarbHOMo
LunaHra B NPOMiXXHe napKyBaribHe NOMOXEHHS.
MantoHok Q
Bepcisa 2: BcTaHOBUTK Hacagky Ans nianorv B
napkyBasibHe NOMNoXeHHS.

ManioHok R

3aBepLueHHs po6oTu
1. BcTaHoBUTM BUMMKaY Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaETLCS.
2. BuTArtu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.
3. 3HATU BEPXHIO YaCTWHY NPUCTPOIO.

ManioHok B

4. BWNOPOXHUTU KOHTENHEP.
MantoHok S

5. MoxnuBicTb 36epiraHHs:
MantoHok V

Bkasieka

8CMOKMY8aribHUll WnaHa MoXHa 06epHymu HagKoso

8ePXHBOI YaCMUHU MpuCmMpPOIo i MpuKpinumu 0o

8epPXHLOI YaCMUHU NpPUCMPOto 3a OOMOMO20K

MaHxXemu 0715 winaHaa.

6. 3b6epirat NpUCTPIN y CyxoMy MicLi, 3aX1LLEHOMY
Bif, MOpO3y.

3acTocyBaHHA OCHaLLeHHS

3aranbHi BKa3iBKM WOA40 BUKOPUCTaHHA
® 3'egHaTv Hacagky Ans nignoru 3i
BCMOKTYBasibHUMU TpyGKkamu.
MantioHok |
® [lpuegHaT pi3Hi Hacagku, HaNpuknag WinuHHY
Hacagky, 0 pykosTku abo Hagartu i
6e3nocepefHbO Ha YCMOKTYBarbHWUIA LUNaHT.

lNMepemukHa Hacaaka ana nignoru
Bka3sieka
Bukopucmosysamu Hacadky 0ns nidnoau nuwe 0n1s
36upaHHs cyxoe2o cMimmsi.
e [Ins NnpubupaHHs KUTIMMOBUX NOKPUTTIB
3aCTOCOBYBATU MOMOXEHHS! 3 3aCyHYTUMMN
LLLITKOBMMW CMYramu Ha HVDKHI CTOPOHI.
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o [Ins npubupaHHs TBEPAKX NiANOr 3acTocoByBaTH
MOMOXEHHS 3 BUCYHYTUMM LLiTKOBUMM CMyraMm Ha
HWDKHI CTOPOHI.

MantoHok J

Hacapka ans M'sskux me6nis
e [1ns npubupaHHs M'akux mebnis, MaTpauis, rapauH
TOLO.

ABTOMOGinbLHa Hacagka
e [INs WBMAKOMO OYMLLIEHHS BENIMKUX TEKCTUIIBHUX
NOBEepPXOHb B aBTOMOGIN, Takmx ik GaraxHuk,
NpoCTip ANs Hif, 334HE CUAIHHS.

MopoBxeHa WinMHHa Hacagka

e [1nsi O4ULLIEHHS BaXKKOOOCTYMHUX MiCLib,
Hanpuknag, Mk aBTOMOBINbHUMY CUAIHHSAMMN.

BcMOKTyBaﬂI:Ha wiTka 3 XOPCTKOK LeTUHOHO

e [1ns peTenbHOro oYMLLEeHHS M'sKoi 066mBKkK Ta
KUMMMOBMX MOKPUTTIB B @aBTOMOGINi.

BCMOKTyBaﬂbHa LLliTKa 3 XXOPCTKOK LLIeTUHOH

e [Insi WaaHOro OYMULLIEHHS Yy TIIMBUX MOBEPXOHb B
aBToMObini, Takmx Sk NpunagoBa naHens abo
LieHTparnbHa KOHCOnb.

abo

e [1nsi WaaHOro OYMLLEHHS YyTMBUX NOBEPXOHb abo
KPUXKNX NpeaMeTiB, siki, Hanpuknag, po3TalloBaHi
Ha BepcTari.

HDornsap Ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHA

3aranbHi BKasiBKku Woao gornsaay
® OuumwyBaTy NPUCTPIN Ta Npunaaas 3 nnactmacy 3a
[0NOMOro CTaHAapTHUX 3acobiB ANSA YULLEHHS
BMpOGIiB 3 NnacTmacwu.
®  FKLLO HeobXiAHO, NPOMUTU KOHTENHEP Ta Npunaaas
BO/OI0 Ta MPOCYLLiTb Nepea noganbsimm
BUKOPUCTAHHAM.

0‘-IIr1I.I.I,eHHﬂ noposIoOHOBOro / naTpoHHOro
dinbTpa
1. 3a notpebu NoponoHoBui / NaTPOHHWIA inbTP
MOXHa MPOMWTY NiA NPOTOYHO BOZO. NS Lboro
Tpeba 3HATW NOPONIOHOBMI INLTP 3 KOpMNyCcy
dinbTpa. MaTpoHHWiA PinsTp MoXHa po3brnokysaTu
i1 3HATYW, NOBEPHYBLLM 1OT0 @y HanpsiMKy
CMMBOIY.
2. Mig Yac YMLLEHHsI He MOXHa TEPTM NOPOSIOHOBUNM /
naTpoHHWI DinbTp abo cKPeGTU Oro LWiTKO.
3. Tlepen NOBTOPHMM BMKOPUCTAHHSAM JaTu
NOpPONOHOBOMY / NATPOHHOMY (DINLTPY MOBHICTIO
BUCOXHYTW.
4. TloBTOpHE BCTAHOBMEHHS (PinbTpa 3anexHo Bif
cnocoby 3acTOCyBaHHS:
® [loponoHoBui (binbTP: posTallyBaTn MINLTP Ha
Kopnyci dinsTpa 1 nepekoHaTncs B
npaBuNbHOCTI A0ro dikcalii.

® [1aTpOHHMIN DINLTP: YCTAaHOBUTKU (DINLTP Ha
Kopnyc insbTpa 1 NOBEPHYTW B HANPSAMKY
CMMBOTY, nicns 4oro nepekoHaTucs B
nNpaBUIIbHOCTI NOro 3aKpinneHHs.

MantoHok T

MantoHok U

CneuianbHe npunagaa

Bkasieka

[nsa modenel 3 MOPOIOHOBUM (hibmMpoM MOXHa
do0amkoeo npudbamu nampoHHUU inbmp SK
crieyianbHe npunadods U sukopucmosygamu lio2o
3amicmb rMoporIoHo8o20 hinbmpa.

1. Tllepepn BCTAHOBMEHHAM NAaTPOHHOrO hinbTpa cnig,
3HATU YOPHY KPULLIKY A 36eperTu ii Ans noaanbLuoro
BMKOPWUCTaHHS 3 MOPOSIOHOBUM (DiNbTPOM.
YCTaHOBUTU NATPOHHWUI DINLTP Ta 3aTArHYTU A0
ynopy.

MantoHok T

donomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi 4YacTo MaroTb NPOCTY NPUYMHY, SKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTINHO 3a LOMOMOrO0 IHCTPYKLIN,

HaBegeHNX Hxk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B paasi

HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTucs Jo

aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»Kbu.

3HMXKEHHA NOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHA

Mpunapas, BCMOKTyBanbHUIA WNaHr abo

BCMOKTYBanbHi TPYOKM 3acMiyeHi.

® Buganutu 3acmiveHHs 3a 4ONOMOroK0 NpUAATHOro
[OOMNOMiXXHOro 3acoby.

®inbTPyBaNbHUIA MILLIOK NOBHUIA.

® 3amiHWTK PinbTPyBanbHUIA MILLIOK.

MoponoHoBwWI / NaTPOHHMI INLTP 3abpyaHEHWIA.

®  OYMCTUTU NOPOIOHOBUIA / NATPOHHWI iNLTP (ANB
OuuujeHHs1 MoporIoHo802o | nampoHHO20
inbmpa).

MoponoHoBwiA / NaTPOHHWIA PINETP NOLLKOKEHWIA.

® 3aMmiHWUTV NOPONOHOBWI / NAaTPOHHMIA INLTP.

TexHiYHi xapakTepucTukn

Bkasieka
TexHi4Hi XapakmepucmuKku MOXHa 3Halmu Ha
3a800cbKili mabnuyyi.

XKannbl HyCcKaynap
KypbInfFbiHbI anfawl peT kongaHbac
A -lll OypblIH, OCbl NaaanaHy eHiHaeri

TYMHYCKa HyCKaynblK neH 6epinreH
Kayincisaik >xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIN LbIFbIHbI3.
Onaprfa caii 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapai nanganaHy Hemece keneci
WeCi YLWiH cakTan KoWblHbI3.

MakcaTtblHa conkec KongaHy

Kypan xeke yi WapyalbinbifblHAa nanganaHyfFa raHa
apHarnfaH.

Kypbinfbl ocbl NaaanaHy HyckaynblFblHAA KENTipinreH
cunatTamanapra XoHe Kayincisgik TexHukach!
HycKayrnapblHa CoMKec binFanabl )KeHe KypFrak
LIaHCOPFbLILL peTiHAe NaiaanaHyFa apHanfaH.

CybIK KyNnai Tek Konawsnbl akceccyapnapgblH kemeriMeH
copyra 6onagbl.

KypbInfbiHbI )KaHObIpAAH KOPFaHbI3 XaHe OHbl allblk
Xepae cakTamaHbi3.

Hyckay

OHlipywi Oypbic natidanaHbay Hemece OYpbIC XYMbIC
Jkacamay candapbiHaH 6orFaH 3aKbIM YWiH
JKayarkepwinik kemepmeuoi.

KopwaraH opTaHbl KOpray

vy Opaybllw MatepuangapbiH yTunusaumsnayra
A& 6onagsl. OpaybllTapasl KopLuaraH opTara
Kayincis Typae ytunuaauusnaHbia.

n
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OnekTpnik xaHe aneKkTpoHAbIK GyibiMaapabIH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
—m YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM

[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
mMaTtepuangap xeHe batapesinap, akkymynstopnap
Hemece Maii CUSKTbI BernLekTep xui kesgecesi.
Ananpga, atanvbiw 6enwektep GybIMabl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GynbiMaapabl Y1 KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManimeTTep ToMeHAeri MekeHxXal 6oMbIHLWa
korkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xkapak »aHe KocarnkKbl
OenwiekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece kocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on Kypanapbiy
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe Keningik
6onagel.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa KOMmKeTiMai.

KeTkKisinim xuHarbl

By/bIMHbIH, XXETKi3iNiM XWHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapfFaHaa
XMHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicrnereH Hemece TacbiManaay kesiHge
3akblMaap TUreH Xargaviaa, gunepidisre
xabapracblHbI3.

Op enpe xeprinikti aMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
LwapTTapsbl kongaHbinagpsl. byibimaa matepuangblk
HeMece eHAIpICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganga,
bIKTUMan akayrnapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akpiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, byibiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeH>xxalbl apTKbl XafbiHaa 6epinreH)

OHaipinreH KyHi kepceTinreH Typ KecTeciHae
LndppnaHfaH.
YKeke caHgoapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HajipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbIiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH bingipeai.

KyprHFbIHbIH, cunartramachbl

TaHpanfaH mogenbre GannaHbICTbl XababikTa
aibipmalubinbikTap 6ap. KypbiiFbiHbIH kanTamackliHaa
HaKTbl )abablk cunaTTasnFaH.

CypeTTepai rpacukanblk 6eTTeH KapaHbI3.

Cypet A

@ Copy WINaHriCiHiH KOChINbIMbI

@ AiiHanMarbl KOCKbILL

@ Typak KyWiHiH TyTKacbl/akceccyapnap ycTafbiLl
@ >KuHanmanel TackiManaay TyTKachl
(®) Cakrayra apHanFaH opbiH

@ TexHuKanblk Aepektepi 6ap 3aybITTbIK TakTanwwa
(Mblcarnbl, KOHTENHeP enwemi)

@ Ypney dyHKUMSCHI

KoHTeitHepai xaby

@ XKeninik icTikweci 6ap eninik 6ainaHbICTbIPFbILL
kabenb

Kepek-xapakrap GekiTkiLui

@ Typak KyriHaeri egeH cantamacsl

@ BarbITTayblL LWbIFbIPLUbIK

@ KypbInFbl anfarblLLbl

LWnawrinepai eki xarbiHaH caktay (WD 3/KWD 3)
(@ KaGenbpik inmex (WD 3/KWD 3)

Kon cyari

() MoponoH cyari

Cyariney anemeHTTepi

Copy wnaHrici (WD 2 Plus/KWD 2)

AnbiH6ansl TyTka (WD 3/KWD 3)

@ Kockblww kypansl 6ap copy wnanrici (WD 3/KWD 3)
@ Copfbiw Ky6bipnap 2 x 0,5 m

@ CaHplnaynbl cantama

** blnFanabl XeHe Kyprak Tasanayfa apHarFaH
KoHIbIpMack! 6ap eeH cantamachl

(@5 3nekTp XabibIKTapLIH KOCYFa apHarnFaH afantep

Kinemaep MeH kaTTbl eqeHaepre apHanfaH
aybicnanbl egeH cantamachl (Yi)

@ KantayblwTapra apHanfaH cantama (Yn)

2x cyari pop6acs (Yi)

ABTOKenikke apHanfaH cantama (ABToMobunb)
¥3apTbinFaH caHpinaynel cantama (ABToMobunb)

@1) KaTTbl KbinlubiKTapsl Gap CopFbilL LieTka
(ABTOMOGUIB)

@ XyMcak KbinwbikTapbl 6ap CoprbiLL LiETKA
(ABTOMOGMNB/LLIEGEpXaHa)

@ WMkemai kypan wnaHrici (Le6epxaHa)

** Y| HyCKacblHa KOCbInIMaraH

AnHanmanbl ponukTepAi
OPHaTbIHbI3

1. Anfaw peT KongaHblcka eHridy anablHaa KoHTeHep
iWiHAeriCiH WhlFapbIHbI3.
CypeTt B
Cypet C
Hyckay
Tom b6acnalimbiH 6onammaH xacarnraH
KoHmeliHepnepi 6ap Kypbinfbinapda Kepek-xapakmap
KoHmeliHep iwiH0e emec, cbipmbiHOa OpHanacKaH.
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ManpanaHyfa eHrisy

HA3AP AYAPbIHbI
IMeHonnacm Hemece Kapmpuadx cy3aiciHci3
ma3sanay
KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni
blnrFandbi kytide Oe, Kyprak Kylide Oe ma3anaraH Kesoe,
apdalibIM carnbiHFaH NeHonIacm Hemece Kapmpuox
Cy32iCiMeH XyMbIC icmeHi3.

Cya3riney KanuwbIfblH canbiHbI3
1. Cyariney KarnwblfbliH TOMbIFbIMEH aLLbIHbI3.

2. Cya3riney KanuwbifblH KyPbINFbIHbIH
KEeNTEKOCKbILLbIHA BeKiTin, OHbl MblKTan GacbIHbI3.

Cypet D

3. KypbinfbiHbIH 6acbiH OpHaTbIMN, OHbl GEKITIHI3.
CypeT E

Hyckay

¥cak waHObI Kemipy ywiH cy32i kanwblrbIH KorndaHydbl
YCbIHaMbI3.

LUnaHriHi, Kybblpnap, eaeH canTamacbiH

opHarty
1. Copy LMaHTriCiH XarnfaHbl3.
Cypet F
2. Copy WnaHriciH TyTkaFa xanfaHbl3.
Cypet G
Hyckay

Lllekmeyni KeHicmikme waHCoPFbIWMbI bIHFaUbI emy
YWiH mymkaHbl anbin macmayra 6onadsbl, an
akceccyapnap copfbiw wilaHzka mikenel 6ekiminedi.
TymkaHbl 60camy ywiH mymkaHbiH eKi XarFbIHOarbl Cyp
xxepnepdi 6acbin, wnaHamaH mymkaHbl arnbiHbi3.

EneH cantamachiH OpHaTbIHbI3.

® EfeH canTamacbiHa KipiCTipyai OpHaTbIHbI3.

® E[feH canTamachlH CopFbill Kybbiprnapra

KOCbIHbI3.
Cypet H

KypbInfbiHbI icke KOCbIHbI3
1. AwaHbl po3eTkara canbiHbI3.
Cypet K
PoseTkachbI3 KypbinfFbinap
2. KypbInfFbIHbIH KOCKbILbBIH KAXeTTi KYNre KOMbIHbI3.
Cypet L
® «1 ON» nosuumsicl: Copy/ypriey cyHKUUSICbI
icke KocblnFaH.
® «0 OFF» nosuumscel: Kypbinfbl ewipineai.
PoseTtkachbl 6ap KypbinfFbinap
3. KypbInfbIHbIH KOCKbILbBIH KAXETTi KYNre KONbIHbI3.
Cypet M
® «1 ON» nosuumsicel: Copy/ypney yHKUUsChI
icke KoCblInFaH.
@ Moauumscel I - AnekTp *ababiFbl KOChINFaH
Kesfe copy Xyneci aBTomaTTbl Typae Kocbinaapl.
® «0 OFF» nosuuusicel: Kypbinfbl ewwipineqi.
Hyckay
Kypbinfoira Kyam 6epinin xamkaHoa, KypbliifFbIHbIH
po3emkachbIH Kyam ke3i pemiHde nalidanaHyra 6onaosbl.

Hyckay

Cya3ei Kanwibifbl MEH KapmpuoX cy3ainepiH camabirn any
JKoHe opHamy KesiHOe 6enwekmepdiH HaKkmbI
HemiprepiHe Ha3ap aydapbiHbI3.

Kepek-xapakmap MeH Kocasnkbl benwekmep myparbi
aknapam www.kaercher.com geb-catimbiHOa
Kormkemimoi.

Kypfak copy

HA3AP AYAPbIHbI

CybliK Kyndi copy

KypbinsbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Cybik Kyndi mek Kyndi andbiH ana 6enziwneH copbiHbI3.

HA3AP AYAPBbIHbI

IMoponoH cy3zidelkapmpudx cy3eiciHOe akay 6ap

Hemece oJ1 ObIMKbIT

KypbinsbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Icke Kocnac 6ypbiH, MOPOJIOH cy32ilkapmpudx cy3aiciH

meKcepiHi3 xaHe Kaxem bonfaH xardalida OHbI

aybICMbIpbiHbI3. TeK Kyprak rnoposioH cy3aimeH/

Kapmpuodx cy32iCMeH copbin arnbiHbI3.

YKabablk HyckacbiHa 6ainaHbICTbl XKMbIHTbIKKA MOPOSIOH

CY3ri Hemece KapTpuaX cyarici Kipeai.

® [loporoH cyarici 6ap KypbinfFbinap yLUiH: KypFak copy
KesiHae apaavibiM NMoporioH cy3rigeH backa cyari
KanwblfblH NaiganaHbIHbI3.

® KapTpuax cysrici 6ap KypbinfFbinap YLiH: ycak
LaHabl copy KesiHAe apaaibiM KapTpUmx cya3riciHe
KOCbIMLLIA CY3ri KanLblfblH KONAaHbIHbI3.

Hyckay

Cysei KabblH yakmbiribl aybICMblPbIHbI3, OUMKEHI

Mmoribin KemKeH cy3ai Kabbl 3aKkbiMOarnybl MyMKiH.

Cya3einey KanwbifbiHbIH Moy 0apexeci copbliambiH

Kipae batinanbicmel. Cy32i kabbiH ycaK waH, KYM XoHe

m.6. xardatida Xui aybicmbipy Kepek.

blnfanabi copy

HA3AP AY[APbIHbI

Cy32i KkabbIMeH bliFandbl copy
KypbinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

blnfandbl copy kesiHOe cy3ei KanwbifblH
natidanaHb6aHbI3.

HA3AP AYLAPBbIHbI

TonbiKk KOHMelUHepPMeH XyMbIC icmey

KoHmeliHep monmeipbiiraH ke3oe, KankbimMa
COPFbIWMbIH CaHblnaynapbiH xabadbl XoHe Kypblrifbl
JKoFapbl Xblrndamobikma Xymbic icmelioi.

KypbinsbiHbl Oepey ceHOipin, KoHmelHepoi
60cambiHbI3.

Hyckay

Ezep Kypbinfsl Kynan kemce, Kanmkbil 0a xabbiiybl
MYMKIH. KypbinfbiHbl KalimadaH CiHipaiw emy ywiH OHbl
OpPHambIHbI3, OWIpPIHI3, 5 cekyHO Kymin, kaiima
KOCbIHbI3.

OnekTp xababIKTapbIMeH (po3eTKachl
OpHaTbIIFaH KyPbINFbINAPp YLWiH FaHa) XXyMbIC

&N ABAUTIAHbBI3

Anekmp xa60birbl ke30elicoK icKe KOcblbIn kemyi

MYMKIH

XKapakam Hemece Mynikmik 3usiH

Snekmp xab0bifbl Kypblrfbl po3emKachiHa

KocblniFaHHaH KeliH natidanaHyra 0allbiH eKeHiHe Ke3

KEMKI3iHi3.

1. Copy LNaHriciH XarnraHpl3.

Cypet F

2. Kaxert 6onca, agantepai aneKTp xabablfbIHbIH
KOCbIny AnameTpiHe Calikec KypanmeH Genimaeyre
6Gonagbl.

3. A) Hyckacbl: aganTepAi Copy LUNaHriCiHiH TyTKkacbiHa
canblHbI3. Copy LWnaHriciH aganTepmMeH anekTp
*abablfblHa XanfaHpl3.

B) Hyckacbl: )XyMbIC Ke3iHAe UKEMAINIKTI apTTbIpy
YLUiH, aganTepai )yka Kypan LUnaHriciHe )xaHe copy
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LUMAHFICIHIH TYTKacCbIHA Xarnfan, OHbl 3MeKTp
ababiFbiHa KOCbIHbI3.
C) Hyckacbl: kenbip anekTp xabablKkTapbliHbIH
KeMeriMeH COpy LUNAHICIHIH TYTKacblH aNeKTp
xababiFbiHa Tikenen kocyra 6onagbl.
Cypet N
4. 3nekTp *abablfbiHbIH KyaT allacbiH KypbiriFbl
po3eTKacblHa CarnblHbI3.
Cypet O
5. KypbInfbl KOCKbIWbIH MAX i-} KannblHa KOWbIHbI3.
KyaTTbl aiiHanmanbl KOCKbILL apKbinbl peTTeyre
6onagsbl.
Copy aBTOMaTThI TYPAE iCke Kocbinaapl.
Cypet M
Hyckay
Kocbinbin mypraH ke3de makcumarnobl XyKkmemeodeH
acbipMaHbI3 (KypbliFbl XarnFafblWbiHOarbl aknapammsobl
KapaHbi3).
Hyckay
3nekmp xab0blfbl KOCbla carnbICbIMEH COPY
mypbuHacbl 0,5 cekyHOmMbIK KidipicrieH icke Kocblnadsbi.
Eeep anekmp xab0bifsl ewipyni 6omca, copy
wnaHeiciHoeei KanobIK Kipdi copy ywiH copy
mypbuHacbl wamameH 5 cekyHO Xymbic icmeudi.

Ypney cdyHKUMsCbI

Kon cbiiManTbiH Hemece copyFa KenMewTiH xxepaepai
(Mbicanbl, KMbIpLUbIK TacTapablH YCTiHAETi
XanblpakTapapl) ypney yHKUMSICbIMEH TasapTyFa
Gonagbl.
® Copy wnaHriciH ypney KockpllblHa casnbiHpI3. Kasip

ypriey dyHKUMSICbI KOCbINAb.

Cypet P

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. KypbnfblHbIH KOCKbILbIH «0 OFF» KyiiHE KOMbIHbI3.
Kypbinfbl ewipinesi.

2. 1-Hycka: Copfblll WWNAHIThIK TYTKACbIH apanblk
Typak KyniHe KOWbIHbI3.
Cypet Q
2-Hycka: EgeH cantamachlH Typak KyniHe KOMbIHbI3.
CypeT R

)K)[MbICTbIH asiktTanybl
1. KypbinfbliHbIH KOCKbILWBLIH «O OFF» KyniHe KOWbIHbI3.
Kypbinfbl ewipineai.
2. AuwaHbl CybIpbin anbiHbI3.
3. KypbinfblHbIH 6acblH anbiHbI3.

CypeT B

4. KoHTeliHepai 6ocaTbiHbI3.
Cypet S

5. Cakray HycKkacbl:
Cypet V

Hyckay

Coprbiw wiiaHembl KypblifbiHbIH 6ackiHa opari, wiaHe

MOUHBIHbIH KOMe2iMeH KypblirFbiHbIH 6ackbiHa 6ekimyae

60naodkbl.

6. KypbinfblHbl KypFak xaHe asiafaH koprarFaH
6enmvene cakTaHbl3.

KoHablipmanapabl kongaHy

KonpaHy 6oMblHILA Xannbl HycKaynap

[} E,qu canTamMacblH COpfbIL K¥6blpﬂapFa KOCbIHbI3.
Cyper |

® Op Typni canTamanapgbl, Mbicarnbl, CaHblnaynbl
canTamMaHbl TyTKara KOCbIHbI3 HeMece onapabl
Tikenew copy LunaHriciHe GekiTiHi3.

AybICTbIPbIN-KOCbINaTbIH eAeH Gypikkili
Hyckay
Ede+ canmamacbiH mek Kyprak Kipdi masapmy ywiH
KOMOaHbIHbI3.
o Kinemaepai Tazanay yLiH WeTKaHbIH Xonakrapb!
aCTbIHFbl XaFblHaH TapTbinFaH KyNiH KonaaHbiHbI3.
e KaTTbl eneHfepai TasapTy YLUiH LeTKaHbIH
»onakTapbl aCTbIHFbl KaFblHaH LUbIFapbInFaH KyniH
KONAaHbIHbI3.
Cypet J

KanTtay

e JKymcak xuhasgpbl, MaTpautapabl, nepaenepai
xoaHe 1.6. Tazanayra apHanfaH.

ABTOKenikke apHanfaH cantama
o JKykcanfbll, asik KEHICTiri, apTkbl OPbIHALIK CUSAKTbI
aBTOMOBUNbAEri YINkeH TekcTunbai 6eTTepai Te3
TasapTy YLWiH.

¥3ap'rb|nrau CaHblnaysnbl canTama
e KomxeTimai xepnepgi, Mbicanbl, aBTOMO6GUIb
OpbIHAbIKTAPbIHbIH apacbiH Ta3apTy YLUiH.

KaTTbl KbinuwbiKTapbl 6ap COpfbIL LeTKa
e ABTOMOGUNbAETi KanTaybllLTap MeH Kinemaepai
MYKUAT TasapTy YLUiH.

Xymcak KbinwbiKTapbl 6ap copfbiw LeTka
e bakpbinay TakTacel Hemece opTanblk KOHCOMb
CUSIKTbl aBTOMOOWNbAEri cesimTan 6eTTepai MykusaT
TasapTy YyLiH.
Hemece
e Msicansl, )XyMbic ycTeninaeri cesimtan bettepai
Hemece Ha3ik 3aTTapabl MyKUAT Ta3apTy YLUiH.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

KyTim Typansi xannbl Hyckaynap
® KypbinfFbl MEH NnacTuKanblk akceccyaprapra KyTiM
)acay YLUiH caTbinaTtblH nnacTukanbIk
Tas3apTKbILUTbI KONMAAHbIHBI3.
® KaxeT 6orca, KoHTeHep MeH akceccyapnapabl
CYMEH LuawibIn, kanTa kongaHap anapiHaa
KYPFaTbIHbI3.

lMoponoH cy3riHi/kapTpuax cy3riciH
TasanaHbI3
1. Kaxet 6onca, NOPONoH Cy3riHi/kapTpumk CyariciH
afblH CyMeH TasapTyFa 6onagpbl. On ywiH NoponoH
Cy3riHi cebeTiHeH TapTbin anbiHbI3. KapTpuoxk
CY3riCiH 6enriciHiH 6arbiTbl 6oMbIHLLIA Bypan
aluyra oHe LbiFapyra 6onaabl.
2. Tasanay kesiHae NOpOIOH Cy3riHi/KapTpuaX Cy3riciH
CYPTMEHI3 Hemece LeTKaMeH TazanamaHbi3.
3. Kaiita kongaHap angblHAa NOPOSIOH Cy3riHi/
KapTPUOX CY3riCiH TONbIK KypFaTbIHpI3.
4. NManpanaHy TypiHe 6annaHbICTbl CY3riHi kanTa
opHarty:
® [TOpOonoH cyari: cy3riHi cebeTTiH yCTiHe KOonbI,
OHbIH AypbIC GEKITINreHiHE KO3 XKeTKi3iHi3.
® KapTpuax cyarici: cy3riHi cebeTke opHaTbIHbI3
xaHe (@) GenriciHe kapai 6ypaHbI3 XaHe OHbIH
OypbIC GEKITINreHiHe KO3 XEeTKi3iHi3.
Cypetr T
Cypet U
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ApHanbl KepekK-Xapakrap

WD 2 WD 2 WD 3,
Hyckay Plus, Plus S, [KWD 3
TMoporioH cyszici 6ap onuyusanap ywiH Kapmpuox KWD2 KWD2S
cyaseiciH apHalibl KepeK-)KapefK'pemiHae camein anyra ©niwemaepi MeH canmarbi
60nadbl xoHe MoPOIoH Cy32iHiH OpHbIHa KondaHyra "
6onadsl. Canmarbl Kr 33-55
1. KapTpumx cysriciH opHaTnac 6ypbiH, kapa GiTeyiLuTi (Toneimpaywiein
anbin TACTaHbI3 XaHe OHbI KeiHIpeK naiiaanaHy apcbis)
YLLiH NOPONOH cy3riMeH Bipre cakTaHpI3. [bi6biC nb6(A) 7 77 75
2. KapTtpuax cy3riciH canbin, oHbl 6ypan GekiTiHi3. KbICbIMbIHbIH
Cypetr T aeHreni
- " (EN 60704-2-1)
Axkaynap kesiHgeri Kemek
AkaynapablH cebenTepi ken xafaaiaa keneci Lwonyapl WD 3S, WD3P, WD3PS,
nanganaHy apKbinbl ©3firiHeH xotora 6onartbiHaan KWD 3S KWD 3P KWD3PS
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl T ST (o
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu - p Kocy
cepBUC opTarbifbiHa XxabapnacbiHbI3. XKeninik kepHey B 220 - 240
Copy KyaTbIH a3anuTy
AKc_eccyapnap, COpFbILL LUNAHF HEMECE COpPFbILL eni xuiniri ry 1~50 - 60
TyTiKTEp OyFaTTanfaH.
® KokbiMaapabl Calikec KeneTiH Kocankbl —
KypangapMeH anbin TacTaHbI3. HKeniHi A 10 16 16
Cyariney Kaniwbifbl ThiM TOfbI. amanax Thic
® Cyari KanuwbiFbiH aybICTbIPbIHbI3. KYKTENyAeH
IMOPONOH Cy3ri/KapTPUOK CY3riCi nacTaHFaH. Kopray
® [TOpONOH Cy3riHI/KapTPUXK Cy3riCiH TasanaHbl3 (HepuyAbIK)
( MoporioH cy3eiHilkapmpudx cy3ziciH ma3anaHbi3- HomuHangbl Bt 1000
Tapayabl kapaHbl3). KyaTbl
MoponoH cy3ri/kapTpuax Cyarici 3akpiMaanfaH. KyaT ChIMbIHbIR H 05VV- |H 05VV- |H 05VV-
® [opornoH Cy3riHi/kapTpUK Cy3riCiH aybICTbIPbIHbI3. Typi F 2x0,75 F3G1,5 [F3G1,5
Kab6enb M * 4/6
TexHuUKanbIK cunnatTamanapbl V3bIHObIFbI
D2 D2 D 3, LWaHcoprbiwThiH | BT 2100 2100
Plus, Plus S, |KWD 3 Kyat
KWD2 KWD2S KOCbIJTbIMbIHbIH
MaHi (Makc.
AnekTp xeniciHe Kocy ( )
Kenirik keprey | B 220 - 240 KypbInfbIHbIH TeXHUKaNbIK cunaTramanapbl
blabic kenemi n *15/17/ |*12/15/ |* 15/17/
19 17/19 19
Keni xwiniri Iy 1~50 - 60
TyTkameH cy n *6-12
CiHi
XKenini A 10 HipY
LuamagaH Tbic Enen n *2,5-95
KyKTenyaeH cantamacbiMeH
Kopray CY CiHipy
(MHepLUMANbIK) ©Onwemaepi MeH canmarbl
HomuHangp! Bt 1000 Canmarbl Kr *3,3-55
Kyarbl (TonbiMaayLbin
KyaT CbIMbIHbIH, H 05VV-F 2x0,75 apcbis)
Typi DObi6bic n6(A) 75
Kabenb M * 416 KbICbIMbIHbIH
Y3bIHAbIFbI AeHreri

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTTamanapbl

(EN 60704-2-1)

blapic kenemi n

*12/15/17/19

* MaHaep - Kypbinfbl TypiHe 6annaHbICTbI

TexHukanblk e3repictep eHrisinyi MyMkiH.

TyTKkameH cy n
CiHipy

*6-12

EneH n
cantamacbiMeH
Cy CiHipy

*25-95
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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